EN 362

EN 1
EN 1

2275
2278

EDELRID

AXIOM, MAXIOM

€DELRID ( /

PT: CONTENTOR PARA PAPEL

IT: RACCOLTA CARTA

(4]

ZL 0v9rs

e

(6]

(2]
88271 A EN 12275 CE 2777 22kN
88272 A 15 EN 362, EN 12275 CE 2777 22kN
85227 A 19 EN362,EN 12778 CE 2777 20kN
85228 A 23 EN362,EN 12778 CE 2777 20kN

>

Ow

~
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min. -35°C

I dhaltung (6.)

Verschmutzte Produkte in handwarmem Wasser reinigen und gut abspilen.
Bei Raumtemperatur, niemals in Waschetrocknern oder in der Nahe von Heiz-
kérpern trocknen! Handelstibliche, auf Alkohol (z.B. Isopropanol) basierende
Desinfektionsmittel sind bei Bedarf anwendbar. Die Gelenke von Metallteilen
sind regelmaBig nach der Reinigung mit siurefreiem Ol oder einem Mittel auf
Teflon- oder Silikonbasis zu schmieren.

Transport

Das Produkt vor Chemikalien, Schmutz und mechanischer Beschédigung
schiitzen. Dafiir sollten ein Schutzbeutel oder spezielle Lager- und Transport-
behélter verwendet werden.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Ke ichnung

AXIOM, MAXIOM

KENNZEICHNUNG DER TABELLE

© Vodell

@ Material: (S) Stahl, (A) Aluminium, (I) Edelstahl
Verschlussoffnungsweite in mm (F)

O Typ / Zugehérigkeitsklasse

© CE XXXX: Die Produktion der PSA tiberwachende Stelle

O Maximale Zugfestigkeit Langsrichtung

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist Teil einer Personlichen Schutzausriistung zum Schutz ge-
gen Stiirze aus der Héhe und sollte einer Person zugeordnet werden. Diese
Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinweise. Vor der Verwendung dieses
Produktes missen diese inhaltlich verstanden worden sein. Diese Unterlage
muss der Wiederverkédufer dem Benutzer in der Sprache des Verwendungs-
landes zur Verfiigung stellen und sie muss wahrend der gesamten Nutzungs-
dauer zusammen mit der Ausriistung verwahrt werden. Die folgenden Ge-
brauchsinformationen sind wichtig fiir sach- und praxisgerechte Anwendung.
Sie kénnen jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen tber
die beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Hohe und Tiefe auftretenden
Gefahren ersetzen und entbinden nicht vom persénlich zu tragenden Risiko.
Die Anwendung ist nur trainierten und erfahrenen Personen oder unter ent-
sprechender Anleitung und Aufsicht gestattet. Der Anwender sollte sich darii-
ber bewusst sein, dass bei nicht geeigneter kdrperlicher und/oder geistiger
Verfassung Beeintrachtigungen der Sicherheit im Normal- und im Notfall auf-
treten kénnen. Achtung: Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung
besteht Lebensgefahr!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Hohe beinhalten oft nicht erkenn-
bare Risiken und Gefahren durch &uBere Einfliisse. Fehler und Unachtsam-
keiten kénnen schwere Unfélle, Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge
haben. Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestandteilen besteht
die Gefahr der gegenseitigen Beeintrachtigung der Gebrauchssicherheit. Ver-
wenden Sie das Produkt nur in Verbindung mit CE-gekennzeichneten Bestand-
teilen Personlicher Schutzausriistung (PSA) zum Schutz gegen Stiirze aus der
Hohe. Wenn Originalbestandteile des Produktes verdndert oder entfernt wer-
den, kdnnen die Sicherheitseigenschaften dadurch beeintrachtigt werden. Die
Ausriistung sollte in keiner Weise, die nicht vom Hersteller ausdriicklich
schriftlich empfohlen wird, verdndert oder fiir das Anbringen von Zusatzteilen
angepasst werden. Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuel-
le Beschédigungen zu Uberpriifen. Den gebrauchsféhigen Zustand und ord-
nungsgeméBe Funktion der Ausriistung sicherstellen. Das Produkt ist sofort
auszusondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit auch nur der
geringste Zweifel besteht. Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/
oder Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwortung und das Risi-
ko tragen in solchen Féllen die Benutzer bzw. die Verantwortlichen. Fiir die
Anwendung dieses Produktes empfehlen wir, zusétzlich die entsprechenden
nationalen Regeln zu beachten. PSA-Produkte sind ausschlieBlich zur Siche-
rung von Personen zugelassen.

In Verbindung mit einem Auffangsystem darf nur ein Auffanggurt eingesetzt
werden und dieser muss mit Hilfe eines Karabiners nach EN 362 an den Be-
festigungspunkten A oder A/2 mit einem Fallddmpfer verbunden werden.
Diese Ausriistung nicht auBerhalb der festgelegten Grenzwerte oder fiir einen
anderen als den bestimmungsgeméBen Zweck verwenden.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, LEGENDE ZU DEN ABBIL-
DUNGEN

Vor Einsatz der Ausriistung muss der Verwender ein Rettungskonzept festle-
gen, das sicherstellt, dass eine Person, die in die PSA stiirzt, sofort, sicher und
effektiv geborgen werden kann. Das regungslose Hangen im Gurt kann zu
schweren Verletzungen bis hin zum Tod fiihren (Hangetrauma). Die Verwen-
dung breiter Bander kann dazu fiihren, dass sich die Gesamtfestigkeit des
Verbindungselements verringert.

Verbindungselemente sollten immer nur in der Arbeitsposition belastet wer-
den und nicht am Schnapper. Der Schnapper muss bei jedem Gebrauch
selbststandig schlieBen und ggf. verriegeln; dies ist vor jeder Nutzung zu kon-
trollieren. Verbindungselemente diirfen nur mit geschlossenem und verriegel-
tem Schnapper verwendet werden. AuBere Krafteinwirkung verringert die
Festigkeit eines Karabiners / Verbindungselements wesentlich; der Slider-
Verschluss kann brechen oder der Schnapper sich 6ffnen. Die Hochstzugkraft
bei gedffnetem Schnapper ist stark reduziert. Bei Verwendung des Verbin-
dungselementes in einem Auffangsystem ist die Positionierung des Verbin-
dungselementes stets zu beachten, da diese die Lange des Systems verdndert
und sich somit auf die Fallstrecke auswirken kann. Bei Expressschlingen diir-
fen nicht mehrere Karabiner in einem Schlingenteil gleichzeitig eingehéngt
werden. Vor dem Einsatz eines Auffangsystems ist sicherzustellen, dass der
erforderliche Freiraum (lichte Hohe, frei von Hindernissen in der Fallstrecke)
unterhalb des Benutzers gewahrleistet ist. Die Lénge des Verbindungsmittels,
das in einem Auffangsystem verwendet wird, verdient besondere Aufmerk-
samkeit, da sich dadurch die Fallstrecke verandern kann.

ANSCHLAGPUNKTE

Den Anschlagpunkt sorgfaltig wéhlen, so dass das Risiko und die Fallstrecke
moglichst geringgehalten werden. Um hohe Belastungen bei einem Sturz und
Pendelstiirze zu vermeiden, miissen Anschlagpunkte zur Sicherung immer
moglichst senkrecht Uber der zu sichernden Person liegen. Das Verbindungs-
mittel /die Anschlageinrichtung zwischen Anschlagpunkt und der gesicherten
Person ist immer so straff wie moglich zu halten. Schiaffseilbildung muss ver-
mieden werden! Der Anschlagpunkt muss so gestaltet sein, dass beim Fixie-
ren der PSA keine festigkeitsmindernden Einfliisse auftreten kénnen und die-
ses wahrend der Benutzung nicht beschadigt wird. Scharfe Kanten, Grate und
Abquetschungen konnen die Festigkeit stark beeintréchtigen. Stellen, die
solche Schaden verursachen kdnnten, miissen mit geeigneten Hilfsmitteln ab-
gedeckt werden. Der Anschlagpunkt und die Verankerung miissen den im
ungiinstigsten Fall zu erwartenden Belastungen standhalten. Auch bei der
nach der EN 363 (Auffangsysteme) vorgeschriebenen Verwendung von Fall-
dampfern (nach EN 355) sind die Anschlagpunkte fiir Auffangkrafte von mind.
12 kN auszulegen, siehe auch EN 795.

1. BEZEICHNUNG DER BAUTEILE

A) Kérper, B) Schnapper, C) Verschluss, D) Rolle, E) Verschlussnase, F) Off-
nungsweite des Schnappers.

2. EINSCHRANKUNGEN DER VERWENDUNG

a) Ideale Belastungsrichtung. b) Kantenbelastung vermeiden. c) Verwendung
einer Verdrehsicherung.

Warnung: Verwendung bei Nésse oder im Eis kann dazu fiihren, dass die
Rolle festfriert und die Funktion dadurch beeintrachtigt wird.

3. HANDHABUNG

4. ANWENDUNGSBEISPIELE

a) Umlenkung beim Aufstieg am Seil. b) Flaschenzug. c) Seilumlenkung.
Achtung: Das Produkt soll unter Last nicht zur Bewegung entlang eines Seils
verwendet werden.

5. ZULASSIGER TEMPERATURBEREICH

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhangig von der An-
wendungsart und -hdufigkeit sowie von duBeren Einfliissen. Nach Ablauf der
Nutzungsdauer bzw. spatestens nach Ablauf der maximalen Lebensdauer ist
das Produkt dem Gebrauch zu entziehen. Produkte aus Chemiefasern (Poly-
amid, Polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) unterliegen auch ohne Ge-
brauch einer gewissen Alterung; ihre Lebensdauer héngt vor allem von der
Intensitat der ultravioletten Strahlung und anderen klimatischen Bedingungen
ab, denen sie ausgesetzt sind.

Material: Aluminium

Bei optimaler Lagerung in unbenutztem Zustand: Keine maximale Lebensdauer.
Maximale Nutzungsdauer

Bei sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren VerschleiB und optimalen
Lagerbedingungen: Keine maximale Nutzungsdauer.

Bei haufiger Nutzung und sehr hoher Arbeitsleistung kann sich die Nutzungs-

dauer deutlich reduzieren.

Vor dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschadigungen und korrek-

te Funktion zu kontrollieren. Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, das

Produkt sofort dem Gebrauch entziehen und einer sachkundigen Person oder

dem Hersteller zur Inspektion und/oder Reparatur tbergeben (die Liste er-

hebt keinen Anspruch auf Vollstandigkeit). Eine schriftliche Bestatigung, aus-

gestellt von einer dafiir zugelassenen Stelle, muss vorliegen, bevor das Pro-

dukt wieder eingesetzt werden darf:

- wenn Zweifel hinsichtlich seiner sicheren Verwendbarkeit bestehen;

-wenn scharfe Kanten das Seil beschédigen oder den Benutzer verletzen
kénnten;

-wenn duBere Anzeichen fiir Beschadigung sichtbar sind (z. B. Risse, plasti-
sche Deformation);

- wenn das Material deutlich korrodiert ist;

-wenn der Schnapper nicht vollstédndig und/oder nicht automatisch schlieBt;

-wenn das Produkt einer harten Sturzbelastung oder der starken StoBbelas-
tung eines Pendelsturzes ausgesetzt wurde.

Uberpriifung und Dokumentation

Bei gewerblicher Nutzung muss das Produkt regelmaBig vom Hersteller, einer
sachkundigen Person oder einer zugelassenen Prifstelle iberpriift werden;
falls erforderlich, muss es danach gewartet oder ausgesondert werden. Dabei
ist auch die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung zu iiberpriifen. Die Priifun-
gen und Wartungsarbeiten missen fiir jedes Produkt separat dokumentiert
werden. Die folgenden Informationen missen festgehalten werden: Produkt-
kennzeichnung und -name, Herstellername und Kontaktdaten, eindeutige
Identifikation, Herstelldatum, Kaufdatum, Datum der ersten Verwendung, Da-
tum der ndchsten planmaBigen Priifung, Ergebnis der Priifung und Unter-
schrift der verantwortlichen sachkundigen Person. Die Sicherheit des Benut-
zers ist von der Wirksamkeit und der Haltbarkeit der Ausriistung abhéngig. Ein
geeignetes Muster finden Sie unter www.edelrid.com

Bei gewerblicher Nutzung miissen die in dieser Gebrauchsanleitung enthalte-
nen Informationen jedem Nutzer vor der Verwendung zur Verfligung gestellt
werden.

AUFBEWAHRUNG, INSTANDHALTUNG UND TRANSPORT

Lagerung

Kihl, trocken und vor Tageslicht geschiitzt, auBerhalb von Transportbehéltern.
Kontakt mit Chemikalien verhindern und ohne Einwirkung mechanischer Be-
lastung lagern.

Modellnummer
Produktbezeichnung: Karabiner mit integrierter Rolle nach EN 362:2004 Typ
B (nur Axiom Slider und Maxiom Rig), EN 12275: 2013 Typ B (nur Axiom und
Axiom Slider), EN 12278:2007 (nur Maxiom Rig)
Maximale Zugfestigkeit in Quer- und Langsrichtung (mit geschlossenem und /
oder offenem Verschluss) in kN
WLL 400 Kg: maximale Arbeitslast fir die Rolle
Rope @ < 13 mm: Seildurchmesserbereich fiir die Rolle des Maxiom Rig
Rope @ < 12 mm: Seildurchmesserbereich fiir die Rolle des Axiom
Chargennummer
C€ 2777: \dentifikation der benannten Stelle, die die Herstellung der PSA
{iberwacht (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Ireland)

die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten
kst YYYY MM: Herstelljahr und -monat

KONFORMITATSERKLARUNG .
Hiermit erklart die EDELRID GmbH & Co. KG, dass sich dieser Artikel in Uber-
einstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den relevanten Vor-
schriften der EU Verordnung 2016/425 befindet. Die Original-Konformitats-
erklérung kann unter dem folgenden Internet-Link abgerufen werden:
http:/ /www.edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt. Sollte es doch Anlass
zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der Char-
gennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.

AXIOM, MAXIOM

EXPLANATION OF TABLE LEGEND

O wodel

® \aterial: (S) steel, (A) aluminium, (1) stainless steel
Gate opening width in mm (F)
Type / classification

© CE XXXX: The identification of the notified body monitoring the PPE pro-
duction

@ maximum tensile strength in longitudinal axis

GENERAL APPLICATION NOTES

This product is part of personal protective equipment (PPE) for protection
against falls from height and should be assigned to a person. These instruc-
tions contain vital information. The instructions must have been understood
by the user before actual use. The reseller must provide this document in the
language spoken in the country of use and it must be kept together with the
equipment during the entire service life. The following instructions for use are
important and help ensuring proper practical application. However, they can-
not replace experience, responsible action and knowledge required for moun-
taineering, climbing, and working at height; and they certainly cannot free
users from assessing their personal risk. The product must be used exclusive-
ly by trained, experienced persons or by instructed persons who are being
supervised. The user should be aware that deficient bodily or mental health
may impair safety of normal application and in emergency situations.

Attention: If these instructions for use are not carefully observed, the life
of persons may be at risk!

GENERAL SAFETY NOTES

Mountaineering, climbing and working at heights often entail hidden dangers
and risks caused by external influences. Errors and carelessness may cause
severe accidents, injuries, and even death. If this product is combined with
other components or systems, these may mutually affect safety. Use only CE
marked components as personal protective equipment (PPE) for protection
against falling from height. If original components of the product are modified
or removed, the safety properties may be influenced adversely. The equip-
ment should not be altered, modified or adjusted by use of additional parts in
any way not specifically recommended by the manufacturer in writing. Before
and after use, check the product for possible damages. Ensure correct func-
tion and suitability for use. If in doubt concerning the safety condition of the
product, remove it from use immediately. In case of abuse and/or improper
use, the manufacturer refuses any liability. In such cases, the responsibility
and risk lie with the users or persons responsible for the operation. When
using this product, we recommend additionally observing the applicable na-
tional rules. Personal protective equipment is exclusively designed for secur-
ing of persons.

Fall arrest harness are the only equipment allowed to use in a fall arrest sys-
tem and have to be connected with the energy absorber with a EN 362 kara-
biner on the A or A/2 marked attachment points. Don’t use this equipment
outside its limitations or for any purpose other than intended.

PRODUCT SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAPTIONS

Before using the equipment, the user must ensure a rescue plan that in the
event of falling into the PPE-system, the person caught can be rescued imme-
diately, safely and effectively. Motionless suspension in a harness may cause
severe injury and even death (suspension trauma). Care should be taken
about the length of the connector if used in a fall arrest system as this will in-
fluence the length of the fall. Use with wide straps may have the potential to
reduce the overall strength of the connector.

Connectors should always be loaded in the working position only and not at
the snap lock. The snap lock must close automatically and interlock, check
this before every use. Connectors may only be used with closed and locked
snap lock. Exterior pressure on the karabiner/connector will substantially re-
duce its loading strength; the locking sleeve may break or the snap lock open.
The maximum tensile strength is drastically reduced with open snap lock.
Additionally, note that the maximum tensile strength of the karabiner/connec-
tor may be reduced by use of wide ribbons or belts. If the connector is used in
afall arrest system, pay close attention to correct positioning of the connector
as it will alter the length of the system and thereby may influence the fall dis-
tance. When using express slings, do not attach several karabiners to one and
the same sling part. Before using a fall arrest system, ensure that the required
vacant space (clear height and free of other obstacle in the fall path) below the
user is available.

ANCHOR POINTS

Make sure to choose the anchor point position correctly, in order to limit the
risk and the length of a fall. To prevent the high shock loads occurring in a
pendulum fall, the anchor device for securing must always be located vertical-
ly above the person to be secured. The lanyard/anchor device between the
attachment point and the secured person must be kept as tightly tensioned as
possible. Avoid sagging of ropes! The attachment point must be designed
such that attachment of a PPE will not result in influences reducing its loading
strength or causing damage to it. Sharp edges, burrs and pinching may sub-
stantially impair the loading strength. Spots causing such damage may have to
be covered with suitable auxiliary materials. The attachment point and the
anchoring must be capable of withstanding the loads occurring in the worst
conceivable case. Even if energy absorbers (to EN 355) are used as required
by EN 363 (fall arrest systems), the minimum breaking strength of an anchor
device has to be 12 kN, also refer to EN 795.

1. NOMENCLATURE OF PARTS

A) Body, B) Gate, C) locking system, D) Sheave, E) Keylock nose, F) Gate
opening.

2. USE LIMITATION

a) Load orientation. b) Edge loading. c) Use of antitwist. Warning: Use in wet
and icy condition may freeze the sheave and prevent smooth pulley operation.
3. INSTALLATION

4. EXAMPLE OF USE

a) Redirection for ascent. b) Hauling system. c) Rope redirection.

Attention: The device shall not be used for travel along a line when loaded.

5. CLIMATE REQUIREMENTS

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT

The service life of the product mainly depends on the type and frequency of
use as well as on external influences. When approaching the durability limits
or at the end of the maximum service life indicated, the product must be re-
moved from use. Products made of synthetic fibres (Polyamid, Polyester,
Dyneema®, Aramid, Vectran®) are subject to some aging even if not used;
their service life especially depends on the intensity of the ultraviolet radiation
and other climatic conditions they are exposed to.

Material: Aluminium

Maximum service life

With optimum storage conditions and without use: No maximum service span.
Maximum lifetime in use

Providing proper use and no detectable sign of wear showing as well as under
optimum storage conditions: No maximum useful life.

Frequent use or extremely high loading may substantially reduce the useful life.

Therefore, before use, check the product for possible damages and correct

function. If any of the following applies (list non-exhaustive), remove the product

from service immediately and turn it over to a qualified person or the manu-

facturer for inspection and/or repair. A written confirmation from an author-

ised body should be issued before further use is allowed:

- if there are doubts concerning safe use;

- if sharp edges have the potential to damage the rope of hurt the user;

- if visible signs of damage material (e.g. cracks, plastic deformation);

- if the material shows deep corrosion;

- if the gate does not shut fully and/or automatically;

-if the product has been subjected to a hard fall load or high shock loads
occurring in a pendulum fall.

Inspection and documentation

In case of commercial use, the product must be inspected regularly or at least
once a year by the manufacturer, a qualified person or an approved inspection
body/agency; thereafter it may have to be serviced or removed from use.
Legibility of the markings has to be checked. Such inspections and service
must be documented for each product. The following information must be
recorded: Product identification and name, manufacturer’s name and contact
details, unique identification, date of manufacture, date of purchase, date of
initial use, date of next regular inspection, result of inspection, and signature
of qualified person responsible. The safety of the user depends upon the con-
tinued efficiency and durability of the equipment. A suitable specimen is found
at www.edelrid.com

In case of commercial use, the relevant information contained in this user
manual must be made available to each user before using the product.

STORAGE, MAINTENANCE AND TRANSPORT

Storage

Store cool, dry, and protected from daylight outside transport containers.
Prevent contact with chemicals and store without mechanical stress.

Maintenance (6.)

Clean contaminated products in hand warm water and rinse properly. Dry at
room temperature, never in dryers or near heaters/ radiators! Commercial
disinfectants based on alcohol (isopropanol) may be used if necessary. The
joints of metal parts must be cleansed regularly and then be lubricated with
acid-free oil or a lubricant based on Teflon or silicone.

Transport

The product must be kept away from chemicals, dirt and mechanical damage.
For this purpose, a protective bag or special storage and transport containers
should be used.

PRODUCT LABELLING

Marking

Model Number

Product description: Carabiner with integrated pulley according to EN
362:2004 Type B (only Axiom Slider and Maxiom Rig), EN 12275:2013 Type B
(only Axiom and Axiom Slider), EN 12278:2007 (only Maxiom Rig)

maximum tensile strength in transversal and or longitudinal axis (closed and
or open lock) in kN

WLL 400 Kg: maximum working load of the pulley

Rope @ < 13 mm: rope diameter range for the Maxiom Rig pulley

Rope @ < 12 mm: rope diameter range for the Axiom pulley

Lot number

C€ 2777: The identification of the notified body monitoring the production of
the PPE (Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Ireland)

L1 The warning message and instructions must be read and observed

k1 YYYY MM: Year and month of manufacture

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this article is in conformity
with the essential requirements and the relevant provisions of EU regulation
2016/425. The original Declaration of Conformity can be downloaded at the
following site on the internet: http:/ /www.edelrid.com/...

Our products are made with greatest care. If you find any justified cause for
complaint, please indicate the lot number of the product concerned.

Technical changes reserved.
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AXIOM, MAXIOM

EXPLICATION DU TABLEAU
O Modele
@ Vatériau : (S) acier, (A) aluminium, (1) inox

Largeur d‘ouverture du dispositif de fermeture en mm (F)
4] Type/Catégorie
© CE XXXX : I‘organisme de contrdle de la production de I'EPI
@ Résistance & la traction maximale dans I'axe longitudinal

CONSIGNES D'UTILISATION GENERALES

Ce produit fait partie d’un équipement de protection individuel visant a éviter
les chutes de hauteur et doit étre attribué & une seule personne. Ce mode
d’emploi comprend des informations importantes. Avant d’utiliser ce produit,
le contenu de ce mode d’emploi doit avoir été bien compris. Ce document doit
étre mis a la disposition de I'utilisateur par le revendeur dans la langue du pays
d’utilisation et doit étre conservé avec I'équipement pendant toute la durée
d’utilisation. Les consignes d'utilisation suivantes sont importantes pour une
utilisation appropriée et adaptée a la pratique. lls ne pourront cependant ja-
mais remplacer I'expérience, la responsabilité personnelle et le savoir sur les
risques pouvant survenir lors de I'escalade, de I'alpinisme et des travaux en
hauteur et en profondeur et ne libérent pas du risque personnel. Lutilisation
est uniquement réservée a des personnes entrainées et expérimentées ou
avec des instructions adéquates et sous surveillance. Lutilisateur doit étre
conscient du fait qu’en cas de constitution physique et/ou mentale inappro-
priée, des risques pour la sécurité peuvent survenir lors d’une utilisation nor-
male et en cas d’urgence. Attention : Le non-respect de ces instructions
d'utilisation entraine un danger de mort !

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Lalpinisme, I'escalade et les travaux en hauteur comprennent souvent des
risques non identifiables et des dangers liés a des influences extérieures. Des
erreurs et de petites inattentions peuvent provoquer des accidents et des
blessures graves pouvant aller jusqu’a entrainer la mort. La combinaison de
ce produit avec d’autres composants entraine le risque d’interférences pour
la sécurité d'utilisation. Utilisez uniquement le produit en association avec des
composants - portant le sigle CE - d’équipements de protection individuelle
(EPI) pour la protection contre les chutes en altitude. La modification ou la
suppression des composants d’origine du produit peut restreindre les proprié-
tés de sécurité. L'équipement ne doit pas étre modifié d’une fagon qui n’est
pas expressément recommandée par écrit par le fabricant, ni étre adapté pour
la fixation de piéces supplémentaires. Avant et aprés I'utilisation, vérifiez si le
produit est éventuellement endommagé. Veillez a ce que I'équipement soit
prét a 'emploi et a ce qu'il fonctionne correctement. Le produit devra étre
immédiatement éliminé si vous avez le moindre doute quant a sa sécurité
d’utilisation. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation abu-
sive et/ou inappropriée. Dans de tels cas, les utilisateurs et les personnes
responsables assument la responsabilité et le risque. Pour I'utilisation de ce
produit, nous recommandons de respecter également les régles nationales
correspondantes. Les produits EPI sont exclusivement autorisés pour I'assu-
rage de personnes.

Un seul harnais antichute peut étre utilisé avec un systéme antichute. Ce
harnais doit étre connecté a I'aide d’un mousqueton conforme a la norme
EN 362 au niveau des points de fixation A ou A/2 avec un absorbeur d’éner-
gie. Ne pas utiliser cet équipement en dehors des valeurs limites définies ou
dans un but autre que celui prévu.

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, LEGENDES DES ILLU-
STRATIONS

Avant d’utiliser I'équipement, I'utilisateur doit définir un concept de sauvetage
garantissant que toute personne chutant dans I'EPI peut immédiatement étre
sauvée de maniére sire et efficace. Une suspension immobile dans le harnais
peut entrainer des blessures graves et provoquer le décés de la personne
(syndrome du harnais). En cas d’utilisation de sangles larges, la résistance
globale du connecteur peut diminuer.

Les connecteurs doivent toujours étre sollicités dans la position de travail
uniquement, et pas au niveau du doigt. Le doigt du mousqueton doit se fermer
automatiquement et éventuellement se verrouiller lors de chaque utilisation ;
son fonctionnement doit étre contrdlé avant chaque utilisation. Les connec-
teurs doivent uniquement étre utilisés avec le doigt fermé et verrouillé. L'appli-
cation d’une force extérieure réduit la résistance d’un mousqueton/connec-
teur de maniére considérable ; la fermeture a glissiére (slider) peut casser ou
le doigt peut s’ouvrir. La force de traction maximale est fortement réduite
lorsque le doigt du mousqueton est ouvert. En cas d’utilisation du connecteur
dans un systéme de suspension, le positionnement du connecteur doit tou-
jours étre pris en compte, étant donné que celui-ci modifie la longueur du
systéme et qu'il peut donc avoir une influence sur la distance de chute. Pour
les dégaines, il n’est pas possible d’accrocher simultanément plusieurs mous-
quetons dans une partie de la dégaine. Avant d’utiliser un systéme antichute,
il faut s’assurer que I'espace libre suffisant requis (hauteur libre, sans obsta-
cles dans la distance de chute) en dessous de I'utilisateur soit garanti. La
longueur du connecteur qui est utilisé dans un systéme antichute doit faire
I'objet d’une attention particuliére car elle peut modifier la distance de chute.

POINTS D’ANCRAGE

Choisir soigneusement le point d’ancrage de fagon a limiter au maximum les
risques et la distance de chute. Afin d’éviter des contraintes élevées en cas de
chute et des chutes pendulaires, les points d’ancrage pour 'assurage doivent
toujours se trouver le plus possible & la verticale au-dessus de la personne a
assurer. L'élingue reliant le point d’ancrage & la personne assurée doit tou-
jours étre aussi tendue que possible. Eviter impérativement tout mou de cable
I Le point d’ancrage doit étre réalisé de fagon a ce qu’aucune influence entrai-
nant une perte de résistance ne puisse survenir lors de la fixation de I'EPI et &
ce que ce dernier ne soit pas endommagé pendant I'utilisation. Les arétes
vives, les bavures et les écrasements peuvent nuire gravement a la résistance.
Les endroits qui pourraient causer de tels dommages doivent étre recouverts
a l'aide d'instruments appropriés. Le point d’ancrage et 'ancrage doivent ré-
sister aux charges auxquelles on peut s’attendre dans le pire des cas. Méme
en cas dutilisation d’absorbeurs (selon EN 355) prescrite selon la norme
EN 363 (systémes antichute), les points d’ancrage doivent étre congus pour
des forces de chute d’au moins 12 kN, voir aussi la norme EN 795.

1. NOM DES PIECES

A) Corps, B) Doigt, C) Fermeture a glissiere, D) Réa, E) Encoche de fermeture,
F) Largeur d’ouverture du doigt.

2. RESTRICTIONS D’UTILISATION

a) Sens de sollicitation idéal. b) Eviter toute sollicitation sur des bords. c) Uti-
lisation d’une sécurité anti-torsion.

Avertissement : En cas d’utilisation dans des conditions humides ou sur la
glace, la réa peut geler et son fonctionnement peut étre altéré.

3. MANIPULATION

4. EXEMPLES D'UTILISATION

a) Renvoi en cas de remontée sur corde. b) Systéme de mouflage. c) Renvoi
de corde.

Attention : Sous charge, le produit ne doit pas étre utilisé pour se déplacer le
long d’une corde.

5. PLAGE DE TEMPERATURE ADMISSIBLE

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

La durée de vie du produit dépend essentiellement du type et de la fréquence
d’utilisation ainsi que des influences extérieures. Le produit devra étre retiré
de la circulation & la fin de sa durée d’utilisation, ou au plus tard une fois qu’il
aura atteint sa durée de vie maximale. Les produits fabriqués & base de fibres
chimiques (polyamide, polyester, Dyneema®, aramide, Vectran®) sont sujets,
méme s’ils ne sont pas utilisés, a un certain vieillissement ; leur durée d’utili-
sation dépend notamment de I'intensité des rayons ultraviolets et d’autres
conditions climatiques auxquelles ils sont exposés.

Matériau : Aluminium

Durée de vie maximale

En cas de stockage optimal a I'état neuf : Pas de durée de vie maximale.
Durée de vie maximale

En cas d'utilisation appropriée sans usure visible et dans des conditions de
stockage optimales : Pas de durée d’utilisation maximale.

En cas d'utilisation fréquente et de charge de travail trés élevée, la durée

d’utilisation peut diminuer considérablement.

Avant I'utilisation, vérifier si le produit est éventuellement endommagé et s'il

fonctionne correctement. Si I'un des points suivants s’applique, le produit

devra étre immédiatement retiré de la circulation et remis & une personne

compétente ou au fabricant pour inspection et/ou réparation (liste non ex-

haustive). Une confirmation par écrit, délivrée par un organisme agréé, est

indispensable avant de pouvoir réutiliser le produit :

- si des doutes subsistent quant a son utilisation sire ;

- si des bords tranchants peuvent endommager la corde ou blesser I'utilisateur ;

- si des signes extérieurs de détérioration sont visibles (par ex. fissures, défor-
mation plastique) ;

- si le matériel présente des signes manifestes de corrosion ;

- si le doigt ne se ferme pas entiérement et/ou automatiquement ;

- si le produit a été exposé a une forte sollicitation due a une chute ou a des
impacts importants en cas de chute pendulaire.

Contréle et documentation

En cas d'utilisation commerciale, le produit doit &tre contrélé régulierement par
le fabricant, une personne compétente ou un organisme de controle agréé ; si
nécessaire, il devra ensuite étre soumis a un entretien ou étre retiré de la cir-
culation. La lisibilité de I'étiquetage du produit doit aussi étre controlée. Les
contrdles et les travaux de maintenance doivent étre documentés séparément
pour chaque produit. Les informations suivantes doivent étre consignées :
identification et nom du produit, nom et coordonnées du fabricant, identifica-
tion univoque, date de fabrication, date d’achat, date de la premiére utilisa-
tion, date du prochain contréle régulier, résultat du controle et signature de la
personne compétente responsable. La sécurité de I'utilisateur dépend de
I'efficacité et de la durabilité de I'équipement. Un modéle approprié est dispo-
nible sur le site www.edelrid.com

En cas d'utilisation commerciale, les informations contenues dans cette no-
tice d’utilisation doivent étre mises a la disposition de chaque utilisateur avant
utilisation.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT

Stockage

Ranger dans un endroit frais, sec et a I'abri de la lumiére, en dehors de conte-
neurs de transport. Eviter tout contact avec des produits chimiques et stocker
sans sollicitation mécanique.

Entretien (6.)

Nettoyer les produits sales a I'eau tiede et bien les rincer. A température am-
biante, ne jamais faire sécher dans un séche-linge ou a proximité de radiateurs.
Les désinfectants a base d’alcool (par ex. isopropanol) habituellement dispo-
nibles dans le commerce peuvent étre utilisés si nécessaire. Les articulations
des pieces métalliques doivent étre lubrifiées régulierement, aprés le net-
toyage, avec de I'huile sans acide ou un produit a base de téflon ou de silicone.

Transport

Protéger le produit des produits chimiques, des saletés et des détériorations
mécaniques. Pour cela, une housse de protection ou des récipients de range-
ment et de transport spéciaux doivent étre utilisés.

MARQUAGES SUR LE PRODUIT

Identification

Numéro de modele

Designation du produit: Mousqueton avec poulie intégrée selon EN 362:2004
Type B (uniquement Axiom Slider et Maxiom Rig), EN 12275:2013 Type B
(uniquement Axiom et Axiom Slider), EN 12278:2007 (uniquement Maxiom
Rig)

Résistance maximale & la traction dans le sens transversal et longitudinal
(avec un dispositif de fermeture fermé et/ouvert) en kN

WLL 400 Kg : charge de travail maximale pour la réa

Numeéro de lot

C€ 2777 - Identification de 'organisme notifié qui surveille la fabrication de
I’EPI (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Ireland)

L&/ Les avis d’avertissement et les instructions doivent étre lus et respectés.
ke YYYY MM : Année et mois de fabrication

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que cet article est conforme
aux exigences fondamentales et aux réglementations correspondantes du
réglement 2016/425 de I'Union européenne. La déclaration de conformité
originale peut étre consultée sur Internet via le lien suivant : http://www.
edelrid.com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En cas de réclamation
justifiée, nous vous prions d’indiquer le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.

NL
AXIOM, MAXIOM

MARKERING VAN DE TABEL
O wodel
@ \Materiaal: (S) staal, (A) aluminium, (1) roestvast staal

Openingswijdte van de sluiting in mm (F)

Type / classificatie
© CE XXXX: Toezichthoudende instantie voor de productie van de PBM‘s
@ Maximale treksterkte in de lengteas

ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES

Dit product maakt deel uit van de persoonlijke beschermingsmiddelen ter
bescherming tegen het vallen van grote hoogten en moet worden toegewezen
aan een persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie. Voor-
dat dit product wordt gebruikt, moet u de inhoud van de gebruiksaanwijzing
hebben begrepen. Dit document moet door de wederverkoper aan de gebrui-
ker worden verstrekt in de taal van het land van gebruik en moet tijdens de
gehele levensduur van de uitrusting worden bewaard. De onderstaande ge-
bruiksinformatie is belangrijk voor een correct gebruik dat is afgestemd op de
praktijk. Ze kan echter nooit ervaring, eigen verantwoordelijkheid en kennis
van de bij het bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte en in de diepte
optredende gevaren vervangen en het persoonlijk risico verdwijnt niet. De
toepassing is alleen toegestaan aan getrainde en ervaren personen of met de
juiste begeleiding en onder toezicht. De gebruiker dient zich ervan bewust te
zijn dat ongeschikte fysieke en/of mentale fitheid kan leiden tot veiligheids-
problemen in zowel normale als noodsituaties. Voorzichtig: Het niet in acht
nemen van deze gebruiksaanwijzing kan de dood tot gevolg hebben!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte gaat vaak gepaard met niet
zichtbare risico’s en gevaren door externe invioeden. Fouten en nalatigheden
kunnen ernstige ongevallen, persoonlijk letsel of zelfs de dood tot gevolg heb-
ben. Bij het combineren van dit product met andere onderdelen bestaat er
gevaar voor wederzijdse schadelijke effecten op de gebruiksveiligheid. Ge-
bruik het product alleen in combinatie met CE-gemarkeerde onderdelen van
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM’s) ter bescherming tegen het vallen
van grote hoogten. Als originele onderdelen van het product worden gewijzigd
of verwijderd, kunnen de veiligheidsfuncties daardoor worden beperkt. De
uitrusting mag op geen enkele manier die niet uitdrukkelijk schriftelijk wordt
aanbevolen door de fabrikant, worden gewijzigd of worden aangepast voor het
aanbrengen van extra onderdelen. Voorafgaand aan en na het gebruik moet
het product worden gecontroleerd op eventuele beschadigingen. De bruikba-
re staat en juiste werking van de uitrusting garanderen. Het product moet
onmiddellijk worden afgekeurd als er ten aanzien van zijn gebruiksveiligheid
ook maar de geringste twijfel bestaat. De fabrikant wijst in geval van misbruik
en/of verkeerd gebruik elke aansprakelijkheid af. In dergelijke gevallen wor-
den de verantwoordelijkheid en het risico gedragen door de gebruikers of de
verantwoordelijken. Voor het gebruik van dit product raden wij u aan om ook
de relevante nationale voorschriften in acht te nemen. PBM-producten zijn
alleen toegestaan voor het zekeren van personen.

In combinatie met een valbeveiligingssysteem mag slechts één veiligheidshar-
nas worden gebruikt en deze moet met behulp van een karabiner volgens
EN 362 op de bevestigingspunten A of A/2 worden verbonden met een scho-
kabsorber. Deze uitrusting niet buiten de gespecificeerde limieten of voor een
ander dan het beoogde doel gebruiken.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BI) DE AFBEELDINGEN
Voordat de uitrusting wordt gebruikt, moet de gebruiker een reddingsplan op-
stellen om ervoor te zorgen dat een persoon die in de PBM’s valt, onmiddellijk,
veilig en effectief kan worden geborgen. Bewegingsloos hangen in het harnas
kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood (hangtrauma). Het gebruik van
brede riemen kan ertoe leiden dat de totale sterkte van de verbindingselement
afneemt.

Verbindingselementen mogen alleen in de werkpositie worden belast en niet
op de snapper. De snapper moet bij elk gebruik vanzelf sluiten en, indien no-
dig, vergrendelen; dit moet voorafgaand aan elk gebruik worden gecontro-
leerd. Verbindingselementen mogen alleen worden gebruikt met een gesloten
en vergrendelde snapper. Uitwendige krachtinwerking vermindert de sterkte
van een karabiner/verbindingselement ingrijpend; de slider-sluiting kan bre-
ken of de snapper kan opengaan. De maximale trekkracht is sterk geredu-
ceerd wanneer de snapper is geopend. Bij gebruik van het verbindingselement
in een valbeveiligingssysteem moet de positionering van het verbindingsele-
ment altijd in acht worden genomen, omdat deze de lengte van het systeem
wijzigt en daardoor de valafstand kan beinvloeden. Bij expresschlinges mogen
niet meerdere karabiners gelijktijdig in een deel van de schlinge worden ge-
hangen. Voordat een valbeveiligingssysteem wordt gebruikt, moet ervoor
worden gezorgd dat de vereiste vrije ruimte (vrije hoogte, vrij van obstakels in
de valafstand) onder de gebruiker gegarandeerd is. De lengte van de veilig-
heidslijn die in een valbeveiligingssysteem wordt gebruikt, vereist speciale
aandacht omdat hierdoor de valafstand kan veranderen.

VERANKERINGSPUNTEN

Het verankeringspunt zorgvuldig kiezen zodat het risico en de valafstand zo
klein mogelijk worden gehouden. Om zware belastingen en slingerbewegingen
tijdens het vallen te voorkomen, moeten verankeringspunten voor het zekeren
altijd zo verticaal mogelijk boven de te zekeren persoon liggen. De veiligheids-
lijn/het verankeringshulpmiddel tussen het verankeringspunt en de gezekerde
persoon moet altijd zo strak mogelijk worden gehouden. Het doorhangen van
lijnen moet worden voorkomen! Het verankeringspunt moet zodanig zijn geko-
zen dat bij het vastzetten van de PBM’s geen invloeden kunnen optreden die
de stevigheid verminderen en deze niet beschadigd raken tijdens het gebruik.
Scherpe randen, bramen en geplette delen kunnen de sterkte sterk verminde-
ren. Plaatsen die dergelijke schade kunnen veroorzaken, moeten worden afge-
dekt met geschikte hulpmiddelen. Het verankeringspunt en de verankering
moeten in de meest ongunstige situatie bestand zijn tegen de te verwachten
belastingen. Ook bij de volgens EN 363 (valbeveiligingssystemen) voorgeschre-
ven toepassing van schokabsorbers (volgens EN 355) moeten de verankerings-
punten worden gedimensioneerd voor opvangkrachten van min. 12 kN, zie ook
EN 795.

1. AANDUIDING VAN DE ONDERDELEN

A) Lichaam, B) Snapper, C) sluiting, D) Rol, E) Vergrendelingsnok, F) Openings-
breedte van de snapper.

2. BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK.

a) ldeale belastingsrichting. b) Randbelasting vermijden. c) Gebruik van een
verdraaibeveiliging.

Waarschuwing: Gebruik in natte omstandigheden of in de ijs kan ertoe leiden
dat de rol vastvriest en de werking hierdoor wordt belemmerd.

3. BEHANDELING

4. TOEPASSINGSVOORBEELDEN

a) Afbuiging bij het stijgen aan een lijn. b) Katrolblok. c) Touwafbuiging.
Voorzichtig: Het product mag niet worden gebruikt om onder belasting langs
een lijn te bewegen.

5. TOELAATBAAR TEMPERATUURBEREIK.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

De levensduur van het product is voornamelijk afhankelijk van de wijze en
frequentie van gebruik en van externe invioeden. Aan het einde van de levens-
duur of uiterlijk aan het einde van de maximale levensduur moet het product
uit gebruik worden genomen. Producten die gemaakt zijn van synthetische
vezels (polyamide, polyester, Dyneema®, aramide, Vectran®) kennen ook zon-
der dat ze gebruikt worden een zekere veroudering; hun levensduur hangt
voornamelijk af van de intensiteit van de ultraviolette straling en andere klima-
tologische omstandigheden waaraan ze worden blootgesteld.

Materiaal: Aluminium

Maximale levensduur

Met optimale opslag in ongebruikte staat: Geen maximale levensduur.
Maximale gebruiksduur

Bij correct gebruik zonder zichtbare slijtage en optimale opslagomstandighe-
den: Geen maximale gebruiksduur.

Bij veelvuldig gebruik en zeer hoge werkprestaties kan de levensduur aanzien-

lijk worden verkort.

Voorafgaand aan het gebruik moet het product op eventuele beschadigingen

en goede werking worden gecontroleerd. Als een van de volgende punten van

toepassing is, het product onmiddellijk uit gebruik nemen en aan een deskun-

dige of de fabrikant voor inspectie en/of reparatie ter beschikking stellen (de

lijst maakt geen aanspraak op volledigheid). Een schriftelijke bevestiging, af-

gegeven door een erkende instantie, moet beschikbaar zijn, voordat het pro-

duct weer mag worden gebruikt:

- als er twijfels zijn over het veilige gebruik ervan;

- als scherpe randen het lijn kunnen beschadigen of de gebruiker kunnen ver-
wonden;

-als er uitwendige tekenen van schade zichtbaar zijn (bijv. scheuren, plasti-
sche vervorming);

- als het materiaal duidelijk gecorrodeerd is;

- als de snapper niet volledig en/of niet automatisch sluit;

- als het product is blootgesteld aan een harde valbelasting of sterke schokbe-
lasting van een slingerval.

Controle en documentatie

Voor commercieel gebruik moet het product regelmatig door de fabrikant, een
deskundige of van een erkende keuringsinstantie worden gecontroleerd; in-
dien nodig, moet het daarna worden onderhouden of afgekeurd. Hierbij moet
o0.a. ook de leesbaarheid van de productmarkering worden gecontroleerd. De
controles en onderhoudswerkzaamheden moeten voor elk product afzonder-
lijk worden gedocumenteerd. De volgende informatie moeten worden geregis-
treerd: productidentificatie en -naam, fabrikantnaam en contactgegevens,
eenduidige markering, fabricagedatum, datum van aankoop, datum van eerste
gebruik, datum van de volgende geplande controle, resultaat van de controle
en handtekening van de verantwoordelijke gekwalificeerde persoon. De veilig-
heid van de gebruiker is afhankelijk van de effectiviteit en duurzaamheid van
de uitrusting. Een geschikt voorbeeld vindt u op www.edelrid.com

Voor commercieel gebruik moeten de informatie in deze gebruiksaanwijzing
aan iedere gebruiker voorafgaand aan het gebruik ter beschikking worden
gesteld.

OPSLAG, ONDERHOUD EN TRANSPORT

Opslag

Koel, droog en beschermd tegen daglicht, buiten transportverpakkingen. Con-
tact met chemicalién voorkomen en zonder blootstelling aan mechanische
belasting opslaan.

Onderhoud (6.)

Verontreinigde producten reinigen in handwarm water en goed afspoelen.
Drogen bij kamertemperatuur, nooit in wasdrogers of in de buurt van radiato-
ren! In de handel verkrijgbare, op alcohol (bijv. isopropanol) gebaseerde des-
infectiemiddelen kunnen indien nodig worden gebruikt. De gewrichten van
metalen delen moeten regelmatig na het reinigen met zuurvrije olie of met een
middel op teflon- of siliconenbasis worden gesmeerd.

Transport

Het product tegen chemicalién, vuil en mechanische schade beschermen.
Hiervoor moet een beschermende zak of moeten speciale opslag- en trans-
portverpakkingen worden gebruikt.

MARKERINGEN OP HET PRODUCT

Markering

Modelnummer

Productnaam: Karabijnhaak met geintegreerde katrol volgens EN 362:2004
Type B (alleen Axiom Slider en Maxiom Rig), EN 12275:2013 Type B (alleen
Axiom en Axiom Slider), EN 12278:2007 (alleen Maxiom Rig)

Maximale treksterkte in de dwars- en langsrichting (met gesloten en / of open
sluiting) in kN

WLL 400 Kg: maximale werkbelasting voor de rol

Batchnummer

C€ 2777: dentificatie van de aangemelde instantie die de fabricage van de
PBM’s bewaakt (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15, lerland)

EE de waarschuwingen en instructies moeten worden gelezen en opgevolgd
ks YYYY MM: Fabricagejaar en -maand

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit product in overeenstemming
is met de essentiéle eisen en de relevante voorschriften van de EU-verorde-
ning 2016/425. De oorspronkelijke verklaring van overeenstemming is te
vinden op de volgende internetlink: http://www.edelrid.com/...

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste zorg. Als er desondanks
aanleiding bestaat tot gerechtvaardigde klachten, verzoeken we om vermel-
ding van het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

IT
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MARCATURE DELLA TABELLA

© Modello
® Materiale (S) Acciaio, (A) Alluminio, (1) Acciaio inox
Larghezza dell‘apertura della chiusura in mm (F)
Tipo / classe di appartenenza
© CE XXXX: Ente di sorveglianza della produzione dei DPI
@ Massima resistenza alla trazione sullasse longitudinale

ISTRUZIONI GENERALI PER LUSO

Questo prodotto fa parte dei dispositivi di protezione individuale (DPI) da ca-
dute dall'alto e deve essere assegnato a una singola persona. Le presenti
istruzioni per I'uso contengono awvisi importanti. Il contenuto di tali istruzioni
dovra essere compreso interamente prima di utilizzare il prodotto. Questi do-
cumenti, nella versione redatta nella lingua del Paese di utilizzo, devono esse-
re consegnati dal rivenditore all’utilizzatore e devono essere conservati insie-
me all’equipaggiamento durante tutta la sua vita utile. Le informazioni sull’'uso
riportate qui di seguito sono importanti per I'applicazione corretta e adatta
allimpiego pratico. Tuttavia non possono mai sostituire I'esperienza, I'autore-
sponsabilita e le conoscenze dei pericoli inerenti le attivita di alpinismo, ar-
rampicata e lavori in quota e in profondita e dunque non annullano il rischio
personale chi usa questo prodotto. L'uso del prodotto & consentito solo alle
persone allenate ed esperte o sotto la sorveglianza e seguendo le istruzioni
del personale addetto. Lutilizzatore deve essere consapevole del fatto che
durante 'uso normale e nelle situazioni di emergenza la propria sicurezza pud
essere pregiudicata in caso le proprie condizioni fisiche e /o mentali non siano
adeguate. Attenzione: in caso le presenti istruzioni per 'uso non vengano
osservate, sussiste un pericolo mortale!

AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA

Le attivita di alpinismo e arrampicata ed i lavori in quota comportano rischi e
pericoli spesso non riconoscibili indotti da influssi esterni. Da errori e distra-
zioni possono conseguire gravi infortuni, ferite o persino la morte. Combinan-
do questo prodotto con altri componenti, sussiste il pericolo che un compo-
nente comprometta la sicurezza funzionale dell’altro componente. Utilizzare il
prodotto unicamente in combinazione con componenti DPI (dispositivi di
protezione individuale) con marcatura CE e previsti per la protezione da cadu-
te dall’alto. Se si modificano o si tolgono componenti originali del prodotto, le
caratteristiche di protezione e di sicurezza del prodotto possono essere pre-
giudicate. L'attrezzatura non deve essere modificata o adattata per il fissaggio
di particolari aggiuntivi in alcun modo, se non come espressamente racco-
mandato per iscritto dal fabbricante. Prima dell’'uso, ispezionare il prodotto
per assicurarsi che non sia danneggiato. Occorre garantire che lo stato del
prodotto sia adatto all'uso e permetta il funzionamento corretto dell’attrezza-
tura. Il prodotto deve essere scartato immediatamente se esiste il minimo
dubbio riguardo alla sicurezza d’uso. Il fabbricante declina ogni responsabilita
in caso di uso indebito /o applicazione scorretta del prodotto. In ogni caso
la responsabilita e i rischi sono di esclusiva pertinenza dell’utilizzatore e /o dei
relativi responsabili. Raccomandiamo inoltre I'osservanza delle disposizioni di
legge vigenti nel paese di destinazione durante ogni applicazione del presente
prodotto. | prodotti DPI sono omologati unicamente per assicurare le persone.
In abbinamento a un sistema di arresto caduta pud essere utilizzata solo
un’imbracatura di arresto caduta, che deve essere connessa a un assorbitore
di energia mediante un moschettone sec. norma EN 362 nei punti di fissaggio
A o A/2. Non utilizzare questa attrezzatura oltre i valori limite definiti o per-
finalita diverse dallo scopo conforme all’'uso di destinazione.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO, LEGENDA DELLE FIGURE
Prima dell'impiego dell’attrezzatura I'utilizzatore deve definire un adeguato con-
cetto di salvataggio al fine di garantire il recupero immediato, efficace e sicuro
di una persona nel caso accidentale in cui cadesse da un prodotto DPI. La so-
spensione inerte del corpo nell'imbracatura pud essere fonte di gravi lesioni
fino alla morte (trauma di sospensione). Limpiego di fettucce larghe pud com-
portare la riduzione della resistenza complessiva del mezzo connettore.

Il carico agente sugli elementi connettori deve agire unicamente in posizione
di lavoro e non sulla leva di chiusura. A ogni azionamento la leva di chiusura
deve chiudersi ed eventualmente bloccarsi in automatico; questo funziona-
mento deve essere controllato prima di ogni utilizzo. Gli elementi connettori
devono essere usati solo con leva di chiusura chiusa e bloccata. Leffetto di
forze esterne riduce notevolmente la resistenza di un moschettone/mezzo
connettore; la chiusura a scorrimento si pud rompere oppure la leva di chiusu-
ra si puo aprire. La forza di trazione massima € molto ridotta se la leva diretta
@ aperta. Se 'elemento connettore viene impiegato in un sistema anticaduta
bisogna tenere conto della posizione del mezzo connettore perché influisce
sulla lunghezza del sistema e con cid pud avere effetti anche sulla quota di
caduta. Con gli anelli di tipo express & vietato agganciare contemporanea-
mente pili moschettoni in uno stesso anello. Prima dell'impiego di un sistema
di arresto caduta occorre verificare che al di sotto dell’utilizzatore sia garanti-
to lo spazio libero necessario (altezza libera, senza ostacoli lungo la quota di
caduta). La lunghezza del mezzo connettore utilizzato in un sistema di arresto
caduta richiede una particolare attenzione perché puo influire sulla distanza di
caduta.

PUNTI DI ARRESTO

Scegliere con cura il punto di arresto per ridurre il pit possibile il rischio e la
distanza di caduta. Per impedire carichi elevati e cadute con effetto pendolo,
per quanto possibile i punti di ancoraggio per la sicura devono essere scelti
nella verticale al di sopra della persona da assicurare. Mantenere teso quanto
possibile il mezzo connettore /dispositivo di arresto tra il punto di arresto e la
persona assicurata. Si deve evitare in ogni caso che la corda possa diventare
lascal Il punto di ancoraggio deve essere conformato in modo che durante il
fissaggio del DPI la resistenza non possa essere ridotta da fattori esterni e che
i DPI non vengano danneggiati durante 'impiego. Gli spigoli taglienti, i punti di
frizione e di schiacciamento possono compromettere considerevolmente la
resistenza. | punti che possono causare tali danni devono essere coperti con
mezzi appropriati. Il punto di ancoraggio e 'ancoraggio stesso devono resiste-
re ai carichi prevedibili nel peggiore dei casi ipotizzati. Anche con I'impiego di
assorbitori di energia (sec. EN 355) prescritti dalla norma EN 363 (sistemi di
arresto caduta) i punti di ancoraggio devono essere concepiti per carichi di
arresto caduta di almeno 12 kN, vedi anche EN 795.

1. DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

A) corpo, B) chiusura a leva, C) chiusura, D) rullo, E) nasello di chiusura,
F) ampiezza di apertura della chiusura a leva.

2. LIMITAZIONI DI UTILIZZO

a) Direzione del carico ideale. b) Evitare il carico agli spigoli. c) Utilizzo di di-
spositivo antirotazione.

Avvertenza: Lutilizzo con pioggia o ghiaccio puo comportare il congelamento
del rullo e compromettere il funzionamento come carrucola.

3. TENUTA

4. ESEMPI APPLICATIVI

a) Rotazione in salita sulla corda. b) Paranco. c) Rinvio corda.

Attenzione: Il prodotto non deve essere utilizzato sotto carico per muoversi
lungo una corda.

5. INTERVALLO DI TEMPERATURA AMMISSIBILE

DURATA E SOSTITUZIONE

La durata di vita del prodotto dipende in larga misura da tipo, frequenza e in-
tensita d’'impiego, nonché da influssi esterni. Alla scadenza della durata d’uso
o al pit tardi alla scadenza della massima vita utile, il prodotto deve essere
messo fuori uso. | prodotti fabbricati in fibra chimica (poliammide, poliestere,
Dyneema®, aramide, Vectran®) anche senza essere usati subiscono un certo
invecchiamento, che dipende soprattutto dall’intensita dei raggi ultravioletti e
da altri influssi climatici a cui sono sottoposti.

Materiale: Alluminio

Durata di vita massima

In condizioni di conservazione ottimali in stato non utilizzato: nessuna durata
di vita massima.

Durata utile massima

Con uso corretto e senza segni di usura visibili e in condizioni di conservazione
ottimali: nessuna durata utile massima.

Con uso frequente e sollecitazioni di lavoro molto importanti la durata d’uso

puo diminuire notevolmente.

Prima dell'uso del prodotto si deve controllare che non siano presenti even-

tuali danni al prodotto e che funzioni correttamente. Se si verificasse uno dei

seguenti aspetti, ritirare immediatamente il prodotto dall’'uso e consegnarlo a

una persona competente o al fabbricante per 'opportuna ispezione e/o ripa-

razione (il seguente elenco non € in ogni caso esaustivo). Deve essere fornita

una conferma scritta da parte di un ente omologato prima di potere riutilizzare

il prodotto:

-in caso di dubbi sulla sicurezza di utilizzo;

-in presenza di spigoli taglienti che possono danneggiare la corda o causare
lesioni all'utilizzatore;

- in presenza di segni esterni visibili di danneggiamento (ad es. fessure, defor-
mazione plastica);

-in caso di evidente corrosione del materiale;

-in assenza di chiusura automatica e/o completa della leva;

- se il prodotto & stato esposto a un carico da caduta brusca o a forti urti op-
pure a una caduta con effetto pendolo.

Verifica e documentazione

In caso di uso commerciale, il prodotto deve essere regolarmente controllato dal
fabbricante, da una persona esperta o da un ente di controllo autorizzato; se
necessario, deve essere sottoposto a manutenzione o scartato. Deve essere
controllata anche la leggibilitd della marcatura sul prodotto. Le verifiche e la
manutenzione devono essere documentate per ogni singolo prodotto. Le se-
guenti informazioni devono essere documentate: marcatura e definizione del
prodotto, nome e dati di contatto del fabbricante, identificazione univoca, data
di fabbricazione, data di acquisto, data del primo impiego, data del successivo
controllo periodico programmato, risultato della verifica e firma del responsabile
competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall’efficienza e resistenza
dell’'equipaggiamento. Il modello corrispondente si trova in www.edelrid.com

Per I'impiego commerciale, le informazioni riportate nelle presenti istruzioni
per I'uso devono essere fornite a ogni utilizzatore prima dell'impiego.

CONSERVAZIONE, MANUTENZIONE E TRASPORTO

Conservazione

In un luogo fresco, secco e protetto dalla luce, fuori da un’eventuale custodia
di trasporto. Evitare il contatto con sostanze chimiche e immagazzinare senza
effetti derivanti da carichi meccanici.

Manutenzione (6.)

Lavare i prodotti sporchi in acqua tiepida e sciacquare molto bene. Fare asciu-
gare a temperatura ambiente, non asciugare mai in asciugatrice o in vicinanza
di termosifoni. Se necessario, si possono usare disinfettanti in commercio a
base alcolica (ad es. isopropanolo). | giunti di parti in metallo devono essere
regolarmente protetti dopo averli puliti, trattandoli con un olio senza acidi o
con un prodotto a base di teflon o silicone.

Trasporto

Durante il trasporto proteggere il prodotto da prodotti chimici, sporcizia e
danneggiamento meccanico. Occorre pertanto usare una custodia protettiva
o un contenitore speciale per la conservazione e il trasporto.

MARCATURE SUL PRODOTTO

Marcatura

Numero di modello

Descrizione del prodotto: Moschettone con carrucola integrata conforme alla
norma EN 362: 2004 Tipo B (solo Axiom Slider e Maxiom Rig), EN 12275:
2013 Tipo B. Moschettone con ghiera di bloccaggio e carrucola integrata
conforme alla norma EN 362: 2004 Tipo B (solo Axiom Slider), EN 12275:
2013 Tipo B, EN 12278: 2007 (solo Maxiom Rig)

Massima resistenza alla trazione in direzione trasversale e longitudinale (con
chiusura chiusa e/o aperta) in kN

WLL 400 Kg: massimo carico di lavoro per il rullo

Numero lotto

C€ 2777: identificazione dellente di sorveglianza della produzione di DPI
(SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Ireland)

EE le avwvertenze e le istruzioni devono essere lette e osservate

ks AAAA MM: anno e mese di fabbricazione

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che questo articolo corri-
sponde ai requisiti basilari e alle disposizioni rilevanti del regolamento UE
2016/425. Loriginale della dichiarazione di conformita puo essere richiamato
tramite il seguente link via Internet: http:/ /www.edelrid.com/...

| nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura. Se tuttavia dovesse
esserci un motivo di reclamo giustificato, si prega di specificare il lotto di
fabbricazione del prodotto.

Con riserva di apportare modifiche.

AXIOM, MAXIOM

IDENTIFICACION DE LA LISTA
Modelo
© Naterial: (S) Acero, (A) Aluminio, (1) Acero inoxidable
Dimensién de abertura de cierre en mm (F)
Tipo / Clase de relacion
© CE XXXX: Oficina de control de la produccion del EPI
@ Resistencia maxima a la traccion en el eje longitudinal

INDICACIONES GENERALES DE USO

Este producto es parte de un equipo personal de seguridad que sirve como
proteccién contra caidas desde la altura y debe ser asignado a una persona.
Este manual de uso contiene indicaciones importantes. Antes de utilizar este
producto, debe haberse entendido el contenido. El revendedor debe poner
esta documentacion al usuario en el idioma del pais del usuario y debe encon-
trarse junto al equipamiento durante la completa vida util. Las siguientes infor-
maciones de uso son importantes para el uso correcto y seguro. No obstante,
no pueden sustituir la experiencia, la responsabilidad propia y el conocimiento
acerca de peligros que surgen al momento de practicar alpinismo, de escalar
y de realizar trabajos de altura y en la profundidad y no anulan el riesgo per-
sonal del usuario. El uso sdlo esté permitido a personas entrenadas y con
experiencia o bajo indicacion y supervision de éstas. El usuario debe estar
consciente de que, en caso de no estar en condiciones fisicas ni/o psiquicas,
pueden surgir limitaciones de la seguridad en caso de uso normal o de emer-
gencia. A ion: En caso de inct imi de este manual de uso se
corre peligro mortal.

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Escaladas y trabajos en las alturas incluyen a menudo riesgos y peligros ocul-
tos por influencias externas. Errores y negligencias pueden causar accidentes
severos, lesiones o incluso la muerte. Al combinar este producto con otros
componentes, se corre el peligro de una influencia mutua en la seguridad de
uso. Usar el producto tnicamente en relacion con componentes con identifi-
cacion CE de equipos de proteccion individual (EPI) para proteccion de caidas
de alturas mayores. En caso de modificar o eliminar componentes originales
del producto, es posible que algunas caracteristicas de seguridad sean limita-
das por ello. De ninguna manera debe modificarse o adaptarse el producto
para afiadir componentes adicionales, sin haber recibido previamente la auto-
rizacion escrita por parte del fabricante. Antes de utilizar el producto, es ne-
cesario controlar si presenta algin dafio. Asegurar el estado funcional y las
funciones correctas del equipo. Eliminar inmediatamente el producto si cons-
ta alguna duda en cuanto a la seguridad de uso. En caso de un mal uso y/o

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuidado. En caso de haber
motivo para reclamaciones fundadas, pedimos indicar el nimero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas.

AXIOM, MAXIOM

MERKING | TABELLEN

© Vodell

® \ateriale: (S) stal, (A) aluminium, (|
Lé&seapningsbredde i mm (F)

4] Type / tilhorighetsklasse

© CE XXXX: Tilsynskontor for produksjon av PVU

@ Maksimal strekkfasthet i lengdeaksen

) edelstal

GENERELL BRUKSINFORMASJON

Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr til vern mot fall fra hay-
den og skal tilordnes en person. Denne bruksanvisningen inneholder viktige
opplysninger. Fer produktet brukes, mé innholdet i bruksanvisningen veere
forstatt. Forhandleren mé stille denne veiledningen til radighet for brukeren pa
spraket i brukslandet, og den ma oppbevares sammen med utstyret i hele
brukstiden. Bruksinformasjonen nedenfor er viktig for forskriftsmessig bruk i
samsvar med aktiviteten. Den kan imidlertid aldri erstatte erfaring, egenan-
svar og viten om de farer som oppstar under fjellklatring, klatring og arbeider
i heyden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som brukeren selv tar. Produk-
tet méa bare brukes av oppleerte og erfarne personer, eller bruken méa skje med
veiledning og under tilsyn. Brukeren ma vaere klar over at sikkerheten kan re-
duseres i normale tilfeller og i nedstilfeller dersom brukeren ikke er i egnet
kroppslig og/eller psykisk tilstand.

Merk: Hvis bruksanvisningen ikke felges, kan det fore til livsfare!

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Fijellklatring, klatring og arbeide i heyden omfatter risiko og farer fra ytre innfly-
telser som ofte ikke kan forutses. Feil og uaktsomhet kan fere til alvorlige ulyk-
ker, personskader eller ded. Hvis dette produktet brukes i kombinasjon med
andre komponenter, er det fare for gjensidig pavirkning av brukssikkerheten.
Bruk produktet kun i forbindelse med CE-merkede deler av personlig verneut-
styr (PVU) til beskyttelse mot fall fra hayden. Hvis originaldeler i produktet en-
dres eller fjernes, kan produktets sikkerhetsegenskaper pavirkes. Utstyret ma
ikke pa noen som helst méte endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler, med
mindre dette er uttrykkelig skriftlig anbefalt av produsenten. Fer og etter bruk
skal produktet kontrolleres for eventuelle skader. Utstyrets brukbare tilstand og
forskriftsmessige funksjon skal sikres. Produktet ma umiddelbart kasseres
dersom det er den minste tvil om brukssikkerheten. Produsenten frasier seg
ethvert ansvar som felge av misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i slike
tilfeller hos brukeren eller en eventuell annen ansvarlig person. Ved bruk av
produktet anbefaler vi i tillegg at nasjonale bestemmelser felges. PVU-produk-
ter er utelukkende godkjent til sikring av personer.

| forbindelse med et fangsystem kan det kun brukes en fangsele, og denne ma
forbindes med en falldemper pa festepunktene A eller A/2 ved hjelp av en
karabin iht. EN 362. Dette utstyret m4 ikke brukes utenfor de fastlagte grens-
everdiene eller for et annet formél enn det det er bestemt for.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING AV BILDENE

For utstyret brukes, mé brukeren fastsette et redningskonsept som sikrer at
en person som faller i PVU, kan reddes straks, sikkert og effektivt. Henge i
selen uten & rere seg kan medfere alvorlige personskader eller dedsfall (hen-
getraume). Bruk av brede remmer kan fere til at forbindelseselementets totale
styrke reduseres.

una manipulacion, el fabricante rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En
todos los casos, el usuario o los responsables corren con la responsabilidad y
el riesgo. Para la aplicacion de este producto recomendamos tener en cuenta
las normas nacionales respectivos. Productos de proteccion personal han
sido habilitados tnicamente para asegurar a personas.

Solo debe usarse una correa de retencion en relacién con un sistema de re-
tencion y debe unirse los puntos de fijacion A o A/2 con un amortiguador
mediante un carabinero homologado. No usar este equipo fuera de los valores
limite fijados o para otro motivo que el destinado.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO Y EXPLICACION DE LAS
IMAGENES

Antes de usar el equipo, el usuario debe fijar un concepto de rescate que
asegura que una persona, que caiga en el EPI, pueda ser rescatada inmedia-
tamente y de manera segura y efectiva. Una suspension inerte en la correa
puede causar lesiones mayores, incluyendo la muerte (trauma de suspen-
sién). El uso de cintas anchas puede tener por consecuencia que se reduzca
la resistencia total del elemento de unién.

Elementos de unién solo deben soportar la carga en la posicion de trabajo y
no en la hebilla de cierre. La hebilla de cierre debe cerrar y, en caso dado,
bloquear autométicamente en cada uso; controlarlo antes de usar el aparato.
Elementos de union solo deben ser usados con la hebilla de cierre cerrada y
bloqueada. Una aplicacion externa de fuerza reduce sustancialmente la resis-
tencia de un carabinero/elemento de union; El cierre deslizante puede rom-
perse o la hebilla de cierre puede abrirse. Con la hebilla de cierre abierta, la
méxima fuerza de traccion esté fuertemente reducida. Al usar el elemento de
unién en un sistema de retencion, debe tenerse en cuenta la longitud del
elemento de unién, debido a que esto modifica la longitud del sistema, tenien-
do como consecuencia una modificacion del trayecto de caida. No colocar
varios carabineros en el lazo exprés al mismo tiempo. Antes de utilizar un
sistema de retencion, es necesario asegurarse que haya suficiente espacio
libre (altura libre, libre de obstéaculos en el trayecto de caida) debajo del usua-
rio. La longitud del medio de unién, usado en un sistema de retencién, requie-
re de atencion especial, debido a que esto definird el trayecto de la caida.

PUNTOS DE ANCLAJE

Seleccionar el punto de anclaje con cuidado, de manera que se reduzca el
riesgo y el trayecto de caida lo méas posible. A fin de evitar una carga mayor
en caso de una caida o de caidas en péndulo, es necesario que los puntos de
tope se encuentren lo més verticalmente posible sobre la persona a asegurar.
El medio de unién/dispositivo de tope entre el punto de tope y la persona
asegurada siempre debe estar lo més tensa posible. Evitar que se forme una
comba en la cuerda. El punto de tope debe estar configurado de tal manera
que, al fijar el EPI, no puedan producirse influencias que reduzcan la resisten-
cia y que no se produzcan averias durante el uso. Bordes afilados, rebabas y
magullaciones pueden limitar fuertemente la rigidez. Cubrir los lugares que
pueden causar estos dafios con medios auxiliares adecuados. En el peor de
los casos, el punto de tope y el anclaje deben soportar las cargas esperadas.
También durante el uso de amortiguadores de caidas (EN 355) prescrito en la
norma EN 363 (sistemas de retencion), los puntos de tope para fuerzas de
retencion deben ser de min. 12 kN, véase también EN 795.

1. DESIGNACION DE LOS COMPONENTES

A) Cuerpo, B) Hebilla de cierre, C) Cierre, D) Disco, E) Saliente de cierre,
F) Dimensién de apertura de la hebilla de cierre.

2. LIMITACIONES DE USO

a) direccion ideal de carga. b) Evitar carga de bordes. c) Uso de un seguro
antitorsion.

Advertencia: Usar el producto en un entorno himedo o en hielo puede causar
que se congele el disco, limitando su funcién.

3. MANEJO

4. EJEMPLOS DE USO

a) Desvio durante la escalada. b) Polipasto. c) Desvio de correa.

Atencion: No utilizar el producto en una cuerda que se encuentre bajo tension.
5. GAMA PERMITIDA DE TEMPERATURA.

VIDA UTIL Y CAMBIO

La vida atil del producto depende principalmente del tipo y la frecuencia de
uso, asi como de influencias externas. Una vez finalizada la duracién de uso o,
a més tardar, después de finalizar la maxima vida Util, es necesario eliminar el
producto. Productos de fibras quimicas (poliamida, poliester, Dyneema®, ara-
mida, Vectran®) estan sujetos a un cierto envejecimiento, aun sin usarlos; su
vida Util depende especialmente de la intensidad de la radiacion ultravioleta y
de otras condiciones climéticas a las que estan expuestos.

Material: Aluminio

Méxima vida util

En caso de almacenamiento dptimo en estado no usado: Sin maxima vida Util.
Maxima vida util

Con un uso correcto, sin desgaste reconocible y condiciones dptimas de al-
macenamiento: Sin méxima duracién de uso.

La duracién de uso puede reducirse claramente en caso de un uso frecuente

y un rendimiento muy alto.

Antes de utilizar el producto, es necesario controlar si presenta algin dafio o

funciones correctas. En caso de cumplirse uno de los siguientes puntos, retirar

el producto inmediatamente del uso y entregarlo a un experto o al fabricante

para su inspeccion y/o su reparacion (no constituye una lista exhaustiva). An-

tes de poder usar nuevamente el producto, debe constar una confirmacion

escrita de su idoneidad de uso, emitida por una autoridad competente:

-en caso de haber dudas en cuanto al uso seguro de este;

- en caso de que bordes afilados averien la cuerda o pueden lesionar al usuario;

- en caso de haber indicios exteriores de una averia (p.ej. fisuras, deformacio-
nes plasticas);

- en caso de que el material esté claramente corroido;

-en caso de que la hebilla de cierre no cierre por completo y/o no cierre au-
toméaticamente.

-en caso de que el producto haya sido expuesto a una caida o a un impacto
fuerte de una caida pendular.

Comprobacién y documentacién

En caso de un uso comercial, el producto debe ser comprobado por el fabri-
cante, por un especialista o por un organismo autorizado; en caso de ser ne-
cesario, deberd ser sometido a mantenimiento o ser eliminado. Es importante
controlar también la legibilidad de la identificacion del producto. Los contro-
les y los trabajos de mantenimiento deben ser documentados individualmente
para cada producto. Deben registrarse las siguientes informaciones: Designa-
cion del producto, nombre y direccion del fabricante, caracteristica individual
de identificacion, fecha de produccion, fecha de adquisicion, fecha del primer
uso, fecha del siguiente control regular, resultado del control y firma del espe-
cialista responsable. La seguridad del usuario depende de la efectividad y de
la durabilidad del equipamiento. En la pagina www.edelrid.com consta una
plantilla adecuada.

En caso de un uso comercial, deben ponerse a la disposicion de cada usuario
las informaciones contenidas en este manual de uso, antes de utilizar el pro-
ducto.

ALMACENAMIENTO, REPARACION Y TRANSPORTE

Almacenamiento

Lugar templado, seco y protegido contra la radiacion solar, fuera de recipien-
tes de transporte. Evitar el contacto con quimicos y almacenarlos sin efecto
de cargas mecénicas.

Reparacion (6.)

Limpiar y enjuagar cuidadosamente productos sucios con agua tibia. A tem-
peratura ambiente, jamds en secar en secadoras de ropa o cerca de radiado-
res. Es posible usar medios de desinfeccion convencionales, basados en alco-
hol (p.ej. isopropanol). Lubricar las articulaciones de piezas metélicas con
regularidad después de la limpieza, usando aceite sin 4cido o con medios
basados en teflén o en silicona.

Transporte

Proteger el producto contra quimicos, suciedad y averias mecénicas. Para ello
debe usarse una bolsa protectora o un recipiente especia de almacenamiento
y de transporte.

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO

Identificacion

Ndmero de modelo

Descripcion del producto: Moschettone con carrucola integrata secondo EN
362:2004 Tipo B (solo Axiom Slider e Maxiom Rig), EN 12275:2013 Tipo B
(solo Axiom e Axiom Slider), EN 12278:2007 (solo Maxiom Rig)

Méxima resistencia de traccion en direccién transversal y longitudinal (con
cierre cerrado o abierto) en kN

WLL 400 Kg: méxima carga de trabajo del disco

Ndmero de lote

C€ 2777: 1dentificacion de la oficina designada que controla la fabricacion del
EPI (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dubline
15, Irlanda)

L&/ leer y considerar las indicaciones de advertencia y los manuales de uso
k1 AAAA MM: Afio y mes de fabricacion

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co. KG que este articulo
coincide con los requerimientos basicos y las normas relevantes de la directi-
va 2016/425/UE. La declaracion original de conformidad esté a la disposi-
cion bajo el siguiente enlace de internet: http:/ /www.edelrid.com/...

Forbir nenter skal kun belastes i arbeidsposisjon og ikke pé fjaerklin-
ken. Ved hver bruk m4 fjaerklinken lukke og ev. lase av seg selv; dette skal
kontrolleres fer hver bruk. Forbindelseselementene mé kun brukes med Iukket
og last fjeerklinke. Ytre kraftpavirkning reduserer styrken til en karabin / et
forbindelseselement vesentlig; Slider-lasen kan brekke eller fjeerklinken &pne
seg. Hoyeste trekkraft reduseres kraftig ved &pen fjaerklinke. Ved bruk av for-
bindelseselementet i et fangsystem, ma man alltid passe pé forbindelsesele-
mentets posisjon, fordi dette endrer lengden pé systemet og kan dermed pa-
virke fallengden. Ved ekspresslokker ma det ikke henges flere karabiner
samtidig inn i en lokkedel. For bruk av et fangsystem ma det kontrolleres at et
tilstrekkelig fritt rom (&pen haeyde, fritt for hindere i fallengden) under brukeren
er garantert. Lengden p4 det forbindelsesmiddelet som brukes i et fangsystem
mé vies spesiell oppmerksomhet, fordi fallengden dermed kan endres.

FORANKRINGSPUNKTER

Forankringspunktet skal velges omhyggelig, slik at risikoen og fallengden er sa
sméa som mulig. For & unngé store belastninger ved et fall og pendelfall, ma
forankringspunktene for sikring alltid veere s& loddrett som mulig over perso-
nen som sikres. Forbindelsesmiddelet/forankringsinnretningen mellom for-
ankringspunktet og personen som sikres, skal alltid holdes s& stramt som
mulig. For slakt tau m& unngas! Forankringspunktet mé veere utformet slik at
det ved feste av PVU ikke kan oppsta noen pavirkninger som kan redusere
styrken og slik at utstyret ikke blir skadet under bruk. Skarpe kanter, egger og
klemmer kan redusere styrken kraftig. Steder som kan forarsake slike skader
mé tildekkes med egnede hjelpemidler. Forankringspunktet og forankringen
ma kunne tale de sterste belastningene som kan oppsta. Ogsa ved den bruk
av falldempere (iht. EN355) som er foreskrevet iht. EN 363 (fangsystemer),
skal forankringspunktene dimensjoneres for fangkrefter p4 minst 12 kN.sOg-
s& ved den bruk av falldempere (iht. EN355) som er foreskrevet iht. EN 363
(fangsystemer), skal forankringspunktene dimensjoneres for fangkrefter pa
minst 12 kN.

1. KOMPONENTENES BETEGNELSE

A) Legeme, B) Fjeerklinke, C) l&s, D) Rull, E) Lukkehette, F) Fjaerklinkens &p-
ningsbredde.

2. INNSKRENKNINGER AV BRUKEN

a) Ideell belastningsretning. b) Unngé kantbelastning. c) Bruk av en torsjons-
sikring.

Advarsel: Bruk ved fuktighet eller i is kan fere til at rullen fryser fast og der-
med pavirker funksjonen.

3. HANDTERING |

4. EKSEMPLER PA BRUK

a) Omstyring under klatring i tauet. b) Taljesystem. c) Taustyring.

Merk: Produktet skal under belastning ikke brukes til bevegelse langs et tau.
5. TILLATT TEMPERATUROMRADE

LEVETID OG UTSKIFTNING

Produktets levetid er i stor grad avhengig av bruksmate og -hyppighet, samt ytre
pévirkninger. Etter at brukstiden er gatt hhv. senest etter maksimal levetid, m&
produktet ikke brukes mer. Produkter av kjemiske fibre (polyamid, polyester,
Dyneema®, Aramid, Vectran®) er ogsa uten bruk utsatt for en viss aldring; leve-
tiden er fremfor alt avhengig av intensiteten pa den ultrafiolette stralingen og
andre klimatiske forhold som produktene blir utsatt for.

Materiale: Aluminium

Maksimal levetid

Ved best mulig lagring i ubrukt tilstand: Ingen maksimal levetid.

Maksimal brukstid

Ved fagriktig bruk uten merkbar slitasje og optimale oppbevaringsforhold:
Ingen maksimal brukstid.

Brukstiden kan reduseres betydelig ved hyppig bruk og sveert stor arbeidsytelse.

For bruk skal produktet kontrolleres for eventuelle skader og korrekt funksjon.

Nar et av de folgende punktene inntreffer, skal produktet straks tas ut av bruk

og leveres til en sakkyndig person eller produsenten for inspeksjon og/eller

reparasjon (listen er ikke fullstendig). Det ma foreligge en skriftlig bekreftelse

fra en godkjent instans fer produktet kan brukes igjen:

- Nér det er tvil om produktet kan brukes sikkert;

- Nér skarpe kanter kan skade tauet eller brukeren;

- Nér ytre tegn pa skader er synlige (f.eks. revner, plastisk deformasjon);

- Nar materialet er tydelig korrodert;

- Nér fjzerklinken ikke lukker fullstendig og/eller ikke automatisk;

- Nér produktet var utsatt for hard fallbelastning eller hard stetbelastning fra et
pendelfall.

Kontroll og dokumentasjon

Ved kommersiell bruk ma produktet kontrolleres regelmessig av produsenten,
en sakkyndig person eller en godkjent kontrollinstans; om nedvendig skal det
deretter vedlikeholdes eller kasseres. Det ma ogsa kontrolleres om produkt-
merkingen er leselig. Kontrollene og vedlikeholdsarbeidene ma dokumenteres
separat for hvert produkt. Felgende opplysninger mé fastholdes: Produktmer-
king og -navn, produsentnavn og kontaktdata, entydig identifikasjon, produk-
sjonsdato, kjepsdato, dato for ferste gangs bruk, dato for neste planlagte
kontroll, resultat fra kontrollen og underskrift fra ansvarlig sakkyndig person.
Brukerens sikkerhet er avhengig av utstyrets virksomhet og holdbarhet. Et
egnet mensterdokument finnes p& www.edelrid.com

Ved kommersiell bruk mé opplysningene i denne bruksanvisningen vaere til-
gjengelige for hver bruker for bruk.

OPPBEVARING, VEDLIKEHOLD OG TRANSPORT

Lagring

Oppbevares pé et kjalig, tert og merkt sted utenfor transportbeholderne. Kon-
takt med kjemikalier skal forhindres, oppbevares uten pavirkning fra mekanisk
belastning.

Vedlikehold (6.)

Vask skitne produkter i lunkent vann og skyll godt. Produktet méa terkes ved
romtemperatur, aldri i terketrommel eller i naerheten av radiatorer. Vanlige
desinfeksjonsmidler basert p4 alkohol (f.eks. isopropanol) kan brukes ved be-
hov. Etter rengjering méa leddene i metalldeler regelmessig smeres inn med
syrefri olje eller et teflon- eller silikonbasert middel.

Transport

Beskytt produktet mot kjemikalier, smuss og mekaniske skader. Bruk helst en
beskyttelsespose eller spesielle oppbevarings- og transportbeholdere til dette.

MERKER PA PRODUKTET

Merking

Modellnummer

Produktbetegnelse: Karabinkrok med integrert trinse i henhold til EN 362:
2004 Type B (kun Axiom Slider og Maxiom Rig), EN 12275:2013 Type B (kun
Axiom og Axiom Slider), EN 12278:2007 (kun Maxiom Rig)

maksimal strekkstyrke i tverr- og lengderetning (med lukket og/eller &pen las)
ikN

WLL 400 Kg: maksimal arbeidslast for rullen

Partinummer

C€ 2777: Identifikasjon av nevnt organ som overvéker produksjonen av PVU
(SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Ireland)

L] es og felg advarslene og anvisningene

kst YYYY MM: Produksjonsar og -maned

SAMSVARSERKLZARING

Hermed erkleerer EDELRID GmbH & Co. KG at denne artikkelen er i samsvar
med de grunnleggende kravene og de relevante forskriftene i EU forordning
2016/425. Den originale samsvarserklaeringen kan hentes opp med folgende
Internettlenke: http:/ /www.edelrid.com/...

Vare produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle det likevel vaere grunn
til berettigede reklamasjoner, ber vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

pessoas que 0s use sob a respectiva orientagdo e supervisdo. O usudrio deve
estar ciente de que, caso a sua condigéo fisica e/ou psiquica ndo seja boa, a
seguranga poderd ser prejudicada, tanto em situagdes normais como em
caso de emergéncia.

Atencdo: Ndo observando-se este manual de uso hé perigo de vida!
AVISOS GERAIS DE SEGURANGA

Devido a fatores externos, o montanhismo, a escalada e o trabalho em alturas
envolvem riscos e perigos nem sempre reconheciveis. Qualquer erro e descui-
do pode causar graves acidentes, ferimentos ou até a morte. Utilizando-se
este produto com componentes de outros produtos héd o perigo de que o
efeito de um sobre o outro seja reciprocamente negativo e, assim, prejudique
a seguranga de uso. Utilize o produto apenas junto com componentes ou
pecas de equipamento de protegdo pessoal identificadas com CE (EPP) para
protegéo contra quedas de altura. Se pegas originais do produto forem altera-
das ou removidas as caracteristicas de seguranga podem ser prejudicadas. O
equipamento ndo deve de forma nenhuma ser alterado ou adaptado para a
colocagdo de pegas complementares sem a autorizagdo expressa e por escri-
to do fabricante. Antes e ap6s o uso o produto precisara ser controlado a fim
de verificar se sofreu eventuais danos. Assegurar que o equipamento esteja
em condi¢des de servigo e o seu funcionamento seja correto. O produto deve
ser imediatamente posto de parte se desconfiar de alguma falta de seguran-
¢a. O fabricante ndo se responsabiliza pelo uso abusivo ou mau uso do equi-
pamento. Nestes casos a responsabilidade e o risco serdo do usudrio ou dos
responsaveis. Além disso recomendamos observar também as respectivas
normas nacionais para o uso deste produto. Os produtos EPP sdo homologa-
dos exclusivamente para a seguranca de pessoas.

Junto com um sistema de interceptagdo sé deve ser utilizado um arnés de
seguranga que, por sua vez, precisa ser unido, com auxilio de um mosquetdo
(segundo EN 362), aos pontos de fixagdo A ou A/2 com um absorvedor de
energia. N&o utilizar este equipamento fora dos valores limites estabelecidos
ou para uma outra finalidade que néo tenha sido estabelecida.

INFORMAGOES ESPECIFICAS DO PRODUTO, LEGENDA SOBRE AS
FIGURAS

Antes do uso o usudrio do equipamento precisa estabelecer um plano para
resgate de forma que uma pessoa que caia no equipamento de protegéo indi-
vidual possa ser imediatamente resgatada de forma segura e eficaz. Uma
pessoa que fica inerte no cinto pode vir a sofrer ferimentos gravissimos e até
mesmo morrer (traumatismo causado por suspensao). O uso de fitas largas
pode causar uma redugao da resisténcia completa do elemento de unigo.

Os elementos de unido deverido ficar exposto a carga apenas na posicao de
trabalho e ndo no impulsionador. Apds qualquer uso o impulsionador precisa
fechar automaticamente e eventualmente travar; isto precisa ser controlado
antes de qualquer uso. Os elementos de unido devem ser utilizados apenas com
o impulsionador fechado e travado. A agéo de forga externa diminui substancial-
mente a resisténcia do mosquetéo / do elemento de unido; o fecho Slider pode
quebrar ou o impulsionador se abrir. A tracgdo méxima fica significativamente
reduzida com o impulsionador aberto. Utilizando-se um elemento de unido em
um sistema de absorgéo de energia na queda é necessario sempre observar o
posicionamento do elemento de unido, visto que este altera o comprimento do
sistema e, assim, pode exercer influéncia na distancia da queda. Nas eslingas
expressas nao devem ser simultaneamente clicados diversos mosquetées em
uma pega da eslinga. Antes de utilizar um sistema de absorgéo de energia na
queda ¢ necessario certificar-se de que existe de fato o necessério espaco livre
no local de trabalho (altura livre, sem obstaculos no local da queda) abaixo do
usuério. O comprimento do elemento de uniao, que seja utilizado em um siste-
ma de absorgdo de energia na queda, exige uma atengéo especial, visto que
através dele a distancia da queda pode sofrer alteragéo.

PONTOS DE AMARRA

Escolher cuidadosamente o ponto de ancoragem de forma que o risco e a
distancia de queda sejam mantidas tdo pequenas quanto possivel. A fim de
evitar fortes cargas durante uma queda e uma queda pendular os pontos de
ancoragem devem ficar tanto quanto possivel verticalmente acima da pessoa
a ser assegurada. O meio de unido/dispositivo usado na ancoragem entre o
ponto de ancoragem e a pessoa assegurada precisa sempre ser mantido tao
esticado quanto possivel. Evite que a corda fique frouxa! O ponto de amarra
precisa ser preparado de forma que ao se fixar o EPP ndo possam surgir fato-
res que reduzam a resisténcia e de forma que o EPP n&o sofra danos durante
o uso. Bordas afiadas, rebarbas e esmagamentos podem prejudicar muito a
resisténcia. Os locais que poderido sofrer tais danos precisam ser protegidos
com meios auxiliares adequados. O ponto de amarra e a ancoragem precisam
poder suportar as cargas esperadas em condigGes inesperadas. Mesmo ao se
utilizar absorvedores de energia conforme EN 363 previamente estabelecidos
segundo a EN 355 (sistema de absorgdo na queda) deve-se planejar pontos
de encosto para forgas de absorgdo de energia de no minimo 12 kN, vide
também a EN 795.

1. DENOMINAGAO DOS COMPONENTES

A) Corpo, B) Impulsionador, C) Fecho, D) Rolo, E) Lingueta do fecho, F) Largu-
ra da abertura do impulsionador.

2. LIMITAGOES DO USO

a) Sentido ideal do peso. b) Evitar peso nas bordas. ¢) Uso de uma protegéo
contra tors&o.

Cuidado: O uso em locais imidos ou gelo fazem com que o rolo fique conge-
lado e, assim, o funcionamento € prejudicado.

3. MANUSEIO

4. EXEMPLOS DE APLICAGAO

a) Dispositivo de mudanga de diregéo da corda na subida em corda. b) Cadernal.
c) Dispositivo de mudanga de diregdo da corda.

Atengéo: Quando exposto a carga o produto ndo deve ser utilizado caso este-
ja se movimentando ao longo de uma corda.

5. FAIXA DE TEMPERATURA PERMITIDA

VIDA UTIL E TROCA

A vida dtil do produto depende essencialmente do tipo e da frequéncia de
utilizag&o, bem como de influéncias externas. Apés o fim do tempo de vida dtil
ou o mais tardar apds a vida Util méxima o produto precisa ser tirado de uso.
Produtos de fibras sintéticas (poliamida, poliéster, Dyneema®, aramid, Vec-
tran®) estdo sujeitos a uma certa fadiga mesmo quando estéo fora de uso; a
sua vida Util depende sobretudo da intensidade da radiagdo ultravioleta e ou-
tras condigdes climéticas sob as quais eles ficam expostos.

Material: Aluminio

Vida Gtil maxima

Com armazenamento ideal e sem uso: Nenhuma vida Gtil méxima.

Tempo méaximo de uso

No caso de utilizagdes adequadas sem indicios de desgaste e em condigdes
ideais de armazenamento: Nenhuma duragdo de uso maxima.

Em caso de uso frequente e desempenho muito alto o tempo de vida Gtil pode

ser consideravelmente menor.

Antes do uso é necessério controlar se o aparelho apresenta eventuais danos

e se estéa funcionando corretamente. Caso um dos pontos a seguir citados

seja pertinente, o produto precisara ser imediatamente retirado de uso. Além

disso um técnico ou o fabricante deverd ser encarregado de inspeciona-lo e/

ou repara-lo (a lista ndo se propGe a ser completa). Antes que o produto seja

utilizado novamente é necessario que seja apresentada uma confirmagao por

escrito, emitida por um drgdo autorizado para tal:

- se houver divida sobre a seguranga do seu uso;

- se bordas afiadas danificarem a corda ou ferir o usuério;

- se existirem sinais visiveis de dano (por ex. cortes, deformag@o pléstica);

- se 0 material estiver claramente corroido;

- se o impulsionador néo fechar completamente e/ou ndo se fechar automa-
ticamente;

- se 0 produto estive estado exposto a forte carga provocada por queda ou &
uma carga extrema provocada por pancada de uma queda pendular.

Controle da documentagéo

Caso o produto seja usado comercialmente ele precisard ser inspecionado
periodicamente pelo fabricante, por um técnico ou por um 6rgéo autorizado
para tal; se necessério fazer manutengdo no mesmo ou tira-lo de uso. Ao fa-
z8-lo é necessério controlar a legibilidade da identificagdo do produto. Os
controles e os trabalhos de manutengéo efetuados nos produtos precisam ser
protocolados. Tais protocolos precisam ser feitos separadamente, por produ-
to. E necessario documentar as seguintes informagdes: Identificagdo e nome
do produto, nome do fabricante e dados para contato, identificacdo clara,
data de fabricacéo, data da compra, data do primeiro uso, data planejada do
préximo controle, resultado do controle e assinatura do técnico responsével.
A seguranga do usudrio depende da eficacia e da durabilidade do equipamen-
to. Um modelo adequado pode ser visto no site www.edelrid.com

Em caso de uso comercial as informagdes que se encontram no manual de
uso precisam ser colocadas a disposicdo de todos os usudrios antes do uso.

ARMAZENAGEM, REPARAGAO E TRANSPORTE

Armazenamento

Em ambiente frio, seco e protegido da luz solar, fora dos recipientes de trans-
porte. Evitar contato com produtos quimicos. Armazenar sem que fiquem ex-
postos ao efeito de forga mecanica.

Reparagéo (6.)

Lavar produtos sujos com dgua morna e enxaguar bem. Deixe secar a tempe-
ratura ambiente e nunca use maquinas de secar ou aquecedores para 0 se-
carl Conforme a necessidade podem ser usados desinfetantes baseados em
alcool (por ex. isopropanol) usualmente encontrados no mercado. As articula-
cOes de pegas metélicas devem ser regularmente lubrificadas, apés a limpe-
za, lubrificar com 6leo ou um produto a base de teflon ou silicone.

Transporte
Proteger o produto contra produtos quimicos, impurezas e danos mecanicos.
Para tal utilizar saco protetor ou recipientes especiais para armazenamento e
transporte.

IDENTIFICAGOES NO PRODUTO

Identificagdo

Ndmero do Modelo

Identificacao do produto: Mosquetdo com polia integrada de acordo com a
EN 362:2004 Tipo B (apenas Axiom Slider e Maxiom Rig), EN 12275:2013
Tipo B (apenas Axiom e Axiom Slider), EN 12278:2007 (apenas Maxiom Rig)
Resisténcia méxima a tragdo no sentido transversal e longitudinal (com fecho
fechado e / ou aberto) em kN

WLL 400 Kg: carga méxima de trabalho do rolo

Ndmero do lote

C€ 2777: Identificago do érgdo citado que fiscaliza a fabricagdo de EPP
(SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Ireland)

L1i deve ler e respeitar os avisos e instrugdes

k4 YYYY MM: Ano e més de fabricagéo

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que este artigo estd
conforme as exigéncias bésicas e as normas relevantes do regulamento da UE
2016/425. A declaragdo original de conformidade pode ser consultada sob o
seguinte link: http://www.edelrid.com/ ...

Os nossos produtos sdo fabricados com 0 méximo cuidado. Caso haja motivo
para reclamagéo, solicitamos informar o nimero do lote.

Reserva-se o direito a alteragdes técnicas.

AXIOM, MAXIOM

AXIOM, MAXIOM

IDENTIFICAGAO DA TABELA

© Modelo

O Material: (S) Ago, (A) aluminio, (1) ago inoxidavel
Tamanho da abertura do fecho em mm (F)

4] Tipo / Categoria do tipo

© CE XXXX: 0 codigo indica a instituicdo que fiscaliza o equipamento de
protecéo pessoal

@ Resisténcia maxima a tracgdo no eixo longitudinal

AVISOS GERAIS PARA O USO

Este produto faz parte do equipamento de protecdo pessoal cuja fungdo é
proteger contra queda de alturas e deve ser atribuido a uma s6 pessoa e s6
usado pela mesma pessoa. Este manual de uso contém avisos importantes.
Antes de utilizar este produto, é imprescindivel que tenha compreendido o
significado destes avisos. Esta documentagdo precisa ser disponibilizada pelo
revendedor ao usuério no idioma do pais ao qual se destina e precisa ser
mantida junto ao equipamento durante todo o seu tempo de vida (til. As infor-
macdes de uso abaixo sdo importantes para o uso e a prética corretos. Elas
jamais substituem a experiéncia, a responsabilidade prépria e os conheci-
mentos sobre montanhismo, escalada e trabalhos em alturas e profundida-
des. Além disso, ndo isentam do risco pessoal que é da responsabilidade da
pessoa. O uso é permitido apenas a pessoas treinadas e experientes ou a

MARKNING AF TABELLEN

O Model

® Materiale: (S) Stal, (A) aluminium, (
Lukningens &bningsbredde in m (F)

4] Type / tilherighedsklasse

© CE XXXX: Organ, der overvager produktionen af PSU:

@ Maksimal treekstyrke i leengdeaksen

) aedelstal

GENERELLE HENVISNINGER OM ANVENDELSE

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr til beskyttelse mod fald
fra hojden og ber tildeles en person. Denne brugsanvisning indeholder vigtige
henvisninger. Fer dette produkt tages i brug, skal deres indhold vaere forstaet.
Forhandleren skal stille denne dokumentation til radighed for brugeren pé det
sprog, der tales i anvendelseslandet, og dokumentationen skal opbevares
sammen med udstyret, sa leenge dette anvendes. De felgende brugsoplysnin-
ger er vigtige for korrekt anvendelse i praksis. De kan dog aldrig erstatte erfa-
ring, eget ansvar og viden om de farer, der optreeder i forbindelse med bjerg-
bestigning, klatring og arbejder i hajden og dybden og fritager ikke brugeren
for den personlige risiko. Anvendelse er kun tilladt for traenede og erfarne
personer og under tilsvarende vejledning og opsyn. Brugeren skal veere klar
over, at uegnet fysisk og/eller mental tilstand kan pavirke sikkerheden bade
ved normal brug og i nadstilfeelde. OBS: Ved manglende overholdelse af
denne brugsvejledning er der livsfare!

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Bjergbestigning, klatring og arbejder i hejden er forbundet med risici og farer
pga. eksterne pavirkninger, som ofte ikke kan genkendes. Fejl og uagtsomhed
kan medfere alvorlige ulykker, kvaestelser eller endog ded. Ved kombination af
dette produkt med andre dele er der fare for, at brugssikkerheden pavirkes
gensidigt. Produktet ma kun bruges i forbindelse med CE-mzerkede bestand-
dele af personligt sikkerhedsudstyr (PSU) til beskyttelse mod fald fra hejden.
Huvis originaldele af produktet endres eller fiernes, kan dette pavirke sikker-
hedsegenskaberne. Udstyret ber pé ingen made, medmindre dette anbefales
udtrykkeligt skriftligt af producenten, aendres eller tilpasses til montering af
ekstra dele. For og efter brug skal produktet kontrolleres for eventuelle beska-
digelser. Det skal sikres, at udstyret er i brugsklar tilstand og fungerer korrekt.
Produktet skal omgaende kasseres, hvis der er den mindste tvivl om dets
brugssikkerhed. Producenten afviser enhver haeftelse i tilfaelde af misbrug og/
eller forkert brug. Brugerne hhv. de ansvarlige har i saddanne tilfeelde ansvaret
og baerer risikoen. Til anvendelse af dette produkt anbefaler vi desuden, at de
tilsvarende nationale regler overholdes. PSU-produkter er udelukkende god-
kendt til sikring af personer.

| forbindelse med et faldsikringssystem méa der kun bruges en faldsele, og
denne skal ved hjaelp af en karabinhage iht. EN 362 pa befaestelsespunkterne
A eller A/2 forbindes med en energiabsorber. Dette udstyr mé ikke bruges
udenfor de fastsatte graenseveerdier eller til andre forméal end det tiltaenkte.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING AF ILLUSTRA-
TIONERNE

Inden udstyret anvendes, skal brugeren fastseette et redningskoncept, som
sikrer, at en person, der falder ind i PSU, kan reddes straks, sikkert og effek-
tivt. At haenge i selen uden at kunne beveege sig kan medfere alvorlige eller
dedelige kvaestelser (haengetraume). Brug af brede band kan medfere, at for-
bindelseselementets samlede styrke reduceres.

Forbindelseselementer ber altid belastes i arbejdspositionen og ikke pa fallen.
Fallen skal ved hver brug lukke automatisk og eventuelt Iase; dette skal kon-
trolleres hver gang fer brug. Forbindelseselementer mé kun anvendes med
lukket og last falle. Kraftpavirkning udefra reducerer karabinhagens /forbindel-
seselementets styrke veesentligt; Slider-lukningen kan knaekke eller fallen
abne sig. Den maksimale traekkraft er reduceret kraftigt ved abnet falle. Ved
anvendelse af forbindelseselementet i et faldsikringssystem skal man altid
veere opmaerksom pé positioneringen af forbindelseselementet, da denne
@ndrer leengden af systemet og saledes kan pavirke faldstraekningen. Ved
ekspresslynger ma flere karabinhager ikke haenges ind i en slyngedel samti-
digt. Inden anvendelse af et faldsikringssystem skal man sikre, at det nedven-
dige frie rum (fri hojde, uden forhindringer i faldstraekningen) under brugeren
er garanteret. Leengden af forbindelsesmidlet, der bruges i et faldsikringssy-
stem, kraever saerlig opmaerksomhed, da faldstraekningen kan aendres.

ANHUGNINGSPUNKTER

Veelg anhugningspunktet omhyggeligt, sa risikoen og faldstraekningen holdes
s& lav som muligt. For at undga heje belastninger ved et fald og pendulstyrt
skal anhugningspunkterne til sikring altid ligge sé lodret over den person, der
skal sikres, som muligt. Forbindelsesmidlet/anhugningsanordningen mellem
anhugningspunktet og den sikrede person skal altid holdes s& stramt som
muligt. Slappe reb skal undgés! Anhugningspunktet skal veere udformet sa-
dan, at der ved fiksering af det personlige sikkerhedsudstyr ikke kan optraede
styrkenedseettende pévirkninger og at det personlige sikkerhedsudstyr ikke
beskadiges under brugen. Skarpe kanter, grater og klemning kan forringe styr-
ken markant. Steder, der kan fordrsage skader af denne type, skal tildaekkes
med egnede hjeelpemidler. Anhugningspunktet og forankringen skal kunne
modsta de belastninger, der mé forventes i det veerst teenkelige tilfeelde. Ogsé
ved anvendelse af energiabsorbere (iht. EN 355), der er foreskrevet iht.
EN 363 (faldsikringssystemer), skal anhugningspunkterne dimensioneres til
faldkraefter pa mindst 12 kN, se ogsa EN 795.

1. KOMPONENTERNES BETEGNELSER

A) Hus B) Falle C) lukning D) Rulle, E) Lasenzese, F) Fallens dbningsbredde.
2. BEGRANSNINGER AF ANVENDELSEN

a) Ideel belastningsretning b) Undgé kantbelastning c) Brug af en drejningssik-
ring

Advarsel: Brug ved fugt eller is kan medfere, at rullen fryser fast, hvilket pavir-
ker dens funktion.

3. HANDHABUNG

4. EKSEMPLER PA ANVENDELSE

a) Omstyring ved opstigning i reb b) Talje c) Rebomstyring.

OBS: Det belastede produkt ber jkke bruges til bevaegelse langs et reb.

5. TILLADT TEMPERATUROMRADE

LEVETID OG UDSKIFTNING

Produktets levetid er i veesentlig udstraekning afhaengig af typen og hyppighe-
den af anvendelsen samt eksterne pavirkninger. Efter udleb af anvendelsesva-
righeden hhv. senest efter udleb af den maksimale levetid skal produktet tages
ud af brug. Produkter af kemiske fibre (polyamid, polyester, Dyneema®, aramid,
Vectran®) er, ogsé hvis de ikke bruges, udsat for en vis aldring; deres levetid
afhaenger frem for alt af UV-strélingens intensitet samt andre klimatiske miljo-
pavirkninger, de er udsat for.

Materiale: Aluminium

Maksimal levetid

Ved optimal oplagring i ubenyttet tilstand: Ingen maksimal levetid.

Maksimal anvendelsesvarighed

Ved korrekt anvendelse uden synlig slitage og optimale oplagringsbetingelser:
Ingen maksimal anvendelsesvarighed.

Ved hyppig brug og meget hej arbejdsydelse kan anvendelsesvarigheden re-

duceres tydeligt.

Inden brug skal produktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser og korrekt

funktion. Hvis et af punkterne nedenfor er tilfeeldet, skal produktet straks ta-

ges ud af brug og sendes til en sagkyndig person eller til producenten med

henblik inspektion og/eller reparation (listen er ikke udtemmende). En skrift-

lig bekreeftelse, udstedt af et ansvarligt organ, skal foreligge, inden produktet

mé anvendes igen:

- hvis der er tvivl om dets sikre anvendelse;

- hvis skarpe kanter kan beskadige rebet eller kvaeste brugeren;

- hvis udvendige tegn pa beskadigelse er synlige (f.eks. revner, plastisk defor-
mation);

- hvis materialet er tydeligt korroderet;

- hvis fallen ikke lukker helt og/eller automatisk;

- hvis produktet har vaeret udsat for en hérd faldbelastning eller kraftig stedbe-
lastning ved et pendulstyrt.

Kontrol og dokumentation

Ved kommerciel anvendelse skal produktet kontrolleres regelmeessigt af pro-
ducenten, en sagkyndig person eller et autoriseret kontrolorgan; om nedven-
digt skal det derefter vedligeholdes eller kasseres. | denne forbindelse skal
ogsa produktmaerkningens leeselighed kontrolleres. Kontrollerne og vedlige-
holdelsesarbejderne skal dokumenteres separat for hvert produkt. Felgende
oplysninger skal dokumenteres: Produktbetegnelse og -navn, producentens
navn og kontaktdata, entydig identifikation, fremstillingsdato, kebsdato, dato
for forste anvendelse, dato for naeste planmaessige kontrol, kontrollens resul-
tat og underskrift af den ansvarlige sagkyndige person. Brugerens sikkerhed
afhaenger af udstyrets effektivitet og holdbarhed. En egnet skabelon findes pa
www.edelrid.com

Ved kommerciel anvendelse skal oplysningerne i denne brugsvejledning stilles
til radighed for hver bruger inden anvendelsen.

OPLAGRING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT

Oplagring

Keligt, tert og beskyttet mod dagslys, udenfor transportbeholdere. Undga
kontakt med kemikalier og serg for oplagring uden mekanisk belastning.

Vedligeholdelse (6.)

Tilsmudsede produkter renses i lunkent vand og skylles grundigt. Ter produk-
terne ved rumtemperatur, aldrig i en terretumbler eller i naerheden af radiato-
rer! Geengse desinficeringsmidler baseret pé alkohol (f.eks. isopropanol) kan
bruges ved behov. Leddene p& metaldele skal efter rengeringen regelmaessigt
smeres med syrefri olie eller et teflon- eller silikonebaseret middel.

Transport

Produktet skal beskyttes mod kemikalier, snavs og mekanisk beskadigelse. Til
det formal skal der anvendes en beskyttelsespose eller szrlige opbevarings-
og transportbeholdere.

M/ERKNINGER PA PRODUKTET

Meerkning

Modelnummer

Produktbetegnelse: Karabinhage med integreret trisse i henhold til EN 362:
2004 Type B (kun Axiom Slider og Maxiom Rig), EN 12275:2013 Type B (kun
Axiom og Axiom Slider), EN 12278:2007 (kun Maxiom Rig)

Maksimal traekstyrke i tveer- og laengderetning (med lukket og/eller &ben lukning)
ikN

WLL 400 Kg: Rullens maksimale arbejdsbelastning

Chargenummer

C€ 2777: dentifikation af det bemyndigede organ, der overviger produktio-
nen af det personlige sikkerhedsudstyr (SATRA Technology Europe Ltd, Brace-
town Business Park, Clonee, Dublin 15, Irland)

L] Advarslerne og anvisningerne skal laeses og overholdes

ket YYYY MM: Fremstillingsér og -méned

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at denne artikel er i overensstem-
melse med de grundleeggende krav og de relevante forskrifter af EU-forordnin-
gen 2016/425. Originaloverensstemmelseserkleeringen kan hentes pé fel-
gende internet-link: http:/ /www.edelrid.com/...

Vores produkter fremstilles med sterste omhyggelighed. Hvis der alligevel er
grund til berettigede reklamationer, beder vi om oplysning af chargenummeret.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

takich przypadkach odpowiedzialno$¢ i ryzyko ponosza uzytkownicy lub osoby
odpowiedzialne. Przy stosowaniu tego produktu zalecane jest dodatkowo
przestrzeganie odpowiednich przepisow panstwowych. Produkty stanowigce
$rodki ochrony indywidualnej (PPE) dopuszczone sg wytacznie do zabezpie-
czania 0sob.

W potaczeniu z systemem powstrzymywania spadania mozna stosowac tylko
Jjedna szelke bezpieczenstwa, ktdra musi by¢ potaczona za pomoca karabinka
zgodnego z norma EN 362 z amortyzatorem w punktach mocowania A lub
A/2. Wyposazenia tego nie uzywac poza okreslonymi warto$ciami graniczny-
mi lub do celéw niezgodnych z jego przeznaczeniem.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE DOTYCZACE PRODUKTU, LEGENDA DO
RYSUNKOW

Przed uzyciem sprzetu uzytkownik musi okresli¢ plan ratunkowy, ktéry zapew-
ni natychmiastowe, bezpieczne i skuteczne udzielenie pomocy osobie, stosu-
jacej $rodki ochrony indywidualnej w przypadku odpadniecia. Nieruchome
wiszenie w uprzezy moze spowodowaé powazne obrazenia lub $mier¢ (uraz
wskutek wiszenia). Zastosowanie szerokich tasm moze spowodowac obnize-
nie ogolnej wytrzymatosci tacznika.

taczniki powinny byé zawsze obciazane tylko w pozycji roboczej, a nie na za-
pieciu. Zapadka przy kazdym uzyciu musi sie automatycznie zamykac i ewen-
tualnie blokowac; nalezy to sprawdzi¢ przed kazdym zastosowaniem. tgczniki
moga by¢ stosowane tylko przy zamknietym i zablokowanym zapieciu. Oddzia-
fywanie sit zewnetrznych znacznie zmniejsza wytrzymatos¢ karabinka / taczni-
ka; moze dojs¢ do peknigcia zamka suwakowego lub otwarcia zapadki. Przy
otwartym zatrzasku bardzo zmniejszona jest réwniez wytrzymato$¢. Przy za-
stosowaniu facznika w systemie powstrzymywania spadania nalezy zawsze
zwracaé uwage na potozenie tacznika, poniewaz powoduje ono zmiane diugo-
$ci systemu i tym samym moze wptywa¢ na diugo$é odcinka spadania. W
przypadku ekspreséw nie wolno wpina¢ wielu karabinkéw w jednej petli. Przed
uzyciem systemu zabezpieczajacego przed upadkiem z wysoko$ci nalezy za-
pewni¢ wymagang ilo$¢ wolnej przestrzeni (wysoko$¢ w $wietle, brak prze-
szkéd na odcinku spadania) pod uzytkownikiem. Diugo$¢ liny bezpieczenstwa
uzywanej w systemie powstrzymywania spadania wymaga szczegélnej uwagi,
poniewaz moze ona zmieni¢ diugo$¢ odcinka spadania.

PUNKTY STANOWISKOWE

Nalezy starannie wybra¢ punkt stanowiskowy, tak aby ryzyko i dtugo$¢ odcin-
ka spadania byty jak najmniejsze. W celu uniknigcia duzych obcigzen i spada-
nia wahadtowego w przypadku odpadniecia, zabezpieczajgce punkty stanowi-
skowe muszg zawsze znajdowa¢ sie mozliwie pionowo nad osobg
asekurowana. Linke bezpieczeristwa/urzadzenie kotwiczace miedzy punktem
stanowiskowym a osobg asekurowang nalezy zawsze utrzymywac w stanie
mozliwie najwigkszego naprezenia. Nalezy unika¢ zwisania liny! Punkt stanowi-
skowy musi byé utworzony w taki sposcb, aby przy przymocowaniu SOI nie
mogty wystapi¢ zadne wptywy zmniejszajace wytrzymato$¢ oraz aby podczas
uzytkowania nie ulegt on uszkodzeniu. Ostre krawedzie, nieréwnosci oraz za-
gniecenia moga moga znacznie ograniczy¢ wytrzymato$é. Miejsca, ktére
mogg spowodowac takie uszkodzenia nalezy przykry¢ odpowiednimi $rodkami
pomocniczymi. Punkt zaczepienia i zakotwiczenie musza wytrzymac obcigze-
nia wystepujace w najniekorzystniejszym przypadku. Réwniez w przypadku
przewidzianego w normie EN 363 (systemy przechwytujace) uzycia amortyza-
toréw upadku (wg EN 355) punkty podwieszania nalezy projektowac dla sit
przechwytujacych wynoszacych co najmniej 12 kN, patrz réwniez EN 795.

1. NAZWY ELEMENTOW

A) Korpus, B) Zapadka, C) Zamek, D) Rolka, E) nosek zamka, F) Szeroko$¢
otwarcia zapadki.

2. OGRANICZENIA W UZYTKOWANIU

a) Idealny kierunek obciazenia. b) Unikac¢ obcigzenia krawedzi. c) Stosowac
zabezpieczenie przed przekreceniem.

Ostrzezenie: Uzywanie produktu w wilgotnych lub oblodzonych warunkach
moze spowodowac przymarznigcie rolki i tym samym pogorszenie jego funk-
cjonalnoscei.

3. OBSLUGA

4. PRZYKLADY ZASTOSOWANIA

a) Ugiecie przy wspinaniu po linie. b) Wielokrazek. c) Zmiana kierunku liny.
Uwaga: Produkt nie powinien by¢ uzywany do przemieszczania si¢ wzdtuz liny
pod obciazeniem.

5. DOPUSZCZALNY ZAKRES TEMPERATUR.

OKRES PRZYDATNOSCI | WYMIANA

Zywotnosé wyrobu w duzej mierze zalezy od sposobu i czgstotliwosci jego
uzytkowania, a takze od wptywdw zewnetrznych. Po uptywie okresu uzytkowa-
nia wzglednie najpézniej po uptywie maksymalnego okresu przydatnosci pro-
dukt nalezy wycofa¢ z uzycia. Produkty wykonane z widkien chemicznych
(poliamid, poliestry, dyneema®, aramid, vectran®), nawet nieuzytkowane pod-
legaja pewnemu starzeniu; ich okres przydatno$ci zalezy gféwnie od intensyw-
nosci promieniowania ultrafioletowego i innych warunkéw klimatycznych, na
ktére s one narazone.

Materiat: Aluminium

Maksymalny okres przydatnosci

W optymalnych warunkach przechowywania bez uzytkowania: brak ogranicze-
nia w okresie przydatnosci.

Maksymalny okres uzytkowania

Przy prawidtowym uzytkowaniu bez widocznego zuzycia i przy optymalnych
warunkach przechowywania: brak ograniczenia w okresie uzytkowania.

Przy czestym uzytkowaniu i bardzo duzym obciazeniu roboczym okres uzytko-

wania moze ulec wyraznemu skréceniu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt pod wzgledem moZliwych uszkodzen i

prawidtowego dziatania. W przypadku wystapienia ktdrejkolwiek z ponizszych

sytuacji nalezy natychmiast wycofaé produkt z uzycia i przekaza¢ go wiasciwe-

mu specjaliscie lub producentowi w celu przeprowadzenia kontrolii/lub napra-

wy (podana lista nie jest wyczerpujaca). Przed ponownym uzyciem produktu

nalezy uzyskaé pisemne zaswiadczenie, wydane przez uprawniong jednostke:

-w przypadku watpliwosci co do jego bezpiecznego stosowania;

- jedli ostre krawedzie moglyby uszkodzi¢ ling lub zrani¢ uzytkownika;

- jesli widoczne sg zewnetrzne oznaki uszkodzenia (np. peknigcia, odksztatce-
nia plastyczne);

- jesli materiat jest wyraznie skorodowany;

$li zapadka nie zamyka sie catkowicie i/lub samoczynnie;

- jesli produkt zostat poddany silnemu obcigzeniu w wyniku odpadnigcia lub
silnemu obciagzeniu udarowemu lub jesli doszto do spadania wahadtowego.

Kontrola i dokumentacja

W przypadku komercyjnego uzytkowania produktu jego kontrola musi by¢
przeprowadzana regularnie przez producenta, wtasciwego specjaliste lub za-
twierdzong jednostke kontrolujacy i jesli to konieczne produkt musi byé na-
stepnie poddany konserwaciji lub wycofany z uzytku. Nalezy przy tym spraw-
dzi¢ czytelno$é oznakowania produktu. Kontrole i konserwacja muszg by¢
odnotowane w dokumentacji osobno dla kazdego produktu. Dokumentacja
musi zawiera¢ nastepujace dane: oznaczenie i nazwa produktu, nazwa i dane
kontaktowe producenta, jednoznaczny identyfikator, data produkcji, data za-
kupu, data pierwszego uzycia, data nastepnego przegladu okresowego, wynik
przegladu i podpis wiasciwego specjalisty. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy
od sprawnosci i wytrzymatosci wyposazenia. Odpowiedni wzér mozna znalezé
na stronie www.edelrid.com

W przypadku uzytkowania komercyjnego, informacje zawarte w niniejszej in-
strukcji musza by¢ udostepnione kazdemu uzytkownikowi przed uzyciem pro-
duktu.

PRZECHOWYWANIE, KONSERWACJA | TRANSPORT

Przechowywanie

Przechowywac¢ w suchym i chtodnym miejscu, chroni¢ przed $wiattem dzien-
nym. Przechowywac poza pojemnikami transportowymi. Unika¢ kontaktu z
substancjami chemicznymi i przechowywac bez narazania na obciazenia me-
chaniczne.

Konserwacja (6.)

Zanieczyszczone produkty oczysci¢ w letniej wodzie i dobrze wyptukac. Su-
szy¢ w temperaturze pokojowej, w zadnym wypadku w suszarkach, ani w po-
blizu grzejnikéw! W razie potrzeby mozna stosowac ogdlnie dostepne srodki
odkazajace na bazie alkoholu (np. izopropanolu). Po czyszczeniu przeguby
elementéw metalowych nalezy regularnie smarowac olejem bezkwasowym
lub $rodkiem na bazie teflonu lub silikonu.

Transport

Produkt nalezy chroni¢ przed chemikaliami, brudem i uszkodzeniem mecha-
nicznym. W tym celu nalezy stosowac torbe ochronng lub specjalne pojemniki
do przechowywania i transportu.

OZNACZENIA NA PRODUKCIE

Oznaczenie karabinka

Numer modelu

Nazwa produktu: Karabinek ze zintegrowanym bloczkiem zgodny z norma
EN 362:2004 typ B (tylko Axiom Slider i Maxiom Rig), EN 12275:2013 typ B
(tylko Axiom i Axiom Slider), EN 12278:2007 (tylko Maxiom Rig)

maksymalna wytrzymato$é na rozcigganie w kierunku poprzecznym i wzdtuz-
nym (przy zamknietym i/lub otwartym zamknigciu) w kN

WLL 400 Kg: maksymalne obcigzenie robocze rolki

Numer partii

C€ 2777: 1dentyfikacja jednostki notyfikowanej, nadzorujacej produkcje $rod-
kéw ochrony indywidualnej (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Busi-
ness Park, Clonee, Dublin 15, Irlandia)

LIi Ostrzezenia i instrukcje musza by¢ przeczytane i przestrzegane

ks RRRR MM: Rok i miesiac produkcji

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, Ze artykut ten jest zgodny z zasadniczy-
mi wymogami i odpowiednimi przepisami rozporzadzenia UE 2016/425. Ory-
ginalna deklaracja zgodnosci dostepna jest pod nastgpujacym adresem inter-
netowym: http:/ /www.edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzszg starannoscia. Jesli mimo to
wystepuje powdd do uzasadnionych reklamacji, prosimy o podanie numeru serii.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicznych.

AXIOM, MAXIOM

OZNACZENIA W TABELI

O Model

@ Materiat (S) stal, (A) aluminium, (I) stal nierdzewna
Szeroko$¢ otwarcia zamka w mm (F)

4] Typ / klasa przyporzadkowania

© CE XXXX: organ nadzorujacy produkcje $rodkéw ochrony indywidualnej
(PPE)

@ Standard z rokiem wydania i 0znaczeniem typu / klasy / wersji

OGOLNE ZASADY UZYTKOWANIA

Produkt ten stanowi cze$¢ indywidualnego wyposazenia ochronnego zabez-
pieczajgcego przed upadkiem z wysokosci i powinien by¢ uzywany przez jedng
osobe. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wazne informacje. Przed uzyciem
tego produktu wymagane jest ich zrozumienie. Sprzedawca produktu ma obo-
wigzek udostepnienia tego dokumentu nabywcy w jezyku kraju, w ktorym
produkt jest uzywany. Dokument ten musi znajdowac sie przy produkcie przez
caty okres uzytkowania produktu. Ponizsze informacje dotyczace uzytkowania
sg wazne w celu prawidtowego i praktycznego zastosowania produktu. Infor-
macje te w zadnym wypadku nie zastepuja doswiadczenia, wiasnej odpowie-
dzialnosci oraz wiedzy o zagrozeniach wystepujacych podczas wspinaczek
skatkowych i wysokogdrskich, a takze prac na wysokosciach i w wykopach, jak
réwniez nie eliminuja ryzyka, ktére kazdy ponosi we wtasnym zakresie. Sprzet
moze by¢ uzytkowany wytacznie przez wytrenowane i doswiadczone osoby lub
po odpowiednim instruktazu i pod nadzorem. Uzytkownik powinien zdawac¢
sobie sprawe z tego, ze nieodpowiedni stan fizycznym oraz/lub umystowy
moze spowodowacé pogorszenie bezpieczenstwa podczas normalnego i awa-
ryjnego uzycia urzadzenia. Uwaga: W przypadku nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji uzytkowania zachodzi niebezpieczeristwo utraty zycia!

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wspinaczki skatkowe i wysokogorskie, a takze prace na wysokosciach zawie-
raja czesto element niedostrzegalnego ryzyka i zagrozen, powodowanych
przez czynniki zewnetrzne. Btedy i nieuwaga moga skutkowac cigzkimi wypad-
kami, obrazeniami a nawet $miercia. Przy potaczeniu tego produktu z innymi
elementami sktadowymi zachodzi niebezpieczenstwo wzajemnego pogarsza-
nia bezpieczenstwa uzytkowania. Produkt nalezy stosowacé wyfacznie w pota-
czeniu z posiadajgcymi oznaczenie CE $rodkami ochrony indywidualnej (PPE)
zabezpieczajacymi przed upadkiem z wysokosci. Modyfikacja lub usunigcie
oryginalnych elementdéw sktadowych produktu moze spowodowaé pogorsze-
nie wtasciwosci zwiazanych z bezpieczeristwem. Wyposazenie nie powinno
by¢ zmieniane ani dopasowywane do mocowania elementéw dodatkowych w
Zzaden sposob, ktéry nie jest wyraznie zalecany przez producenta na pismie.
Przed uzyciem produktu oraz po jego zastosowaniu produkt nalezy sprawdzi¢
pod wzgledem wystepowania mozliwych uszkodzen. Nalezy zapewni¢, aby
produkt byt w stanie nadajacym sie do uzytku i funkcjonowat prawidtowo. Pro-
dukt nalezy natychmiast usunac, jesli wystepuja najmniejsze watpliwosci od-
nosnie bezpieczenstwa jego uzytkowania. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci w przypadku naduzycia oraz/lub nieprawidtowego uzytkowania. W

AXIOM, MAXIOM

MARKERINGAR | TABELLEN

© Vodell

@ Material: (S) Stal, (A) Aluminium, (1) Rostfritt stal
Oppningsvidd i mm (F)

O Typ / tillhérighetsklass

© CE XXxx: myndighet som 6vervakar produktion av PSU

@ Maximal draghélifasthet i lingsgéende axel

ALLMANA ANVANDNINGSHANVISNINGAR

Denna produkt &r en del av en personlig skyddsutrustning som ska skydda
mot fall fran hdga hdjder och som ska vara tillordnad en person. Denna bruks-
anvisning innehdller viktiga hénvisningar. Innan produkten anvéands maste man
ha last och forstatt innehallet i detta dokument. Aterférséljaren maste gora
detta dokument tillgangligt for anvandaren pa spréket i anvandningslandet och
det maste férvaras med utrustningen under hela livslangden. Foljande infor-
mation &r viktig for lamplig och praktisk anvandning. De kan dock aldrig ersat-
ta erfarenhet, eget ansvar och kunskap om faror som kan upptrdda under
bergsbestigning, klttring och arbete pa héga hdjder och i djup och befriar inte
fran personlig risk. Produkten far endast anvéndas av trdnade och erfarna
personer eller under motsvarande undervisning och under uppsikt. Anvanda-
ren ska vara medveten om att oldmplig fysisk och/eller psykisk hélsa kan ut-
gora sékerhetsrisker vid anvéndningen, bade i normala fall och i nddsituatio-
ner. OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas medfér detta livsfara!

ALLMANA SAKERHETSHANVISNINGAR

Bergsbestigning, klattring och arbete pa hoga héjder och i djup medfér ofta
dolda risker och faror pa grund av yttre paverkan. Fel och oférsiktighet kan ha
svara olyckor, skador och till och med dédsfall som féljd. Om denna produkt
kombineras med andra komponenter finns risk for att en émsesidig férsam-
ring av anvindarsékerheten uppstar. Anvand produkten uteslutande tillsam-
mans med CE-markerade komponenter i den personliga skyddsutrustningen
(PSU) till skydd mot fall fran hojder. Om produktens originalkomponenter for-
&ndras eller avldgsnas sé kan detta paverka produktens sékerhetsegenskaper.
Utrustningen far pa inget sétt fordndras eller anpassas for fastséttning av an-
dra tillbehdr, savida inte tillverkaren skriftligen ger anvisning om detta. Fére
och efter anvdndningen méaste produkten kontrolleras pa eventuella skador.
Sékerstall utrustningens anvandningstillstdnd och ordentliga funktion. Pro-
dukten ska omedelbart avldgsnas om minsta tvivel rader angdende sakerhe-
ten. Tillverkaren friskriver sig fran allt ansvar vid situationer som uppkommer
till féljd av missbruk och/eller felanvéndning av utrustningen. Risktagandet
och ansvaret tillskrivs vid alla hdndelser anvéndare respektive ansvariga. Vid
anvandning av denna produkt rekommenderar vi dessutom att man foljer gal-
lande nationella foreskrifter. PSU-produkter &r endast tilldtna att anvéndas till
sakring av personer.

| kombination med ett uppfangningssystem far endast en uppfangningssele
anvandas och denna maste anslutas till befastningspunkterna A eller A/2

med en fallddmpare med hjélp av en karbinhake enligt EN 362. Anvénd aldrig
denna utrustning utanfor de fastlagda grénsvérdena eller till annat &n den
&ndamalsenliga anvandningen.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV BILDERNA

Fdre anvandning av utrustningen maste anvandaren l&gga fast ett rdddnings-
koncept som sékerstaller att en person som faller i PSUn kan rdddas genast,
sékert och effektivt. Det ordrliga hdngandet i selen kan leda till allvarliga skad-
or eller till och med dddsfall (hdngtrauma). Anvéndningen av breda remmar
kan minska forbindelseelementets totala hallfasthet.

Forbindelselement ska endast belastas i arbetslége och inte vid grinden. Grin-
den maste sténgas och lasas sjalvstandigt vid varje anvdndning; detta maste
kotnrolleras fore varje anvandning. Forbindelseelement far endast anvindas
med sténgd och Iast grind. Yttre krafpaverkan reducerar karbinhakens /férbin-
delselementets héllbarhet avsevart; Slider-laset kan brytas eller grinden Gppnas.
Nér grinden &r dppen minskas den maximala dragkraften avsevért. Anvands
forbindelseelementet i ett uppfangningssystem sa maste forbindelseelementets
positionering alltid iaktas eftersom det paverkar systemets langd och darmed
dven kan paverka fallstrackan. | express-slingor far aldrig flera karbinhakar héng-
as i en slingdel samtidigt. Fére anvandning av ett uppfangningssystem maste
sékerstallas att erforderlig fritt utrymme (fri héjd, inga hinder i fallstrackan) exis-
terar under anvdndaren. Forbindelsemedlets langd i uppféngningssystemet
maste ha sérskild atanke eftersom det kan paverka fallstréckan.

BEFASTNINGSPUNKTER

Vlj befastningspunkt noggrannt s& att risker och fallstracka reduceras. For
att undvika hoga belastningar vid fall och for att undvika pendlande fall méste
beféstningspunkter till sakring alltid befinna sig lodratt dver personen som ska
sékras. Hall férbindelsemedel/beféstningsanordningen mellan befastnings-
punkten och personen som ska sékras alltid strackt. Slapphet i repet méste
undvikas! Beféstningspunkten maste vara utformad pa ett sddant sétt att ing-
en reducering av hallfasthet kan upptréda vid fixering av PSU och att denna €]
kan skadas under anvandningen. Skarpa kanter och avklamningar kan paverka
héllbarheten avsevart. Positioner som kan orsaka dessa skador maste téckas
Gver med ldmpliga hjélpmedel. Féastpunkten och férankringen maste i mojli-
gaste man kunna st& emot férvantade belastningar i de mest kritiska fallen.
Aven vid anvandning av fallddmpare (enligt EN 355) enligt foreskrift (EN 363
uppféngningssystem) ska beféstningspunkterna for fangkraften uppgé till
minst 12kN, se &ven EN 795.

1. KOMPONENTERNAS BETECKNING

A) Kropp, B) Grind, C) Las, D) Rulle, E) Lasbleck, F) Grindens &ppningsvidd.
2. INSKRANKNING AV ANVANDNING

a) Idealisk belastningsriktning. b) Undvik kantbelastning. ¢) Anvand vridsakring.
Varning: Anvandning i vata forhallanden eller i is kan fa rullen att frysa och
forsdmra dess funktion.

3. ANVANDNING

4. ANVANDNINGSEXEMPEL

a) Omstyrning vid klattring med rep. b) Block. ¢) Riktningséndring av rep.
OBS! Produkten skall under belastning ej anvéndas till férflyttning léngs med rep.
5. TILLATET TEMPERATUROMRADE

LIVSLANGD OCH BYTE

Produktens livslédngd beror i huvudsak pa anvindningsomrade, anvandnings-
frekvens och yttre paverkan. Efter anvdndningstiden resp. senast efter den
maximala livsldngden méste produkten kasseras. Produkter av kemiska fibrer
(polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) aldras &ven utan anvand-
ning; livsldngden &r beroende av den ultravioletta strélningens intensitet och
andra klimatvillkor som produkten utsétts for.

Material: Aluminium

Maximal livslangd

Vid optimal forvaring i oanvant tillstand: ingen maximal livslangd.

Maximal anvéndningstid

Vid &ndamalsenlig anvandning utan synligt slitage och optimala lagringsvillkor:
Ingen maximal anvandningstid.

Vid frekvent anvéndning och mycket hig arbetsbelastning kan livslangden re-
duceras avsevart.

Fore anvdndningen méste produkten kontrolleras pa eventuella skador och
korrekt funktion. Om négon av féljande punkter intrader ska du omedelbart
sluta anvénda produkten och 6verldmna den till en kvalificerad person eller
tillverkaren fér inspektion och/eller reparation (listan gor inte ansprak pa att
vara uttdmmande). En skriftlig bekréftelse, utfardad av ett godkant organ,
maéste finnas tillgéngligt innan produkten kan anvandas igen:

- om tvivel rérande séker anvdndning bestar;

- om skarpa kanter kan skada repet eller anvandaren;

- om yttre skador &r synliga (t.ex. sprickor, plastisk deformering);

- om materialet &r korroderat;

- om grinden ej stangs fullstdndigt och/eller automatiskt;

- om produkten har utsatts fér en hard fallbelastning eller stark stétbelastning
genom pendelfall.

Kontroll och dokumentation

Vid professionel anvandning maste produkten kontrolleras regelbundet av
tillverkaren, en fackkunnig person eller godként kontrollorgan; vid behov més-
te produkten sedan underhallas eller kasseras. Aven produktmarkeringens
lasbarhet méste kontrolleras. Test och underhélisarbeten méste dokumente-
ras separat for varje produkt. Féljande information méste registreras: Produk-
tidentifiering och -namn, tillverkarens namn och kontaktuppgifter, unik identi-
fiering, tillverkningsdatum, inkdpsdatum, datum for forsta anvandning, datum
for nésta planerade inspektion, resultat av inspektionen och underskrift av
den ansvariga, behdriga personen. Anvandarens sakerhet beror pa utrustning-
ens effektivitet och hallbarhet. En Iamplig mall finns under www.edelrid.com

Vid kommersiellt bruk méste informationen i denna bruksanvisning géras till-
génglig for alla anvéndare fore anvandning.

LAGRING, UNDERHALL OCH TRANSPORT

Lagring

Svalt, torrt och skyddat mot dagsljus, utanfér transportbehallare. Férhindra
kontakt med kemikalier och lagra utan paverkan genom mekanisk belastning.

Underhall (6.)

Rengor forsmutsade produkter med handvarmt vatten och spola av dem nog-
grannt. Torkas vid rumstemperatur, aldrig i torktumlare eller i nérheten av
varmeelement! Vanliga, alkoholbaserade (t.ex. isopropanol) desinfektionsme-
del kan vid behov anvéndas. Metalldelarnas leder ska efter rengéring regel-
bundet smérjas in med syrafri olja resp ett medel med teflon eller silikonbas.

Transport

Skydda produkten mot kemikalier, smuts och mekaniska skador. Fér detta
andamal bor skyddspase eller speciella lagrings- och transportbehéllare an-
véndas.

MARKERINGAR PA PRODUKTEN

Markering

Modellnummer

Produktbeteckning: Karbinhake med integrerad remskiva enligt EN 362:2004
Typ B (endast Axiom Slider och Maxiom Rig), EN 12275:2013 Typ B (endast
Axiom och Axiom Slider), EN 12278:2007 (endast Maxiom Rig)

Maximal draghélifasthet i tvar- och langsriktning (med sténgt och /eller dppet
las) i kN

WLL 400 Kg: maximal arbetslast for rullen

Lottnummer

C€2777: Identifiering av det anmélda organet som Gvervakar tillverkningen av
personlig skyddsutrustning (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Busi-
ness Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

gﬂu\{’anrgingstextema och bruksanvisningarna maste lésas och beaktas!

ke AAAA MM: Tillverkningsér och -manad

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Hérmed forklarar EDELRID GmbH & Co. KG att denna produkt dverensstam-
mer med de principiella kraven och relevanta foreskrifterna i EU forordning
2016/425. Original-forsakran om dverensstdmmelse kan laddas ner under
féljande lank: http:/ /www.edelrid.com/...

Vara produkter tillverkas med stdrsta noggrannhet. Om det anda finns skal for
motiverade klagomal ber vi dig att ange lottnumret.

Tekniska férandringar forbehalls.

AXIOM, MAXIOM

OZNACEN( V TABULCE
Model
@ Material: (S) ocel, (A) hlinik, (1) uslechtild ocel
© syétlost zamku v mm (F)
O Typ / tiida
© CE XXXX: instituce provéadéjici dohled nad vyrobou OOP
@ Maximalni pevnost v tahu v podéIné ose

VSEOBECNE POKYNY K POUZITI

Tento vyrobek je soucasti osobniho vybaveni k ochrané proti padim z vysky a
mél by byt pridélen jedné osobé. Tento névod k pouZiti obsahuje dlleZité po-
kyny. Pfed pouZitim tohoto vyrobku je nezbytné tyto pokyny obsahové pocho-
pit. Tyto podklady musi prodéavajici poskytnout uZivateli v jazyce zemé, kde se
bude vyrobek pouZivat, a musi se po celou dobu pouZivani uchovavat u vyba-
veni. Nasledujici informace jsou dulezité pro odborné a pfiméfené pouZiti v
praxi. Nemohou v$ak nikdy nahradit zkuSenosti, vlastni odpovédnost a znalos-
ti nebezpeci hrozicich pfi horolezectvi, lezeni a préci ve vySkach a hloubkach a
vlastni riziko nese uZivatel. PouZiti je povoleno pouze trénovanym a zkusenym
osobam nebo s odpovidajicim vedenim a dozorem. UZivatel by si mél byt vé-
dom toho, Ze pfi nevhodném télesném nebo dusevnim rozpoloZeni mize dojit
k ohroZeni bezpecnosti v normélnim i nouzovém pripadé. Pozor: Pfi nedodr-
Zeni tohoto névodu k poufZiti hrozi smrtelné nebezpedi!

VSEOBECNE BEZPECNOSTN{ POKYNY

Horolezectvi, lezeni a prace ve vyskach &asto skryvaji rizika a nebezpedi zpi-
nebo dokonce smrt. Pfi kombinaci tohoto vyrobku s jinymi soucastmi hrozi
nebezpeci vzéjemného negativniho ovlivnéni bezpecnosti pfi pouzivani. Pouzi-
vejte tento produkt pouze se souastmi osobnich ochrannych prostfedkd
(OOP) k ochrané pred pady z vysky oznacenymi znackou CE. Kdyz se original-
ni soucasti vyrobku zméni nebo odstrani, mdze dojit k negativnimu ovlivnéni
jeho bezpeénostnich viastnosti. Vybaveni by se nemélo zadnym zpisobem,
ktery vyrobce explicitné pisemné nedoporuci, upravovat nebo prizpisobovat
pro montéz pridavnych dild. Pfed pouZitim a po ném zkontrolujte, zda vyrobek
neni poskozeny. Zajistéte provozuschopny stav a spravnou funkei vybaveni.
Vyrobek okamZité vyradte, pokud mate i ty sebemensi pochybnosti o jeho
bezpecnosti. V pfipadé zneuZiti a/nebo nespravného pouZiti se vyrobce zfikd
veskeré odpovédnosti. Odpovédnost a riziko nesou v téchto pripadech uZiva-
telé nebo zodpovédné osoby. Pro pouzivani vyrobku doporucujeme navic do-
drZovat odpovidajici narodni pravidla. Vyrobky OOP se smi pouZivat vyhradné
k zajisténi osob.

Ve spojeni se zachytnym systémem se smi pouZit pouze jeden zachycovaci po-
stroj a tento postroj musi byt karabinou podle normy EN 362 pfipojen v upeviio-
vacich bodech A nebo A/2 s tlumiCem pédu. Tento prostiedek nepouZivejte
mimo rozsah definovanych meznich hodnot ani k jinému nez uréenému dcelu.

INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, LEGENDA K OBRAZKUM

Pred pouzitim vybaveni musi uZivatel definovat koncept zachrany, ktery zajisti,
7e osoba, ktera spadne do OOP, mize byt okamZité, bezpecné a efektivné
vyprosténa. Nehybny vis v Gvazku miZe zpUsobit tézka zranéni az smrt (trau-
ma z visu na lang). Pouziti Sirokych popruhd mize zplsobit snizeni celkové
pevnosti spojovaciho prvku.

Spojovaci prvky by se mély vZdy zatéZovat pouze v pracovni poloze a nikoli na
zépadce. Zapadka se musi pii kazdém pouZiti samocinné zavfit a prip. zajistit;
zkontrolujte funkci pred kazdym pouZitim. Spojovaci prvky se smi pouZivat
pouze se zavienou a zajisténou zapadkou. Pisobeni vnéjsich sil podstatné
snizuje pevnost karabiny/spojovaciho prvku; posuvny zamek karabiny méze
prasknout nebo se mize oteviit zapadka. Maximalni tazn4 sila je pfi oteviené
zépadce znacné snizena. Pii pouZiti spojovaciho prvku v zachytném systému
zohlednéte vzdy polohu spojovaciho prvku, protoZe ta zméni délku systému a
mze tak ovlivnit dréhu padu. U expresnich smycek (expresek) se nesmi do
jedné Casti smycky soucasné zavésit nékolik karabin. Pfed pouzitim zachytné-
ho systému zajistéte, aby byl pod uZivatelem potiebny volny prostor (svétla
vyska, bez prekazek v dréze padu). Délce spojovaciho prostiedku pouZivaného
v zachytném systému se musi vénovat zvIastni pozornost, protoZe se timto
faktorem m(ize zménit draha padu.

VAZACI BODY

Véazaci bod zvolte peclivé, aby bylo riziko a dréha padu co mozna nejmensi.
Aby se vyloucila vysoké zatizeni a kyvadlovy pohyb pfi padu, musi se vézaci
body k zajisténi umistovat vzdy pokud moZno svisle nad zajistovanou osobou.



Spojovaci prostiedek / kotvici zafizeni mezi vazacim bodem a jiSténou oso-
bou musi byt vzdy max. napnuté. Musi se vylougit vytvareni volného lana! V&-
zaci bod se musi uzpUsobit tak, aby pfi fixovani OOP nemohly vzniknou vlivy
sniZujici pevnost a aby se OOP béhem pouzivani neposkodil. Ostré hrany, os-
tfiny a zmacknuti mohou vyrazné sniZit pevnost. Mista, kterd by mohla zpdso-
bit takovéto po§kozen|’ se musi zakryt vhodn)’/m\' pomocny’m'\ prostFedky Va-
piipadé. Také u tlumicd padd (podle EN 355), které jsou predepsany podle
EN 363 (Zachytné systémy) se musi vazaci body dimenzovat pro zéchytné sily
min. 12 kN, viz také EN 795.

1. OZNACENI DILU
A) télo, B) zapadka, C) zémek, D) kladka, E) vystupek zamku, F) §itka rozevieni

zépadky. o
2. OMEZENI PRI POUZIVANI
a) Ideélni smér zatizeni. b) VyluCte zatizeni pres hranu.

c¢) PouZiti pojistky proti otoceni.

Vystraha: PouZiti za mokra nebo v ledu miZe zpGsobit, Ze kladka zamrzne a
funkce je tim omezena.

3. MANIPULACE

4. PRIKLADY POUZITI

a) Pfesmérovani pfi vystupu po lané. b) Kladkostroj. c) Vychyleni lana.

Pozor: Produkt se nema pii zatizeni pouZivat k pohybu podél lana.

5. PRIPUSTNY TEPLOTN{ ROZSAH

ZIVOTNOST A VYMENA

Z\'votnost vy'robku je ve znaéné miFe ovhvnéna druhem a Eetnosti poui'm' a
maximalni zwvotnost\ se vyrobek nesmi pouZivat. Produkty z chemickych vla-
ken (polyamid, polyester, Dyneema®, Aramid, Vectran®) podiéhaji i bez pouzi-
véni urcitému starnuti; jejich Zivotnost zévisi predevsim na intenzité ultrafialo-
vého zéreni a dalSich klimatickych podminkéch, kterym jsou vystaveny.

Material: hlinik

Maximélni Zivotnost

Pri optimélnim skladovéani v nepouzitém stavu: Zadna maximalni Zivotnost.
Maximélni doba upotiebitelnosti

V pfipadé spravného pouZivani bez viditelného opotebeni a pii optiméalnich
podminkéch skladovani: Zédna maximalni doba upotiebitelnosti.

Pfi Gastéjsim pouZivani a velmi vysokém pracovnim zatizeni se miZe Zivotnost
vyrazné snizit.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda je vyrobek neposkozeny a spravné funguje.
Pokud plati jeden z uvedenych bodd (seznam nemusi byt plny), musi se pro-
dukt okam?Zité prestat pouZivat a predat odbornikovi nebo vyrobci k provedeni
kontroly a/nebo opravy. NezZ se smi produkt znovu pouzivat, musi byt k dispo-
zici pisemné potvrzeni vydané kompetentnim subjektem:

- kdyZ existuji pochybnosti ohledné jeho bezpecné pouZitelnosti;

- kdyZ ostré hrany poskozuji lano nebo by mohly zranit uZivatele;

- kdyzZ jsou viditelné vnéjsi projevy poskozeni (napt. trhliny, plastickéa deformace);

- kdyZ je materiél znacné zkorodovany;

- kdyZ se zapadka nezavird pIné a/nebo se nezavird automaticky;

-kdyZ byl produkt vystaven zatizeni tvrdym padem nebo silnému rézovému
zatizeni pii kyvadlovém padu.

Prezkouseni a dokumentace

Pri profesionalnim pouZivani musi byt vyrobek pravidelné kontrolovan vyrob-
cem, odbornikem nebo licencovanou zkusebnou; a v pripadé potfeby se musi
provést jeho Udrzba nebo vyfazeni. Pfitom se musi zkontrolovat také Citelnost
oznaceni vyrobku. Kontroly a Gidrzbové prace se musi dokumentovat pro kazdy
produkt zvlast. Musi byt zaznamenany nasledujici informace: oznaceni a nazev
produktu, ndzev vyrobce a kontaktni udaje, jednoznacné identifikace, datum
vyroby, datum zakoupeni, datum prvniho pouziti, datum pfisti planované kont-
roly, vysledek kontroly a podpis odpovédného odbornika. Bezpecnost uzivate-
le Zévisi na Ucinnosti a pevnosti vybaveni. Vhodny vzor najdete na adrese
www.edelrid.com

Pri profesionalnim pouzivani je nutné poskytnout kazdému uZivateli informace
obsazené v tomto ndvodu k pouZiti.

SKLADOVANI, UDRZBA A PREPRAVA

Skladovani

Skladujte v chladu a suchu mimo prepravni obaly, chrante pred dennim svét-
lem. Zabrante kontaktu s chemikaliemi a skladujte bez piisobeni mechanického
zatizeni.

Udrzba (6.)

Znecisténé produkty oCistéte ve vlazné vodé a dobre oplachnéte. Suste pfi
pokojové teploté, nikdy ne v susi¢kach na préadlo nebo v blizkosti otopnych
téles! V pripadé potreby Ize pouzit béZzné dezinfekéni prostiedky na bazi alko-
holu (napf. isopropanol). Klouby kovovych dild se musi pravidelné po ogisténi
promazat olejem bez obsahu kyselin nebo prostfedkem na teflonové nebo si-
likonové bazi.

Preprava

Chranite produkt pred chemikéliemi, necistotou a mechanickym poskozenim.
K prepravé by se mély pouzivat ochranny sacek nebo speciélni skladovaci a
prepravni obaly.

ZNACENI NA PRODUKTU

Znaceni produktu

Cislo modelu

Oznaceni vyrobku:: Karabina s integrovanou kladkou dle EN 362:2004 Typ B
(pouze Axiom Slider a Maxiom Rig), EN 12275:2013 Typ B (pouze Axiom a
Axiom Slider), EN 12278:2007 (pouze Maxiom Rig)

Maximalni pevnost v tahu v pficném a podéIném sméru (se zavienym a/nebo
otevienym zamkem) v kN

WLL 400 Kg: maximalni pracovni zatiZeni kladky

Cislo sarze

C € 2777: |dentifikace notifikované instituce zajistujici kontrolu vyroby osobni-
ho ochranného prostiedku (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Busi-
ness Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

L 11| ¢téte a dodrZujte varovani a ndvody

ke YYYY MM: rok a mésic vyroby

PROHLASENI O SHODE

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje, Ze tento vyrobek je v
souladu se zékladnimi poZadavky a pfislusnymi predpisy nafizeni EU
2016/425. OrigindIni prohlaseni o shodé naleznete na nasledujicim interneto-
vém odkazu: http://www.edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrabime s maximalni peclivosti. Pokud se presto najde divod k
oprévnéné reklamaci, prosime o uvedeni &isla Sarze.

Technické zmény vyhrazeny.

AXIOM, MAXIOM

IDENTIFICAREA TABELULUI
O \odel
O Material: (S) Otel, (A) Aluminiu, (I) Otel inox

Létime orificiu de inchidere in mm (F)
(4] T|p / Clasa de apartenenta
© CE XXXX: Organismul de monitorizare a productiei EIP
(6] Rezistenta maxima la tractiune pe axa longitudinala

INDICATII GENERALE DE UTILIZARE

Acest produs este parte componentd a unui echipament individual de protec-
tie, pentru protectia impotriva céderilor de la inaltime si trebuie atribuit unei
persoane. Aceste instructiuni de utilizare contin indicatii importante. Inainte
de utilizarea acestui produs, continutul acestora trebuie sé fi fost inteles. Per-
soana juridica care revinde produsul trebuie sd pund aceste documente la
dispozitia utilizatorului fn limba tarii unde se utilizeazd produsul, iar acestea
trebuie pastrate pe toata durata de utilizare 1angd echipament. Urmatoarele
informatii privind utilizarea sunt importante pentru o utilizare corectd si prac-
ticd. Totusi, acestea nu pot inlocui niciodatd experienta, responsabilitatea
proprie si cunostintele privind pericolele care apar in timpul alpinismului, es-
caladei si lucrului la indltime si adancime, si nu vé degreveaza de riscul indivi-
dual asumat. Utilizarea echipamentului este permisa numai persoanelor antre-
nate si cu experientd sau sub o indrumare si supraveghere corespunzétoare.
Utilizatorul trebuie sé fie constient de faptul ¢, in cazul unei stéri fizice si/sau
psihice neadecvate, pot apare prejudicii din punct de vedere al sigurantei, atat
in cazul normal de utilizare cét si in cazul de urgenta. Atentie: La nerespec-
tarea acestor instructiuni de utilizare, existé pericol de moarte!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

Datorité influentelor exterioare, alpinismul, escalada si lucrul la inaltime, prezin-
té adesea riscuri si pericole care nu pot fi identificate. Greselile si neatentiile
pot avea drept consecintd accidente si vatamari corporale grave sau chiar si
decesul. La combinarea acestui produs cu alte componente, exista pericolul de
prejudiciere reciproca, in ceea ce priveste siguranta de utilizare. Utilizati produ-
sul numai impreuna cu componentele echipamentului individual de protectie
(EIP) cu marcaje CE, pentru a vé proteja impotriva caderilor de la inaltime. Dacé
componentele originale ale produsului sunt modificate sau indepértate, carac-
teristicile de siguranta ale produsului pot fi afectate prin aceasta. Daca produ-
catorul nu recomanda explicit in scris, echipamentul nu trebuie sub nicio forma
modificat sau adaptat pentru atasarea de componente suplimentare. Inainte si
dupa utilizare, produsul trebuie verificat cu privire la eventuale deteriorari. Asi-
gurati starea utilizabila si functionarea corecta a echipamentului. Produsul tre-
buie imediat scos din uz, dacé exista chiar si cel mai mic dubiu cu privire la si-
guranta in utilizare a acestuia. In caz de abuz si / sau utilizare gresita,
producétorul fsi declind toatéd responsabilitatea. Responsabili si riscul re-
vin in asemenea cazuri utilizatorilor, respectiv persoanelor care poarté respon-
sabilitatea. Recomanddm ca pentru utilizarea acestui produs, sa se respecte in
mod suplimentar reglementdrile nationale corespunzatoare. Produsele EIP sunt
admise in exclusivitate pentru asigurarea de persoane.

Tn legatura cu un sistem anticadere, este permis utilizarea numai a unui ham
complex, iar acesta trebuie cuplat cu ajutorul unei carabiniere conform
EN 362 de un amortizor de cadere (absorbant de soc), in punctele de prinde-
re A sau A/2. Nu utilizati acest echipament in afara valorilor limit stabilite sau
pentru un alt scop decét cel de destinatie.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI, LEGENDA PRIVIND FIGURILE
Tnainte de utilizarea echipamentului, utilizatorul trebuie sa stabileasca un con-
cept de salvare, care asigurd, ca o persoand, care cade in EIP, sd poatd fi
protejatd imediat, sigur si efectiv. Atarnarea in stare nemiscaté in ham, poate
conduce la grave vatamari, pana la deces (traumatism prin atarnare). Utiliza-
rea chingilor late poate avea drept urmare diminuarea rezistentei totale a ele-
mentului de legatura.

Elementele de legétura trebuie s fie incarcate intotdeauna numai in pozitia de
lucru si nu la inchizatoarea cu arc. inchizatoarea cu arc trebuie sé se inchida
de la sine, la fiecare utilizare, iar in caz de necesitate, s& se blocheze; acest
lucru trebuie verificat inainte de fiecare utilizare. Elementele de legatura pot fi
utilizate numai cu inchizétoarea cu arc inchisé si blocaté. Actiunea fortelor
exterioare diminueaza in mod considerabil rezistenta unei carabiniere / ele-
ment de legéturd; sistemul de inchidere Slider se poate sparge sau inchizétoa-
rea cu arc se poate deschide. Tn cazul inchizatorii cu arc deschise, forta maxi-
mé de tractiune este puternic redusd. La utilizarea elementului de legaturd
intr-un sistem anticadere, se va lua in calcul intotdeauna pozitionarea elemen-
tului de legatura, deoarece acesta modificd lungimea sistemului, iar prin
aceasta poate afecta distanta de cadere. La buclele Express este interzisa
agatarea mai multor carabiniere intr-o parte a buclei, in acelasi timp. inainte
de utilizarea unui sistem anticadere, trebuie sé va asigurati, ca este asigurat
spatiul liber necesar (inaltimea libera, fara obstacole pe distanta de cadere) de
sub utilizator. Lungimea unui mijloc de legéturé care este utilizat la un sistem
anticédere, necesité o atentie deosebitd, deoarece prin aceasta se poate mo-
difica distanta de cédere.

PUNCTE DE FIXARE

Alegeti cu grijé punctul de fixare, astfel incét riscul si distanta de cadere sa fie
pe cét posibil de mici. Pentru a evita la o cadere incércarile mari si caderile cu
pendulare, punctele de fixare pentru asigurare trebuie sé se gaseasca mereu,
pe cét posibil, vertical, deasupra persoanei care trebuie asigurata. Mijlocul de
legatura / dispozitivul de ancorare trebuie mentinut pe cét posibil, mereu in-
tins, intre punctul de fixare si persoana asiguratd. Trebuie evitata formarea
unei corzi moil Punctul de fixare trebuie astfel configurat, incat la fixarea EIP
sé nu poata s apara niciun fel de influente care ar diminua rezistenta acestu-
ia si ar putea sa il deterioreze in timpul utilizérii. Muchiile ascutite, bavurile si
locurile strivite, pot prejudicia puternic rezistenta. Locurile care ar putea cauza
asemenea prejudicii, trebuie acoperite cu mijloace ajutatoare adecvate. Punc-
tul de fixare si ancorarea trebuie sa facé fatd si in cazul cel mai defavorabil
sarcinilor care sunt estimate. Chiar si la o utilizare prescrisé conform EN 363
(sisteme anticadere) a amortizoarelor de cédere (absorbante de soc) (con-
form EN 355), punctele de fixare pentru fortele de prindere trebuie s& fie
configurate la cel putin 12 kN, a se vedea si EN 795.

1. DENUMIREA COMPONENTELOR
A) Corp, B) Inchizitor cu arc, C) Sistem de inchidere, D) Rol3, E) Nas blocare,
F) Marime deschidere inchizator cu arc.
2. RESTRICTII DE UTILIZARE

a) Directie ideala de incarcare. b) Incarcare muchie. c) Utilizarea unui dispozitiv
antirasucire.
Avertizare: Utilizarea in conditii de umezeald sau inghet, poate conduce la
inghetarea rolei, iar prin aceasta poate fi afectata functionarea.
3. MANIPULARE
4. LAEXEMPLE DE SCHIMBARE A DIRECTIEI
a) Redirectionare la ascensiune pe coarda. b) Scripete. c) Deviere coarda.
Atentie: Sub sarcing, produsul nu trebuie utilizat pentru deplasarea de-a lungul
corzii.
5. DOMENIU SUPLIMENTAR DE TEMPERATURA.

DURATA DE VIATA $I INLOCUIREA

Durata de viatd a produsului depinde efectiv de modul si de frecventa de utili-
zare, precum si de influentele exterioare. Dupa expirarea duratei de utilizare,
respectiv cel mai tarziu dupd expirarea duratei maxime de viatd, produsul
trebuie scos din uz. Produsele fabricate din fibre chimice (poliamida, poliester,
dyneema®, aramida, vectran®), sunt supuse chiar si fara utilizare la o anumita
imbétrénire; durata lor de viatd depinde in special de intensitatea radiatiei ul-
traviolete, precum si de alte influente climatice la care sunt expuse.

Material: Aluminiu

Durata maxima de viata

La o depozitare optimd, in stare neutilizata: Faré durata maxima de viata.
Durata maxima de utilizare

La o utilizare corectd, féra uzurd vizibila si conditii optime de depozitare: Fara
duratd maxima de utilizare.

La o utilizare frecventd si la o capacitate de lucru foarte mare, durata de utili-

zare se poate reduce considerabil.

Tnainte de utilizare, produsul trebuie verificat cu privire la eventuale deteriorari

si la functionare corectd. Dacd unul din urmatoarele puncte este valabil, pro-

dusul trebuie imediat scos din uz si trebuie predat unei persoane competente

sau producétorului, pentru inspectare si / sau reparatie (lista nu se pretinde a

fi completd). Trebuie sé existe o confirmare n scris, emisa de un organism

autorizat, inainte ca produsul sa poata fi utilizat din nou:

- daca exista dubii cu privire la utilizabilitatea in siguranta;

- daca muchiile ascutite pot deteriora coarda sau réni utilizatorul;

- dacad sunt vizibile semne exterioare ale unei deteriordri (de ex. fisuri, defor-
matii plastice);

- daca materialul este evident corodat;

- dacd inchizatoarea cu arc nu inchide complet si / sau nu inchide automat;

- dacd produsul a fost expus unei solicitari puternice de cédere sau unei soli-
citdri puternice de socuri la o cddere cu pendulare.

Verificarea si documentatia

In cazul utilizarii industriale, produsul trebuie s3 fie verificat periodic de produ-
cator, de o persoand competentd sau de o unitate de verificare autorizatd; iar
dacd este necesar, sa fie intretinut sau scos din uz. La aceasta, trebuie sa se
verifice si lizibilitatea marcajului produsului. Verificarile si lucrérile de intretine-
re trebuie sa fie documentate separat pentru fiecare produs. Trebuie s& reti-
neti urmétoarele informatii: Marcajul si denumirea produsului, numele produ-
cétorului si datele de contact, identificarea clard, data fabricatiei, data
cumpdrarii, data primei utilizari, data urméatoarei verificari periodice, rezultatul
verificérii si semnétura persoanei competente si responsabile. Siguranta utili-
zatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea echipamentului. Un model
adecvat gésiti la www.edelrid.com

Tn cazul utilizarii industriale, inainte de utilizare, fiecarui utilizator trebuie s i
se pund la dispozitie informatiile continute in aceste instructiuni de utilizare.

DEPOZITARE, INTRETINERE SI TRANSPORT

Depozitare

Intr-un loc racoros, uscat si protejat de lumina zilei, in afara recipientelor de
transport. Evitati contactul cu substante chimice si depozitati echipamentul
fara expunere la solicitdri mecanice.

intretinere (6.)

Produsele murdare se curata si se clatesc temeinic cu apa calduta. Se usuca
la temperatura camerei, niciodata in uscatorul de rufe sau in apropierea calo-
riferelor! Dacé este necesar, pot fi utilizati agenti de dezinfectare uzuali, din
comert, pe bazé de alcool (de ex. izopropanol). Articulatiile componentelor
mecanice se ung dupa curatare, cu regularitate, cu ulei care nu prezintd urme
de acid sau cu o substanta pe bazé de teflon sau silicon.

Transport

Produsul se protejeaza de substante chimice, murdarie si deteriorari mecani-
ce. In acest scop, se va utiliza un sac de protectie sau recipiente speciale
pentru depozitare si transport.

MARCAJELE DE PE PRODUS

Marcajul pentru

Numér model

Denumire produs: Carabinierd cu scripete integrat conform EN 362:2004 Tip
B (doar Axiom Slider si Maxiom Rig), EN 12275: 2013 Tip B (doar Axiom si
Axiom Slider), EN 12278:2007 (doar Maxiom Rig)

Rezistenta maxima la tractiune pe directie transversald si longitudinald (cu
sistemul de blocare inchis si / sau deschis) in kN

WLL 400 Kg: sarcina de lucru maximéa pentru rold

Numér lot

C€ 2777: Identificarea organismului notificat care monitorizeaza fabricarea
EIP (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin
15, Ireland)

[E avertizarile si instructiunile trebuie citite si respectate

kst AAAA LL: Anll de fabricatie si luna

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara, ca acest articol este in con-
cordanté cu cerintele de bazé si prescriptiile relevante ale Regulamentului UE
2016/425. Declaratia de conformitate originald se poate apela la urmétorul
link de pe Internet: http:/ /www.edelrid.com/ ...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare atentie. In cazul in care,
totusi, ar exista motive intemeiate de reclamatie, vé rugam sa ne comunicati
numérul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.

AXIOM, MAXIOM

TAULUKON MERKINTA
O Mali
@ \ateriaali: (S) terds, (A) alumiini, (1) ruostumaton terds
© Lukon avautuma, mm (F)

O Tyyppi / luokka

© CE XXXx: Henkilonsuojaimien valmistusta valvova taho
@ Suurin vetolujuus pituusakselilla

YLEISET KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Téma tuote kuuluu henkilénsuojaimiin, jotka suojaavat korkeilta paikoilta pu-
toamista vastaan, ja se on tarkoitettu yhden henkilon kéytettavaksi. Tama
rke\ta ohjeita. Omeet on \uettava ja ymmarrettavd ennen
itettava tdma asiakirja kayttajél-
le kdyttémaan kielisend, ja sitd on séilytettéva varusteen kanssa koko kayt-
t6idn ajan. Seuraavat kéyttéa koskevat ohjeet ovat térkeitd asianmukaisen ja
toimivan kéytén kannalta. Ne eivat kuitenkaan koskaan korvaa kokemusta,
omavastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvilld paikoilla kiipeilyyn ja
tydskentelyyn liittyvien vaarojen tuntemista eivatkd vapauta kayttajaa henkilo-
kohtaisesta vastuusta. Kaytto on sallittu vain opastetuille ja kokeneille henki-
IGille tai vastaavassa ohjauksessa ja valvonnassa. Kayttdjan tulee olla tietoinen
siitd, ettd soveltumattomassa ruumiillisessa ja / tai henkisessa tilassa turval-
lisuus voi vaarantua tavallisissa ja hatétapauksissa. Huomio: Kéyttdohjeen
tietojen noudattamatta jattdminen merkitsee hengenvaaraa!

kayttoohje sisaltad

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET

Vuoristokiipeilyyn, kiipeilyyn ja korkealla ja syvanteissa tydskentelyyn liittyy
usein ulkoisista tekijoistd aiheutuvia havaitsemattomissa olevia riskejé ja vaa-
roja. Virheet ja huolimattomuus voivat aiheuttaa vakavia onnettomuuksia,
vammoja tai jopa kuoleman. Kun tuotteen kanssa kéytetdan muita osia, kayt-
toturvallisuus on vaarassa heikentyd. Kéyta tuotetta vain yhdessé korkeilta
paikoilta putoamista vastaan suojaavien, CE-merkittyjen henkwlonsuma\mlen
osien kanssa. Tuotteen alkuperéisten osien muuttaminen tai poistai voi
rajoittaa turvallisuusominaisuuksia. Vélineitd ei tulisi muuttaa tai s mil-
|&8n tavalla lisdosien kiinnittamistd varten, mikali valmistaja ei suosittele kirjal-
lisesti ndin tekemaan. Tuotteen mahdolliset vauriot ja oikea toiminta on tarkis-
tettava aina ennen tuotteen kayttdd ja kdyton jélkeen. Varmista tuotteen
kayttokelpoinen kunto ja asianmukainen toiminta. Tuote on poistettava kéytos-
ta valittomasti, jos sen kayttoturvallisuudesta on pienintakaan epdilysta. Val-
mistaja ei vastaa millddn tavalla vaarinkdyton ja/tai epdasianmukaisen kdyton
aiheuttamista vahingoista. Kéyttéjat tai vastuuhenkil6t kantavat kaikissa ta-
pauksissa vastuun ja riskin. Suosittelemme lisdksi huomioimaan tdméan tuot-
teen kdytossd asiaankuuluvat maakohtaiset madrédykset. Henkildnsuojaintuot-
teet on hyvaksytty kdytettavéksi yksinomaan ihmisten varmistamiseen.
Yhdesséa putoamissuojainjérjestelmén kanssa saa kdyttad vain kokovaljaita ja
ne on yhdistettavd EN 362 -standardin mukaisen sulkurenkaan avulla kiinnitys-
pisteeseen A tai A/2 nykédyksenvaimentimella. Tété varustetta ei saa kdyttaa
madritettyjen raja-arvojen ulkopuolella tai muuhun kuin sen iimoitettuun kayt-
tétarkoitukseen.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYKSET

Kéyttdjan on ennen varusteiden kdyttdd maaritettdva pelastussuunnitelma,
joka varmistaa, ettd henkilénsuojaimeen putoava henkild voidaan pelastaa
valittdmasti, turvallisesti ja tehokkaasti. Liikkumaton riippuminen valjaissa voi
johtaa vakaviin vammoihin ja jopa kuolemaan (suspension trauma). Leveiden
hihnojen kéyttd voi johtaa siihen, ettd liitdntdosan kokonaislujuus heikkenee.

Liiténtéosia tulisi kuormittaa aina vain kéyttéasennoissaan eika salvan kohdal-
ta. Salvan téytyy aina kdyton yhteydessé sulkeutua ja tarvittaessa lukittua au-
tomaattisesti; tdma tulee tarkistaa ennen jokaista kéyttokertaa. Liitososia saa
kayttaa vain suljetun ja lukitun salvan kanssa.Ulkoinen voima vahentda sulku-
renkaan/liitososan kestdvyyttd huomattavasti; Slider-lukitus voi murtua tai
salpa avautua. Maksimivetolujuus on huomattavasti alhaisempi salvan ollessa
auki. Kaytettdessd liitososaa putoamissuojainjérjestelmassé on aina huomioi-
tava liitososan paikoitus, koska se voi muuttaa jérjestelman pituutta ja vaikut-
taa siten putoamismatkaan.Nauhalenkeissé yhteen nauhalenkin osaan ei saa
ripustaa samanaikaisesti useampaa sulkurengasta.Ennen putoamissuojainjar-
jestelman kéyttoa on varmistettava, ettd kéyttdjan alla on tarvittava vapaa tila
(vapaa korkeus, putoamismatkalla ei ole esteitd).Putoamissuojainjarjestelmas-
sé kaytettavan liitoskéyden pituuteen on kiinnitettdva erityistd huomiota, kos-
ka putoamismatka voi muuttua sen kautta.

KIINNITYSPISTEET

Valitse kiinnityspiste huolellisesti, jotta riski ja putoamismatka séilyy mahdolli-
simman pienend. Kiinnityspisteiden tulisi olla mahdollisimman kohtisuorassa
varmistettavan henkilon ylapuolella, jotta suuret kuormitukset ja sivuheilahduk-
set viltettdisin putoamisen yhteydessd. Kiinnityspisteen ja varmistettavan
henkilén valinen liitoskéysi/kiinnityslaite on pidettdvd aina mahdollisimman
tiukalla. Valta paastamasté koytta I6ystymaan! Kiinnityspisteen on oltava toteu-
tettu siten, ettd henkildsuojaimen kiinnityksen yhteydess ei voi syntyd mitaan
kestavyyttd heikentdvia vaikutuksia eikd suojaimeen tule kéytén yhteydessa
vaurioita. Teravét reunat, jéyste ja puristuksiin jad@minen voivat vahentaa kesté-
vyyttd huomattavasti. Téllaisia vaurioita mahdollisesti aiheuttavat kohdat on
peitettévé sopivilla apuvalineilld. Kiinnityspisteen ja ankkuroinnin téytyy kestéa
epdedullisimmassa tapauksessa odotettavissa olevat kuormitukset. Kiinnitys-
pisteet tulee mitoittaa myos standardissa EN 363 (putoamissuojainjarjestel-
mat) maarattyjen nykdyksenvaimentimien (EN 355) kéyton yhteydessé vahin-
taan 12 kN:n suuruisille putoamisen pyséyttéville voimille, katso myos EN 795.

1. KOMPONENTTIEN NIMITYKSET

A) runko-osa, B) salpa, C) lukko, D) rulla, E) lukitusnokka, F) salvan aukeama.
2. KAYTON RAJOITUKSET

a) Ideaalinen kuormitussuunta. b) Reunakuormitusta on valtettava. c) Vaants-
varmistimen kéytt.

Varoitus: Kaytto mérdssa tai jadssa voi johtaa siihen, etté rulla jaatyy kiinni ja
toiminta heikkenee sen vuoksi.

3. KASITTELY

4. KAYTTOESIMERKKEJA

a) Ohjaaminen noustaessa ylos kdyden varassa. b) Nostotalja. ¢) Kéyden oh-
jaaminen.

Huomio: Tuotetta ei tule kdyttad kuormitettuna liikkumiseen kdytta pitkin.

5. SALLITTU LAMPOTILA-ALUE.

KESTOIKA JA VAIHTAMINEN

Tuotteen kestoika riippuu oleellisesti kdyttdtavasta ja -tiheydesta seké ulkoisis-
ta vaikutteista. Tuote on poistettava kaytosté kayttoian kuluttua tai viimeistaan
maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun. Kemiallisista kuiduista (polyamidi,

polyesteri, Dyneema®, aramidi, Vectran®) valmistetut tuotteet altistuvat myds
ilman kéyttoa tietylle vanhenemiselle; niiden kestoik4 riippuu erityisesti ultravi-
olettiséteilyn voimakkuudesta seka ilmastollisista ympéristdolosuhteista.

Materiaali: Alumiini

Maksimikestoika

Optimaalisissa varastointiolosuhteissa ilman kaytt6a: Ei maksimikestoikda.
Maksimikayttoika

Asianmukaisessa kéytossa ilman havaittavaa kulumista ja optimaalisissa va-
rastointiolosuhteissa: Ei maksimikéyttoikaa.

Kéyttoikéa voi lyhentyd huomattavasti, kun tuotetta kdytetdan usein ja hyvin

kovassa kuormituksessa.

Tuotteen mahdolliset vauriot ja oikea toiminta on tarkistettava aina ennen

tuotteen kéyttoa. Kun jokin seuraavissa mainituista seikoista on totta, tuote on

poistettava vélittomasti kaytosté ja toimitettava asiantuntevalle henkildlle tai

valmistajalle tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi (luettelon ei ole tarkoitus olla

téydellinen).Tuotetta saa kdyttda uudelleen vasta, kun hyvaksytylté taholta on

saatu siihen kirjallinen vahvistus:

- kun turvallisesta kaytdsté on epéilystd

- kun terévat reunat voisivat vaurioittaa kéytta tai loukata kaytta

- kun nakyvissa on ulkoisia vaurioitumisen merkkeja (esim. halkeamia, vaanty-
mig);

- kun materiaali on selvésti korrodoitunut;

- kun salpa ei sulkeudu kokonaan ja/tai ei sulkeudu automaattisesti;

- kun tuote on altistunut kovalle putoamiskuormitukselle tai heiluriputoamisen
voimakkaalle iskukuormitukselle.

Tarkastus ja dokumentointi

Valmistajan, patevan henkildn tai hyvaksytyn tarkastuslaitoksen on tarkastet-
tava ammattikdytossa oleva tuote sadnndllisesti; sen jélkeen se on tarvittaes-
sa huollettava tai poistettava kaytdstd. Sen yhteydessé on tarkistettava myds
tuotteen merkinnan luettavuus. Tarkastukset ja huoltotydt on dokumentoitava
jokaiselle tuotteelle erikseen. Seuraavat tiedot on merkittavé ylos: tuotteen
merkintd ja nimi, valmistajan nimi ja yhteystiedot, yksil6llinen tunniste, valmis-
tuspaivé, ostopéivé, ensimmaisen kayton paivamaard, seuraavan saannollisen
tarkastuksen paivamé tarkastuksen tulos ja vastaavan asiantuntevan hen-
kilon allekirjoitus. Kéyttéjan turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuudesta ja
kestavyydestd. Sopiva mallikappale 18ytyy osoitteesta www.edelrid.com

Ammattikdytossa kayttoohjeen siséltdmat tiedot on toimitettava jokaisen kéyt-
téjan kdyttoon ennen kéyton aloittamista.

SAILYTYS, HOITO JA KULJETUS

Varastointi

Viiledssa, kuivassa ja paivanvalolta suojatussa paikassa, kuljetussailididen ulko-
puolella. Valta altistusta kemikaaleille ja séilyta ilman mekaanista kuormitusta.
Kunnossapito (6.)

Puhdista likaantuneet tuotteet kadenldmpoisessé vedessa ja huuhtele hyvin.
Kuivaa huoneenldmmossd, dld misséan tapauksessa pyykinkuivaajassa tai
lammityslaitteiden lahelld! Tarvittaessa voidaan kayttaa tavallisia, alkoholipoh-
jaisia (esim. isopropanoli) desinfiointiaineita. Metalliosien nivelet on voideltava
saanndllisesti puhdistuksen jélkeen hapottomalla 6ljylla tai teflon- tai silikoni-
pohjaisella aineella.

Kuljetus

Suojaa tuote kemikaaleilta, lialta ja mekaaniselta vaurioitumiselta. Kuljetuksessa
on sen vuoksi kdytettéva suojapussia tai erityista séilytys- ja kuljetuspakkausta.

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNAT

tuotteen merkinta

Mallinumero

Tuotteen nimike: Integroidulla hinnapydralld varustettu sulkurengas standard-
ien EN 362:2004 tyyppi B (vain Axiom Slider ja Maxiom Rig), EN 12275:2013
tyyppi B (vain Axiom ja Axiom Slider), EN 12278:2007 (vain Maxiom Rig) mu-
kaisesti

Maksimaalinen vetolujuus poikittais- ja pituussuunnassa (suljin kiinni ja/tai
auki), kN

WLL 400 Kg: maksimaalinen rullaan kohdistuva tydkuormitus

Erénumero

C€ 2777: henkilénsuojaimien valmistusta valvovan laitoksen tunniste (SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)
L] ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida

kst VWV KK: valmistusvuosi ja -kuukausi

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tdmé tuote vastaa EU-direktii-
vin 2016/425 asettamia vaatimuksia ja olennaisia maarayksid. Alkuperdinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus on katsottavissa seuraavan linkin kautta:
http:/ /www.edelrid.com/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havaitset
jotakin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

AXIOM, MAXIOM

OZNACENIA V TABULKE

O wodel

O Materil: (S) ocel, (A) hlinik, (I) uslachtild ocel
Velkost roztvorenia zamku v mm (F)

(4] Typ / zodpovedajica trieda

© CE XXXX: skasobiia vykondvajlca dozor nad vyrobou osobnych ochran-
nych prostriedkov OOP.

@ Maximalna pevnost v tahu v pozdiznej osi

VSEOBECNE POKYNY NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je sicastou osobného ochranného vybavenia na ochranu proti
padu z vysky a mal by byt prideleny jednej osobe. Tento névod na pouZzitie
obsahuje ddlezité pokyny. Pred pouzitim tohto vyrobku je nevyhnutné tieto
pokyny obsahovo pochopit. Tento dokument musi predévajdci poskytnit pou-
Zivatelovi v jazyku krajiny, kde sa bude vyrobok pouZzivat a dokument musi byt
uschovévany pocas celej doby pouZivania pri vybaveni. Nasledujlce informé-
cie su doleZité pre odborné a primerané pouzivanie v praxi. Tieto informécie
vSak nemdzu nikdy nahradit skisenosti, viastni zodpovednost a znalosti ne-
bezpedenstiev hroziacich pri horolezectve, lezeni a préci vo vy$kach a hibkach,
takZe pouZivatel nesie osobné riziko. PouZivanie je povolené len trénovanym a
skisenym osobdm alebo po prislusnej inStruktéZi a pod dohladom skisenej
osoby. PoZivatel by si mal byt vedomy toho, Ze pri nevhodnej telesnej a/alebo
dusevnej kondicii mdZe dojst k obmedzeniu bezpecnosti tak v beznych, ako aj
v nadzovych situdcidch. Pozor: Pri nedodrzani tohto ndvodu na pouZitie
hrozi smrtelné nebezpecenstvo!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Horolezectvo, lezenie a praca vo vySkach Casto skryvaju rizika a nebezpecen-
stva spdsobené vonkajsimi vplyvmi. Chyby a nedbalost mézu mat za nasledok
tazké Urazy alebo dokonca smrt. Pri kombinacii tohto vyrobku s inymi sucasta-
mi hrozi nebezpe€enstvo vzdjomného negativneho obmedzenia bezpecnosti
pri pouzivani. PouZivajte tento vyrobok len v spojeni so stc¢astami osobnej
ochrannej vybavy (OOP = Osobné ochranné prostriedky) ozna¢enymi znackou
CE pre ochranu pred padom z vysky. Ked' sa originalne sicasti vyrobku zmenia
alebo odstrania, mdze dojst k negativnemu ovplyvneniu jeho bezpecnostnych
vlastnosti. Vybavenie by sa nemalo Ziadnym spdsobom, ktory vyrobca vyslov-
ne pisomne neodporuci, upravovat alebo prispdsobovat pre montaz pridav-
nych dielov. Pred pouZitim a po flom skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny
Zaistite prevadzkyschopny stav a sprévnu funkciu vybavenia. Vyrobok okamzi-
te vyradte, ak méte Co len najmensie pochybnosti o jeho bezpecnom pouziva-
ni. Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia a/alebo nespravneho pouZitia aktkol-
vek zodpovednost a ruenie. Zodpovednost a riziko nesu v takychto pripadoch
pouZivatelia alebo zodpovedné osoby. Pri pouZivani tohto vyrobku odporuca-
me navySe dodrZiavat zodpovedajice narodné pravidla a normy. Vyrobky OOP
sa smu pouzivat vyhradne pre zaistenie osob.

V spojeni so zachytnym systémom sa smie pouZit len jeden zachytavaci po-
stroj a tento postroj musi byt karabinou podra normy EN 362 v upeviiovacich
bodoch A alebo A/2 spojeny s timi¢om péadu. Tento vyrobok nepouZivajte
mimo rozsah definovanych hrani¢nych hodnét ani na iny dcel, nez pre ktory
bol uréeny.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, LEGENDA K OBRAZKOM

Pred pouZitim vybavenia musi pouZivatel' definovat koncept zachrany, ktory
zabezpeci, Ze osoba, ktord spadne do OOP, méze byt okamZite, bezpecne a
efektivne zachranend. Nehybné visenie v Gvézku moze sposobit tazké zranenia
az smrt (trauma z visu na lane). PouZzitie Sirokych popruhov méZe sposobit
znizenie celkovej pevnosti spojovacieho prvku.

Spojovacie prvky by sa mali vzdy zatazovat iba v pracovnej polohe a nie na
zépadke. Zapadka sa musi pri kazdom pouZiti samocinne zatvorit a prip. zaistit;
toto je potrebné skontrolovat pred kazdym pouZitim. Spojovacie prvky sa smu
pouzivat iba so zatvorenou a zaistenou zapadkou. PGsobenie vonkajsich sil
podstatne zniZuje pevnost karabiny / spojovacieho prvku; posuvny zamok
karabiny méZze prasknut alebo sa zapadka moze otvorit. Maximélne zatazenie
v tahu je pri otvorenej zapadke silne znizené. Pri pouZiti spojovacieho prvku v
z&chytnom systéme zohladnite vzdy polohu spojovacieho prvku, pretoZe tato
meni dizku systému, Go mdze ovplyvnit dréhu padu. Pri expresnych slugkéch
(expreskach) sa nesmie do jednej Casti slucky sic¢asne zavesit niekolko kara-
bin. Pred pouZitim zachytného systému zaistite, aby bol pod pouZivatefom
potrebny volny priestor (svetla vyska, bez prekazok v drahe padu). Dizka spo-
jovacieho prostriedku pouZzitého v zachytnom systéme si zasluhuje osobitnd
pozornost, pretoze mdze zmenit drahu padu.

KOTVIACE BODY

Kotviaci bod zvolte starostlivo tak, aby riziko a dréha padu boli ¢o mozno naj-
mensie. Aby sa vylUcili vysoké zataZenia a kyvadlovy pohyb pri pade, musia sa
kotviace body pre zaistenie nachadzat vzdy pokial mozno zvisle nad zaistova-
nou osobou. Spojovaci prostriedok / viazaci prostriedok medzi kotviacim bo-
dom a zaistovanou osobou sa musi drZat vzdy o moZno najviac napnuty. Musi
sa zabranit vytvaraniu volného, nenapnutého lana! Kotviaci bod sa musi uspd-
sobit tak, aby pri fixovani osobnych ochrannych prostriedkov OOP nemohlo
dojst k nijakym vplyvom znizujicim pevnost a aby sa OOP behom pouZivania
neposkodili. Ostré hrany, ostrapky a zmliazdenia méZu vyrazne zniZit pevnost.
Miesta, ktoré by mohli sposobit takéto poskodenia, sa musia zakryt vhodnymi
pomocnymi prostriedkami. Kotviaci bod a ukotvenie musia odolat zatazeniu,
ktoré sa oCakéva v najnepriaznivejSom pripade. TaktieZ pri timioch padu
(podla EN 355), ktoré st predpisané podla EN 363 (Zachytné systémy) sa
musia kotviace body dimenzovat pre zachytné sily min. 12 kN, vid'tieZ EN 795.

1. OZNACENIE DIELOV

A) telo, B) zapadka, C) zdmok, D) kladka, E) vystupok zamku, F) Sirka roztvore-
nia zapadky.

2. OBMEDZENIA PRI POUZIVAN{

a) Ideélny smer zataZenia. b) Zabrante zatazeniu cez hranu. c) PouZitie poistky
proti pretoCeniu.

Vystraha: PouZitie v mokrom prostredi alebo v lade moZe sposobit zamrznutie
kladky a obmedzenie jej funkcie.

3. MANIPULACIA

4. PRIKLADY POUZITIA

a) Presmerovanie pri vystupe po lane. b) Kladkostroj. ¢) Vychylenie lana.
Pozor: Viyrobok sa nemé pouzivat na pohyb pozdiZ lana pri zataZeni.

5. PRIPUSTNY TEPLOTNY ROZSAH.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku v znadnej miere zavisi od spdsobu a pogetnosti pouZivania
a od vonkajsich vplyvov. Po uplynuti doby upotrebitelnosti alebo najneskdr po
dosiahnuti maximalnej Zivotnosti vyrobok uz nesmiete pouzivat. Viyrobky vyro-
bené z chemickych vlakien (polyamid, polyester, Dyneema®, aramid, Vec-
tran®) podliehaji i bez pouzivania urgitému starnutiu; ich Zivotnost zavisi
hlavne od intenzity ultrafialového Ziarenia a od dalSich klimatickych podmie-
nok, ktorym st vystavené.

Material: hlinik

Maximélna Zivotnost

Pri optimalnom skladovani v nepouZitom stave: Ziadna maximalna Zivotnost.
Maximélna doba upotrebitelnosti

Pri spravnom pouzivani bez viditelného opotrebenia a pri optimélnych pod-
mienkach skladovania: Ziadna maximélna doba upotrebitelnosti.

Pri CastejSom pouZivani a velmi vysokom pracovnom zataZeni sa moZe Zivot-

nost vyrazne znizit.

Pred pouZitim skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny a ¢&i spravne funguje.

Ak plati jeden z nasledujtcich bodov (zoznam nie je vyCerpévajlci), musi sa

vyrobok okamZite prestat pouzivat a odovzdat odbornikovi alebo vyrobcovi na

vykonanie kontroly a/alebo opravy. NeZ sa vyrobok bude smiet znovu pouzi-

vat, musi byt k dispozicii pisomné potvrdenie vydané certifikovanym orgéanom:

- ked existuju pochybnosti o jeho bezpecnej pouZitelnosti;

- ked ostré hrany poskodzuji lano alebo by mohli zranit pouzivatela;

- ked' su viditelné vonkajsie znamky poskodenia (napr. trhliny, plasticka defor-
mécia);

- ked je materiél znacne skorodovany;

- ked' sa zapadka nezatvéra Gplne a/alebo sa nezatvara samocinne;

- ked bol vyrobok vystaveny zatazeniu tvrdym padom alebo silnému rézovému
zatazeniu pri kyvadlovom pade.

Preskuasanie a dokumentécia

Pri profesionalnom pouzivani musi byt vyrobok pravidelne kontrolovany vyrob-
com, odbornikom alebo autorizovanou skisobriou; v pripade potreby sa musi
vykonat jeho Gdrzba alebo vyrobok musi byt vyradeny z pouZivania. Pritom sa
musi skontrolovat aj Citatelnost oznaGenia vyrobku. Kontroly a udrzbové prace
sa musia zdokumentovat osobitne pre kazdy vyrobok. Musia byt zaznamenané
nasledovné informécie: oznaCenie a nazov vyrobku, ndzov vyrobcu a kontakt-
né adaje, jednoznacna identifikacia, datum vyroby, datum zakdpenia, datum
prvého pouzitia, ddtum nasledujicej planovanej kontroly, vysledok kontroly a
podpis zodpovedného odbornika. Bezpecnost pouzivatela zavisi od G¢innosti
a pevnosti vybavenia. Vhodny vzor néjdete na adrese www.edelrid.com

Pri profesionalnom pouzivani je nutné poskytnit kazdému pouZzivatelovi infor-
mécie obsiahnuté v tomto névode na pouZitie.

SKLADOVANIE, UDRZBA A PREPRAVA

Skladovanie

Skladujte bez prepravnych obalov v chlade, v suchu, chrénte pred dennym
svetlom. Zabrante kontaktu s chemikéliami a skladujte bez pdsobenia mecha-
nického zataZenia.

Udrzba (6.)

Znecistené vyrobky ocistite vo vlaznej vode a dobre oplachnite. Suste pri izbo-
vej teplote, nikdy nie v susickach na bielizer alebo v blizkosti vykurovacich
telies! V pripade potreby moZete pouzit bezné dezinfekéné prostriedky na
baze alkoholu (napr. izopropanol). Kby kovovych dielov sa musia pravidelne po
ocisteni premazat olejom bez obsahu kyselin alebo prostriedkom na teflonovej
alebo silikénovej baze.

Preprava

Chrérite vyrobok pred chemikéliami, necistotou a mechanickym poskodenim.
Na ochranu vyrobku pocas prepravy pouzivajte ochranny vak alebo $peciélny
skladovaci a prepravny obal.

ZNACENIE NA VYROBKU

Znacenie vyrobku

Cislo modelu

Oznacenie vyrobku: Karabina s integrovanou kladkou podfa EN 362:2004 typ
B (iba Axiom Slider a Maxiom Rig), EN 12275:2013 typ B (iba Axiom a Axiom
Slider), EN 12278:2007 (iba Maxiom Rig)

Maximélna pevnost v tahu v prie¢nom a pozdiznom smere (so zatvorenym a /
alebo otvorenym zamkom) v kN

WLL 400 Kg: maximalne pracovné zataZenie kladky

Cislo sarze

C€ 2777: Identifikécia notifikovaného organu vykonavajiceho dozor nad vyro-
bou osobnych ochrannych prostriedkov OOP (SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

L precitajte si a dodrZujte vystrazné pokyny a navody

kst YYYY MM: rok a mesiac vyroby

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spolo&nost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, Ze tento vyrobok je v
stlade so zakladnymi poZiadavkami a prislu$nymi predpismi nariadenia EU
2016/425. Originélne vyhlasenie o zhode néjdete na nasledujicom interneto-
vom odkaze: http://www.edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrdbame s maximélnou starostlivostou. Ak by sa napriek tomu
nasiel dovod k oprévnenej reklamécii, prosime o uvedenie ¢isla Sarze.

Technické zmeny vyhradené.

AXIOM, MAXIOM

A TABLAZATBAN ALKALMAZOTT JELOLESEK
© Vodell
(2] Anyag: (S) acél, (A) aluminium, () nemesacél
Nyilasszélesség mm-ben (F)
Tipus / besorolési osztély
© CE XXXX: A személyi védéfelszerelés gyartasat felligyel vizsgaldall
@ Maximalis szakitoszilardsag hossztengelyben

ALTALANOS ALKALMAZASI TUDNIVALOK

Ez a termék a magasbdl torténd zuhanas elleni személyi véddfelszerelés ré-
szét képezi, egyetlen személy szdmdra. Ez a hasznélati Gtmutato fontos tudni-
valokat tartalmaz. A termék hasznélata el6tt elengedhetetlen a dokumentum
tartalmanak megértése. Ezt a dokumentumot a viszonteladénak az értékesité
orszag nyelvén kell a felhasznalé rendelkezésére bocsatania, és a felszerelés
teljes hasznélati ideje alatt a felszerelés mellett kell tartani. A hasznélatra vo-
natkozo kdvetkezd informéciok fontosak a szakszerd és a gyakorlatnak megfe-
lelé hasznalat szempontjabol. A hegymészés, sziklamaszas és magasban, ill.
mélyben végzett munka sordn fenndllé veszélyekkel kapcsolatos tapasztalat,
sajat felelésség és tudas azonban nem poétolhatd, és ezek nem mentesitenek
a személyes kockdazatvallalas aldl. A hasznalat csak képzett és tapasztalt sze-
mélyek szamdra, vagy megfelelé Gtmutatas és feliigyelet mellett megengedett.
A felhasznalénak tisztdban kell lennie azzal, hogy nem megfelel6 fizikai és/
vagy szellemi &llapotban valé hasznélata csokkenti a biztonségot normal és
vészhelyzeti korlilmények kozott egyarant.

Figyelem: A jelen hasznélati Gtmutaté elGirasainak be nem tartasa ese-
tén életveszély all fenn!

ALTALANOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hegymaszas, sziklaméaszas és magasban végzett munka gyakran kiilsé beha-
tasok miatti, elére nem lathaté kockazatokkal és veszélyekkel jar. A hibak és
figyelmetlenségek kovetkezményei lehetnek sdlyos balesetek, sériilés vagy
akar halél is. A termék més alkotdrészekkel torténd kombinacioja esetén fenn-
éll a veszély, hogy azok egymas alkalmazasi biztonsagat kélcsondsen és hatra-
nyosan befolyasoljak. A terméket csak CE-jelSléssel rendelkezd, magasbol
torténd zuhands elleni személyi véddfelszerelés alkotorészeivel egyiitt hasz-
nalja. Ha mddositja vagy eltévolitja a termék eredeti alkotérészeit, azzal korla-
tozhatja a biztonsagi tulajdonsagait. A felszerelést - a gyartd altal irdsban ki-
fejezetten ajanlott mod kivételével - tilos médositani és kiegészitd részekhez
hozzéigazitani. Hasznalat el6tt és utan ellendrizze a terméket esetleges sérii-
lések tekintetében. Biztositsa a felszerelés hasznalatra alkalmas allapotat és
elirdsszerd mikodését. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a hasznalat
biztonsagaval szemben akar a legkisebb kétely is felmeriil. Visszaélés és/vagy
hibas hasznélat esetén a gyarté minden felelGsséget kizar. A felelésséget és
kockazatot ilyen esetekben a felhasznéld, ill. a felelds személy viseli. A termék
hasznalatdhoz javasolt ezen tllmenden a megfelelé nemzeti szabélyozésok
betartdsa. A személyi véddfelszerelések kizarolag személyek biztositdsara
engedélyezettek.

Zuhanasbiztonsagi rendszerrel torténé egyiittes hasznalat esetén kizarolag
egy testheveder hasznélhato, és azt az EN 362 szerinti karabinerrel az A vagy
A/ 2 rogzitési ponttal, energiaelnyel6vel kell 6sszekotni. Ezt a felszerelést nem
szabad a meghatarozott hatarértékeken kiviil vagy rendeltetéstdl eltéré célra
hasznéini.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, JELMAGYARAZATOK AZ ABRAKHOZ
A felszerelés hasznaléjanak a hasznélat el6tt mentési tervet kell készitenie,
amely biztositja az egyéni védéeszkdzbe zuhand személy azonnali, biztonsa-
gos és hatékony mentését. A hevederben torténé mozdulatlan fliggés stlyos
sérliléshez, akar haldlhoz is vezethet (fliggés okozta trauma). Széles fiilek
hasznalatanak kévetkeztében csokkenhet a rogzitékotél teljes szilardsaga.

Az 6sszekotd elemeket kizarélag munkavégzési helyzetben szabad terhelni, és
nem a nyelvnél. A nyelvnek minden hasznélat alkalméval automatikusan kell
zarddnia és adott esetben reteszelddnie; ezt minden hasznalat elétt ellendrizni
kell. Az 6sszekoté elemek csak zért és reteszelt nyelvvel hasznalhatok. A kiilsé
eréhatés jelentésen csokkenti a karabiner/sszekotd elem szildrdsagat; a
csUszozar eltorhet, vagy a nyelv kinyilhat. A maximélis hizéeré nyitott nyelv
esetén lényegesen lecsokken. Az 6sszek6td elem zuhanasbiztonsagi rendszer-
ben térténd hasznélata esetén minden esetben figyelembe kell venni az 6ssze-
koté elem elhelyezkedését, mivel az modositja a rendszer hosszét, és ezéltal
hatéssal lehet az esési szakasz hosszara. Expressz sling esetén tilos tobb ka-
rabinert egyszerre beakasztani a sling egy részébe. A zuhanasbiztonsagi rend-
szer hasznalata elGtt meg kell gyézGdni arrél, hogy a felhaszndlé alatt rendel-
kezésre éll-e a sziikséges szabad hely (szabad magasség, az esési szakaszon
|év6 akadélyok nélkil). A zuhanasbiztonsagi rendszerben hasznélt rogzitokétél
hossza kiilonés figyelmet igényel, kiilonben megvéltozhat az esési szakasz
hossza.

BIZTOSITASI PONTOK

A biztositési pontot Ggy kell megvélasztani, hogy a kockazat és az esési sza-
kasz hossza lehet6leg minél kisebb legyen. A zuhanas sorén bekévetkezé nagy
terhelések és az ingazuhanés elkeriilése érdekében a fix biztositasi pontoknak
lehetéleg mindig fliggélegesen a biztositand6 személy felett kell lenniiik. A
biztositési pont és a biztositott személy kdzotti rogzitékételet /biztositészerke-
zetet mindig a lehetd legfeszesebben kell tartani. Kerdilje a laza, bel6gé kétél-
részek kialakulését! A biztositési pontot Ugy kell kialakitani, hogy az egyéni
véddfelszerelés rogzitésekor ne léphessen fel a szildrdsagot csokkentd ténye-
26, és az a hasznélat sorén ne sériilhessen meg. Az éles peremek, sorja és
20z6désok erésen befolyésolhatjak a szildrdségot. Az olyan helyeket, amelyek
ilyen sériiléseket okozhatnak, megfelel6 segédeszkozokkel le kell takarni. A
biztositési pontnak és lehorgonyzasanak a vérhato legkedvezétlenebb esetben
fellépé terheléseknek kell ellendlinia. A biztositasi pontokat az EN 363 szab-
vény (zuhanésbiztonségi rendszerek) altal eldirt zuhanasgatlok (EN 355 szab-
vény szerint) hasznélata esetén is legaldbb 12 kN felfogderdre kell méretezni,
lésd az EN 795 szabvanyt is.

1. AZ ALKOTOELEMEK MEGNEVEZESE

A) Test, B) Nyelv, C) Lezaras, D) Gorgé, E) Zéréorr, F) Nyelv nyilési szélessége.
2. A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK

a) Idedlis terhelési irany. b) Peremterhelés elkerlilése. c) Elfordulds elleni véde-
lem hasznélata.

Figyelem: A nedves vagy jeges idében t6rténé hasznalat kvetkeztében el6-
fordulhat, hogy a gorgé lefagy, és nem télti be a sziikséges funkcict.

3. KEZELES

4. ALKALMAZASI PELDAK

a) Kétélvezetés a kotélen torténd felmaszaskor. b) Csigasor. c) Fix standba
helyezett kotél.

Figyelem: A terméket terhelés alatt ne hasznélja egy kétél mentén torténd
mozgashoz.

5. MEGENGEDETT HOMERSEKLET-TARTOMANY.

ELETTARTAM ES CSERE

A termék élettartama lényegében a hasznalat médjatol és gyakorisagatdl, va-
lamint kiilsé behatésoktdl fiigg. A hasznélati idétartam letelte utan, ill. legké-
s6bb a maximélis élettartam lejértakor a terméket ki kell vonni a hasznélatbol.
A szintetikus szalakbdl (poliamid, poliészter, dyneema®, aramid, vectran®) ké-
szlilt termékek hasznalat nélkiil is bizonyos dregedésnek vannak kitéve; a ter-
mék élettartama els6sorban az ultraibolya sugérzas erésségétdl, valamint az
idGjérasi koriilményektdl fiigg.

Anyag: Aluminium

Maximélis élettartam

Optimalis tarolds mellett, nem hasznalt llapotban: Nincs maximalis élettartam.
Maximalis felhasznélhatésag

Szakszer(i hasznélat esetén, felismerhetd kopéds nélkiil és optimélis térolasi
kortilmények kézott: Nincs maximélis felhasznélhatdséag.

Gyakori hasznalat és nagyon nagy munkateljesitmény esetén Iényegesen

csdkkenhet a hasznalat id6tartama.

Hasznélat el6tt ellendrizze a terméket esetleges sériilések és a megfelelé mi-

kodés tekintetében. Ha az alabbi koriiimények barmelyike fenndll, azonnal

vonja ki a terméket a hasznélatbdl, és adja at hozzaérté személynek vagy a

gyartonak atvizsgélas és/vagy javitds céljabol (az aldbbi felsorolés nem teljes

kord). Az alkalmassag hivatalos szerv éltal kidllitott irésos megerdsitésének

rendelkezésre kell alinia a termék Ujboli hasznélata el6tt:

- ha kétség merdil fel a biztonsdgos hasznélhatéségéval kapcsolatl

- ha éles szélek kérositottak a kotelet vagy a felhasznalé miattuk s
vedett;

- ha a sériilés kiilsé jelei lathatok (pl. repedés, rugalmas deformécic);

- ha az anyag lathatéan korrodélodott;

- ha a nyelv nem zér teljesen és/vagy nem zér automatikusan;

-ha a terméket nagy zuhands terhelés vagy ingazuhands miatti nagy (tési
terhelés érte.

Feliilvizsgalat és dokumentacié

Ipari hasznélat esetén a terméket rendszeresen ellendriznie kell a gyartonak,
egy szakértének vagy egy engedéllyel rendelkezé vizsgaléallomasnak, és ha
szlikséges, karbantartast kell végezni vagy ki kell azt selejtezni. Ennek sorén a
termékjel6lést is ellendrizni kell. Az ellenérzéseket és a karbantartasokat min-
den egyes terméknél kiilon kell dokumentélni. Ennek a kdvetkezd informécic-
kat kell tartalmaznia: termékjeldlés és -név, a gyarté neve és elérhetéségi
adatai, egyértelm( azonosito, gyartési idd, vasarlas datuma, az elsé hasznalat
datuma, a kovetkezd tervezett ellenérzés datuma, az ellenérzés eredménye és
a felels szakértd alairdsa. A felhasznéld biztonsaga fligg a felszerelés haté-
konysagatol és tartdssagatol. Megfeleld mintét a kovetkezd cimen taldl www.
edelrid.com

Ipari felhasznéalas esetén az ezen hasznalati Gtmutatoban szerepld informécio-
kat hasznélat el6tt a termék minden felhasznéldjanak rendelkezésére kell bo-
csétani.

TAROLAS, GONDOZAS ES SZALLITAS

Térolas

Havbs, széraz, napfénytdl védett helyen, a széllitddobozokon kiviil. A vegyi anya-
gokkal valo érintkezést keriilni kell, és mechanikai terhelés nélkiil kel tarolni.

Gondozas (6.)

A szennyezett termékeket kézmeleg vizben tisztitsa meg, és alaposan &blitse le.
Szobahémérsékleten, soha ne szaritégépben vagy fiitétestek kézelében szarit-
sal Sziikség esetén hasznalhatok a kereskedelmi forgalomban kaphato, alko-
holalap (pl. izopropanol) fertétlenitdszerek. A fémrészek csukldit tisztitas utan
rendszeresen meg kell kenni savmentes olajjal vagy teflon-, illetve szlikonalapt
szerrel.

Széllitas
A terméket vegyi anyagoktdl, szennyezédésektdl és mechanikai sériilésekts| dvni
kell. Ehhez hasznaljon védétasakot vagy kiildnleges tarold- és szallitodobozt.

JELOLESEK A TERMEKEN
Az jelolése
Modellszam
Termekmegnevezes: Karabiner integrélt csigaval az EN 362:2004 B tipus
(csak Axiom Slider és Maxio Rig), EN 12275:2013 B tipus (csak Axiom és
Axiom Slider), EN 12278:2007 (csak Maxio Rig) szabvéanyok szerint
Maximélis hizészilardsag kereszt- és hossziranyban (zart és/vagy nyitott zarnal)
kN-ban
WLL 400 Kg: a gorgé maximélis munkaterhelése
Gyartasi szam
C€ 2777: a személyi védéfelszerelés gyartasét felligyeld vizsgaloallomas azo-
nositéja (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Ireland)

a figyelmezteté jelzéseket és az utasitasokat figyelembe kell venni és el
kell olvasni
kst EEEE HH: gyartas éve és honapja

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy ez a termék megfelel az
alapvet6 kovetelményeknek és a 2016/425 szamua EU rendelet vonatkozé
elGirdsainak. Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat elérheté a kdvetkezé inter-
netes hivatkozéason: http:/ /www.edelrid.com/...

Termékeink a legnagyobb gondossaggal készlilnek. Amennyiben ennek ellené-
re jogos kifogasok meriilnének fel, kérjiik, adja meg a gyartési szamot.

A miszaki valtoztatdsok joga fenntartva.

AXIOM, MAXIOM

OBO3HAYEHVE HA TABIULIATA
Mogen
® Martepuan: (S) cromana, (A) anymuHuii, (1) Hepbxaaema cTomaHa
LLinpuHa Ha oTBOpa Npw kntovankara B mm (F)
O Tun / knac
© CE XXXX: KoHTponmpalLysiT opraH 3a Npou3BoacTeoTo Ha JINC
@ MakcumarnHa sKoCT Ha OfTbH Mo HaambXHa oc

OBLLUU YKA3AHUA 3A NPUNOXEHUE

To3n npoaykT e YacT oT JIyHo npeanasHo cpeacTBO 3a 3awumTa
cpelly nagaHe oT BUCOYMHA U TpsibBa Aa Gbhe npefocTaBeH Ha
eauH YoBek. ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba CbAabpKa BaXHWU
yka3aHus. MNpean M3non3saHeTo Ha TO3u NpoAyKT TpsibBa fa e
6uno pasbpaHo CbAbPXAHWMETO Ha BCUYKW yka3aHus. To3u AoKy-
MeHT TpsibBa Aa ce NpefocTaBy OT Npodasaya Ha notpebuTens Ha
e3nka Ha CTpaHaTa Ha u3nonasaHe v TpsiGBa fja ce nasu 3aefHoO
[ oSopynBaHeTo npes uanara npoAb/MKMTENHOCT Ha M3non3BaHe.
CnepHata uHopmaumsi 3a ynotpeba e BaxHa 3a NpaBWUITHOTO U
cbobpaseHo ¢ npakTukaTta npunoxeHue. Bonpeku ToBa Hukora He
MOXeTe [ja 3aMeHuUTe onuTa, cobCTBEHaTa OTTOBOPHOCT U MO3Ha-
HUATA 3@ Bb3HWKBALLMTE NPpU annnuHnU3Ma, KaTepeHeTo n ﬂeﬁHOCT-
nUTe Ha BUCOYMHA U NoA 3eMsATa OMAacHOCTU M Aa ce ocBoboauTe
OT NINYHA OTTOBOPHOCT 3@ PUCKOBETE. W3M0r3BaHeTo e paspeLueHo
CaMO 3a TPeHUpaHu U ONUTHU Nruua UK Camo Npu CbOTBETHUTE
yKasaHusi u Hagaop. MoTpebutensT Tpsbea Aa e HasCcHO, Ye He-
NoAXoAsALLIOTO (hU3NYECKO U/MNN AYLIEBHO CbCTOsiHWE MOXe Aa
Browy GesonacHocTTa npyu HOpManeH U Npu aBapueH Cryyail.
B Mpwn H Ha ToBa p’ TBO 3a ynoTpe-
6a e Hanuue onacHOCT 3a XuBota!

OBLLUM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

C annuHuama, KaTepeHeTo 1 IeNHOCTUTE Ha BUCOUMHA YECTO MbTU
ca CBbp3aHN HEpasnu4UMN PUCKOBE M OMACHOCTM, KOUTO Ce [bfl-
aT Ha BbHLUHW BNUAHUS. [PeLuKuTe 1 HEBHUMAaHNETO MoraT fja o-
BE/aT [0 TEXKM 3M0MONYKM1, HapaHsIBaHWUA UMK I0pU 10 CMBPT. Mpu
KOMBWHMPaHe Ha TO3W NPOAYKT C APYrv CbCTaBHW YacTu e Hanvue
OMacHOCT OT B3aMHO HapyLLUiaBaHe Ha CUrypHOCTTa npu ynotpeba.
W3nonseaiTte npoaykTta camo B KOMGUHALIMA CbC CbCTaBHU YacTn
cbe CE mapkupoBka 3a JluyHoTto npeanasHo cpeactso (JINC) 3a
3alLmTa OT NajiaHe OT BUCOUMHA. AKO OPUrMHANHUTE CbCTABHY Yac-
TV Ha NpoaykTa GbaT NPOMEHEHU UNK OTCTPaHeHW, NpeanasHuTe
CBOIACTBa Morar fa ce Briowar. O6opyasaHeTo He 61Ba No HUKaKbLB
HaUMH, KOWTO He € U3PUYHO MpenopbYaH MMCMEHO OT NPOU3BOAN-
Tens, fia 6bae NPOMEHSAHO N NPUCNOCOBABAHO C LieN 3akpensa-
He Ha JonbrHUTenHu Yactu. Mpeawn u cnen ynotpe6a NpoaykTLT
TpsGBa Aa Cce NPOBEPY 3a eBEHTYarHu noepeau. Yeeperte ce B rof-
HOTO 3a ynoTpeba CbCTosIHME 1 6e3ynPeyHOTO (hyHKLIMOHMPaHe Ha
obopyasaHeTo. MNpoaykTbT TpsiGBa He3abaBHO Aa ce 6pakyBa, ako
€ Hanuue 1 Hai-MarnkoTo CbMHeHMe Mo OTHOLIEeHWe Ha besonac-
Hata my ynotpeba. MpoussoauTensT oTkasea fia Noeme Kaksaro
1 [1a e OTTOBOPHOCT B Cllyyait Ha 3moynoTtpe6a w/unn norpeLiHo
uanonasaHe. B Tesn criyyan OTroBOpPHOCTTa U PUCKBT Ca M3LSNO
3a CMeTKa Ha noTpebuTenuTe, CbOTB. OTFOBOPHUTE nuua. 3a npu-
JIOXEHMETO Ha TO3W MpOAYKT MperopbyBaMe B AOMbIHEHWE Aa
cnasBare CbOTBETHUTE HaLvoHanHu npaeuna. fINC npoayktuTe ca
op106peHn camo 3a ocurypsiBaHe Ha xopa.

B koMGMHaLMA CbC CMpaYHa ccTeMa MOXe Aa Ce U3Non3Ba camo
€AVH MpeanaseH KonaH Cpelly nagaHe M CbLMAT C NOMOLLTa Ha
kapabuHep cbrnacHo EN 362 Ha ToukuTe Ha 3akpenBaHe A unu A/2
TpsGBa ja ce CBbPXe C NormbliaTen Ha eHeprusi. He nanonseaiite
ToBa 06opyABaHe N3BLH AEUHUPAHNTE rPAHNYHI CTOMHOCTW NN
3a Lienu, pasnuyHu OT NpeaHasHaueHneTo.

CNELMU®UYHA 3A MPOOYKTA UHOOPMALIUA, OBACHEHUE
HA ®UTYPUTE

Mpean n3nonseaHe Ha oGopyaBaHeTo nonseatensaT TpsibBa na
[fedrH1pa KOHLENUWs 3a cnacsiBaHe, KOSTo a rapaHTupa, Ye a-
[eHo nuue, koeto nagHe B JINC, moxe HezabaBHO, Ge3onacHo u
edekTUBHO a Gbae cnaceHo. HenoaBKHOTO BUCEHE Ha KonaHa
MOXe [la AOBeAE [0 TeXKM HapaHABaHUS U I0pU 0 CMBPT (TpaB-
Ma npy BrCeHe). M3non3BaHeTo Ha LUMPOKM JIEHTU MOXe Aa [joBe-
[ie 10 HamansiBaHe Ha obLaTa AKOCT Ha CBbP3BaLLMS ENEMEHT.
Cpbp3BalLMTe enemeHTH TpsibBa BUHarK Ja ce HatoBapBaT camo
B paboTHata nosuums, a He Ha cukcatopa. [Mpu Besika ynotpeba
¢ukcaTopbT TpsibBa aBTOMATUYHO Aa Ce 3aTBapsi U eBeHTYyarnHo
[la ce 3aknoyBa; ToBa TpsibBa [a ce NpoBepsiBa Npeau BCAKO N3-
nonseaHe. CBbp3BalLMTe eNeMeHT MoraT ja ce 13nonasaT camo
ChC 3aTBOPEH U 3aKriodeH hukcaTop. BbafeiicTBUETO Ha BLHLLHM
CUNW HamansiBa 3HauYMTENHO SIKOCTTa Ha kapabuHepa / CBbp3-
BalLMs eNeMeHT; Mib3raljata Knoyanka Moxe a ce cuynu unu
¢uKcaTopLT MOXe Aa ce oTBOpW. MakcumanHata cuna Ha OfbH
npy OTBOPEH (DUKCATOp € CUIHO HamaneHa. Mpy 13non3BaHeTo Ha
CBbP3BaLLMSA eNemMeHT B CipayHa cucTeMa BuUHaru Tpsbsa aa ce
B3eMa MpeABuz NO3NLIMOHUPAHETO Ha CBLP3BALLMS ENEMEHT, Thil
KaTo CbLLOTO MPOMEHS AbIDKMHATA Ha CUCTEMATa 1 MO TO3U HaUYUH
MOXe /ia MoBNvsie Ha oTceukarta npu nagaxe. Mpu npumkmn Excnpec
B @7Ha U Cbllia 4acT OT NpuMKaTa He 61Ba eHOBPEMEHHO Jja ce
3aKayBaT HsKOMKo kapabuHepa. Mpean w3nonaeaHe Ha crvpay-
Ha cuctema TpsGBa [ja ce yBepuTe, Ye e Hanuue HeoGXoanMoTo
cBOGOAHO NPOCTPAHCTBO 3a NMajaHe (CBeTna BUcouMHa, Ge3 npe-
NATCTBUS B OTCEYKaTa Npu najaHe) noa notpebutens. [bmkuHata
Ha CbeVHUTENs, M3MOM3BaH B CrMpayHa cucTema, 3acnyxasa
0COGEHO BHIMaHKe, Thii KaTo nopaay ToBa MOXE [ia Ce NPOMeHU
oTceykarta npu nagaHe.

TOYKWU HA 3AKPENBAHE

M3GepeTe BHUMATENHO ToukaTa Ha 3aKpenBaHe, Taka Ye PUCKbT
1 oTceukata npu najaHe fa ca Bb3MOXHO Haii-vanku. 3a pa ce
u3berHar ronemn HaToBapBaHuUsi Npu NaaaHe W nioneeHe npu na-
[laHe, TOUKUTE Ha 3aKpenBaHe 3a OCUrypsiBaHETO TpsibBa no Bb3-
MOXHOCT BUHAry [la ca pasnomnoXeHn BePTUKarHo Haj ocurypsisa-
HOTO NLie. CbeAMHNTENAT/3aKauHOTO CPECTBO MEX/y ToUKaTa Ha
3aKperBaHe 1 OCUrypeHOTO NuLie TpsibBa BMHArM Aa € MakcuMarnHo
obTerHat. Tpsi6Ba fa ce u3bsrsa npoeucBaHe Ha BbxeTo! ToukaTa
Ha 3aKkpenBeaHe TpsibBa [a ce u3bepe Taka, Ye Npu PUKCMpaHETo
Ha JINC pga He moraT Aa Bb3HUKHAT HaMansBallM SKOCTTa Bb3-
[encTeus 1 no Bpeme Ha manonaeaHeto JINC ga He ce nospeau.
Octpute pbboBe, kpaulata ¥ NPULMMBAHUSTA MOraT CEpPUO3HO
[a Briowar sikocTTa. Mecrara, KOMTO MoraT Aa NPUYMHAT TakuBa
wetn, Tpsiba Aa ce MOKPUST C MOAXOASLLW MOMOLLUHM CPeacTBa.
Toukata Ha 3aKkpernBaHe 1 aHkepoBaHeTo TpsibBa Ja morar a us-
[bpXaT Ha O4YaKBaHWUTE HATOBapBaHWs B Haii-HeGnaronpuATHUS
cny4ait. Cbluo 1 npy npegnucaHoto cbrinacHo EN 363 (cnupaunn
CuCTeMM) W3ron3BaHe Ha MormbluaTenu Ha eHeprus (CbrmacHo
EN 355) ToukuTe Ha 3akpensaHe TpsibBa a ce npeasuasT 3a cuna
Ha yaapa ot MuHumyM 12 kN, Bux cbLio EN 795.

1. HAMMEHOBAHUE HA ENEMEHTUTE

A) Tsano, B) dukcatop, C) kntovanka, D) Ponka, E) 3akntousaly
naned, F) LUnpuHa Ha oTBapsiHe Ha cukcaTopa.

2. OFPAHUYEHUA HA U3MNON3BAHETO

a) MipeanHa nocoka Ha HaToBapBaHeTo. b) V3bsireaiite HaToBapBa-
He okorlo pbboBe. ¢) M3non3saiTe ocurypoBka cpetlly yCyKBaHe.
MpepynpexaeHue: M3nonssaHeTo Npu Bnara Unu Npu nea Moxe
[la joBeie A0 3aMpb3BaHe Ha porikaTa 1 Mo TO3W HauMH [0 BrioLua-
BaHe Ha (PYHKLIMOHMPaHETO.

3. BOPABEHE

4. NPUMEPU 3A NPUNOXEHUE

a) lopHa ocurypoBka npu kavBaHe Mo Bbxeto. b) lMonucnact.
c) lopHa ocurypoBka.

Buumatve: Moa HaToBapBaHe NpoayKTLT He 61Ba fja ce M3non3ea
3a [IBWKEHME N0 NPOAbIDKEHNE HA AA[IEHO BbXE.

5. AONYCTUM TEMNEPATYPEH OUANA3OH

EKCMNOATALMOHEH XMUBOT U CMAHA

CpoKbT Ha eKcnnoatauusi Ha NPoAyKTa 3aBUCKU Hal-Beue OT BUAA
Ha MPUINOXEHNETO U YecToTaTa Ha U3MNOoN3BaHe, KaKTo U OT BbHLUHM
BnusiHUSA. Cnep U3TniaHe Ha cpoka Ha ynotpega, CbOTB. Halt-kKbCHO
Ccreq U3TU4YaHe Ha MaKCUMarnHWsl CPOK Ha eKcrnoarauusi, NPoayk-
TbT TpsibBa Aa ce usBaam ot ynotpeGa. MpoayKTUTE OT XUMUYECKN
BnakHa (nonvamug, nonuvectep, Dyneema®, apamug, Vectran®),
fiopn 1 6e3 Aa ce WM3NON3BaT, NOANEXKAT Ha U3BECTHO CTapeeHe;
CPOKBT UM Ha eKcnrioaTaLys 3aBUCH Hail-Beye OT cunata Ha ynTpa-
BOSIETOBOTO NTbYEHE U OT OCTaHANUTE KIIMMAaTUYHN Bb3eNCTBUSA,
Ha KOUTO Ca N3MOXEHM.

MaTepuan anymMuHuia

CPOK Ha Tauma
I']le ONTUMArnHO CbXpaHeHWe B Heu3Nnon3BaHO CbCTOSAHWUE: HAMa
MakCuManeH Cpok Ha ekcnnoartauus.
MakcumaneH cpok Ha ynorpeba
I']le NpaBuUHO M3non3saHe 6e3 BNOMMO U3HOCBAHE U ONTUMANHN
YCNOBUSA Ha CbXpaHeHue: Hama makcumaneH cpok Ha ynotpeba.

Mpwn YecTo M3non3eaHe M MHOrO Bucoka paboTHa npov3BoauTen-
HOCT, CPOKbT Ha yn0Tpe6a MOXe 3Ha4YMTeNnHO Aa ce Hamanu.
Mpeau ynotpeba npoaykTbT TpsibBa Aa ce npoBepu 3a eBeHTyan-
HW NOBPEAM 1 3a NPaBUITHO (PYHKLIMOHMPaHe. AKO € Hanuue HAKos
OT CriefHNTe TOYKKW, BeaHara uasajaeTe npoaykTa ot ynotpeba v ro
npegaiTe Ha eKkcnepT Unu Ha NPOW3BOAUTENS 3a HCNEKUMUA U/unu
PEMOHT (CMUCBKBLT He npeTeHaupa 3a uadvepnartenHocT). Tpsbsa
[a e Hanvue NMCMeHO NoTBbPX/AEHWE, M3AaaeHo OT oTopuanpaHa
3a uenTa cnyx6a, npeav NpoaykTbT Aa Moxe Aa 6bae nsnonasaH
OTHOBO:
- NP1 CbMHEHUs No OTHOLLeHWe Ha 6esonacHata My ynoTpeba;
- ako ocTpu pbboBe Guxa MoOrnu Aa NOBPEAAT BLXETO UKW Aa Ha-
paHsT noTpebuTens;

- aKo ca Hanuue BbHLUHM NpU3HaUM 3a noBpeza (Hanp. NykHaTuHY,
nnacTuiHa aecopmaums);

- ako MaTepuanbT e Kopo3upan B 3Ha4NTENHa CTeneH;

- ako chuKcaTopbT He ce 3aTBapsl AOKpal U/MnM He ce 3aTBaps
aBTOMaTUYHO;

- aKo NpoAyKTLT € GUN M3NOXEH Ha CUMHO HaToBapBaHe Npy na-
[laHe 1N Ha roNiAMo YAapHO HaToBapBaHe nopa/y NioneeHe npu
nagaHe.

MpoBepka U AOKyMeHTauus

Mpu npodecroHanHo M3non3eaHe NPOAYKTLT TpsiGBa PENOBHO
[la ce NpoBepsiBa OT NMPOU3BOAWTENS!, OT €KCMepT UIn OT CepTh-
chrumpaHa TecToBa naGopaTopusi; ako e HeoBXoauMo, cres ToBa
TpsGBa Aa Ce M3BbPLUM TEXHNYECKO OGCNYXBaHe UMM CLLUMAT Aa
ce Gpakyea. pn ToBa TpsiGBa Ja ce NMPOBEPU W YETNIMBOCTTA Ha
NpoayKTOBOTO 0Go3HaueHue. [poBepkuTe 1 pabotute No TexHU-
YeckoTo obcnyxBaHe TpsibBa a ce AOKyMEHTUpaT MOOTAENHO 3a
BCekn npomykT. TpsibBa Aa ce 3anuwe cnegHata MHOpPMaLMs:
NpoAyKTOBO 0G03HAYeHNe 1 HaMEHOBaHWe Ha NpoayKTa, UMe Ha
NPOV3BOAUTENS U JaHHU 3@ KOHTaKT, €JHO3HAYHA MAEHTUDMKALMS,
[jaTa Ha NPOM3BOACTBO, [aTa Ha NoKynka, JaTa Ha MbpBOTO W3-
nonseaHe, Jata Ha creABallara nnaHupaHa npoBepka, pesynTtar
OT MpoBepKarta 1 NoAnNuc Ha OTTOBOPHUS ekcnepT. BesonacHocTTa
Ha noTpeGuTens 3aBuUCKH OT ePEKTUBHOCTTA W CpPOKa Ha rofHoCT
Ha oBopyasaHeTto. Moaxoasiy ofpasel| Lie HaMepuTe Ha WwWWw.
edelrid.com

Mpu npodecroHanHo nsnonssaHe MHOPMaLMsiTa OT TOBa PbKO-
BOACTBO 3a yrioTpe6a TpsibBa a ce NpefocTaBy Ha BCeKU Nonaea-
Ten npeav 13nonaeaHeTo.

CBbXPAHEHMUE, NOAOBPXAHE B U3MNPABHOCT U TPAHC-
MOPTUPAHE
CbXxpaHeHue
[la ce cbxpaHsiBa Ha XNafiHO, CYXO U 3aLLMTEHO OT AHEBHA CBETNIMHA
MSICTO, U3BbH KOHTEVHEpY 3a TpaHcrnopTupaHe. MpeaoTeparsBaiTe
KOHTaKT C NY 1 CBXP: viTe 6e3 AcTBKSI.

MoanbpxaHe B usnpasHocT (6.)

MouncTeaiiTe 3aMbpceHUTE NPOAYKTY B XNajka BoAa U ri Uannak-
BaiiTe fobpe. CylieTe Ha CTaiiHa TemnepaTypa, HUKOra B CYLINIHA
1N B 6nMsocT Ao otonnuTenHu Tena! HanuuHnte B TbproeckaTa
Mpexa [1e3MH(MEKTAHTU Ha ankoxornHa OCHOBa (Hamp. u3onpona-
HOM) MoraT Zja ce U3Mon3BaT npu Hyxaa. LLlapHupuTe Ha MeTanHu-
Te enemeHTH TpsibBa criea NOYMCTBaHE PEAOBHO [ja Ce CMa3Bar C
HECBABLPXALLO KUCEeNUHa Macro UM CPeACTBO Ha TedroHoBa Unu
CUNMKOHOBA OCHOBA.

TpaHcnopTupaHe

MaseTe NpoayKTa OT XMMMKanu, MpbCOTUS U MeXaHU4YHa noepeaa.
3a Tasu Len TpsGBa Aa ce U3Nonaea NpeanaseH Yysan Unm cneum-
arnH1 KOHTEeMHEPM 3a CbXPaHEHNEe 1 TPaHCNOPTUPaHe.

OBO3HAYEHUA BLPXY MPOAYKTA
O603HaueHne
Homep Ha mopena
HaumeHoBanue Ha npopykTa: KapabuHep ¢ BrpageHa Makapa Cb-
rnacHo EN 362:2004 Tun B (camo Axiom Slider u Maxiom Rig), EN
12275: 2013 Tun B (camo Axiom u Axiom Slider), EN 12278:2007
(camo Maxiom Rig)
MakcumanHa sikoCT Ha OMbH B HaNpeyHa 1 HaAmbXHa NocoKa (Cbe
3aTBOpEHa U / unu oTBopeHa kroyanka) B kN
WLL 400 Kg: MakcumarnHo paGoTHO HaToBapBaHe 3a ponkarta
Homep Ha naptuga
C€ 2777: VipeHTUdVKaUMa Ha KOHTPONMpALLMsSi OpraH 3a Npows-
BoacTeoTO Ha JINC (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

npeaynpeauTenHUTE ykasaHus u pbkoBofcTBaTa Tpsibsa fja ce
npoyeTar 1 Aa ce cnaspat
ks [TTT MM: MoguHa Ha NPOU3BOACTBO U Mecewy

[Heknapauus 3a CLOTBETCTBUE

C HacTosiwoto ¢upma EDELRID GmbH & Co. KG pgeknapvpa, ye
TO31 apTUKyN CbOTBETCTBA HA OCHOBHUTE U3WNCKBAHWSA 1 Ha pene-
BaHTHWUTE pa3nopenbu Ha PernameHta Ha EC 2016/425. Opuru-
HanHaTa [eknapauus 3a CbOTBETCTBME MOXE [a Ce U3Ternn Ha
CNEeAHUA UHTEPHET NUHK: http://www.edelrid.com/...

Hawwure npoAyKTK ce npou3sexaaTr C MakCumanHa rpuxnnsBocCT.
Ako BbMpekn BCUYKO e Hanuue noBoj 3a npasoOMepHa peknama-
umsa, MonNuMm ga noco4ymTe Homepa Ha naprugara.

3ana3sBa ce npaBoTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHU.

AXIOM, MAXIOM

ZHMANZH THZ TAMMEAAZ

Movtého
@ YAKKO: (S) XahuBag, (A) Ahoupivio, (1) Avogeidwrog XaAuBag
© Avoiypa kAgiaTpou o mm (F)
O Tumog / Katmyopia éviagng
© CE XXXX: utnpeaia Trou eAéyxel TV Trapaywyr Twv MAM
@ MeyioTn avioxr eQEAKUTHOU aToV SIaprkn GEova

FENIKEZ YMNOAEIZEIZ A TH XPHZH

To Tpoidv auTd aTroTeAEl HEPOG TWV PECWV ATOMIKAG TTPOCTaTiag
yla TNV TpooTacia évavt TTwong amé Uyog, Kal Ba TPETTEl va
avTioTolxietal g€ éva aropo. AuTég ol odnyieg xpriong TrepIAau-
Bdvouv onuavtikég uTrodeigelg. Mpiv até Tn xprAan Tou TTPoIGVTOg
TIPETTEI VO EXETE KATAVONOEI TO TIEPIEXOUEVO QUTWV TWV UTTODEIEE-
wv. Ta éyypaga auTtd TTPETTEI VA TTAPAXWPOUVTAl ATT TOV EUTTOPIKG
QVTITTPOOWTIO OTOV XPAOTN OTN YAWOTA TNG XWPag Xeriong Kai Ba
TIPETTEl va QUAGaaovTal Hadi pe Tov eE0TTAIoNO KaB’ OAn Tn didpkeia
xpriong. O1 TapakdTw TTANPoQopieg XPAONG Eival GNUAVTIKES yia
TNV 0pBN Kal TTPOKTIKA XpAon. QoT600, O¢ Kapia TePITTTWan dev
HTTOPOUV VO QVTIKATAGTATOUV TNV EPTTEIRIA, TNV OTOMIKN €UBUVN Kal
TN YVWON OXETIKA HE TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETIJOVTAI PE TNV OPEIBa-
aia, TNV avappixnon kai TNV epyacia oe Oyog i oe BaBog, kai dev
amaAAdooouyv aTré Tov aTopiké avaiauBavopevo kivduvo. H xprion
EMTPETTETAI HOVO OE EKTTAISEUPEVA Kal EUTTEIPA ATOUA 1) IE TNV AVTi-
aToixn kaBodrynon kai emiRAewn. O XProTNG TPETTEl Vo €XEI €TTI-
yvwaon 6Tl o€ TEPITTWAON W KatdAANANG owuaTIKAG /KAl TIVEUPA-
TIKAG KATAOTAONG UTTOPE] VA ETTNPEACTE! N AOPAAEIX OE KAVOVIKEG
OUuVBrKeG i O€ KaTAOoTaON £KTOKTNG avdykng. Mpoooxn: Kiviuvog
BavdaTou o TEPITTTWON PN THPNONG TWV 03NYIWV Xprong!

FENIKEZ YMOAEIZEIZ AZGAAEIAZ

H opeiBaaia, n avappixnon kai n epyacia og Uyog TepIAapBavouv
auxvd un avTIANTIToug KIvoUvoug AOyw €eEWTEPIKWV ETTIOPACEWV.
Ta o@AAPaTa Kal O aTTPOCEgieg evOEXETAl va 0dnyHoouV o€ GO~
Bapd aTuxfuaTa, o€ TPAUUATIOUOUG, /| aKOHa Kal aTov Bdvato. e
TIEPITTTWON GUVdUACKOU auUTOU Tou TTPOIGVTOG pE GAA GOpTAHO-
Ta UTTdpXE! KivBuvog aAANAOTIEPIOPITHOU TNG ao@AAEIag Xprong.
XPnOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV PHOVO OE CUVOUAOUO PE egapTripaTa pé-
gwv atopIKwy TrpooTaaciag (MAMM) Trou @épouv Tn orjuavon CE yia
TNV TTPOCTaCA EVaVTI TITWOEWVY aTrd UYog. Av TPOTToTToINBoUV 1
a@aipeBoUV aUBEVTIKA EAPTAHATA TOU TTPOIOVTOG, EVOEXETAI UE TOV
TPOTIO aUTO Va TTEPIOPIGTOUV oI 1816TNTEG aopaAeiag. O eEoTTAIoNSg
eV TIPETTEI VO TPOTIOTTOIEITAI PE KAVEVAV TPOTTO, TTOU dev auvioTaTal
PNTWG Kal YPOTITLG aTmd ToV KATAOKEUAOTH, 1 va TipooappdZeral
yia TNV ToTmoBETNON TTPOTBETWY s§0p1npmwv Mpiv kai PET@ TN
XPAon To TTPoIdV TTPETTEN va EAEyXETAI Yia TUXOV {npIEG. BeBaiwBeite
yia TNV KaAf Kat@oTaon Kai TN owoTr Aeitoupyia Tou £§0TTAIoHOU.
To Tpoidv TTPETTEl va avTIKATaoTaOei dueoa av UTTApXEl E0TW Kal N
eAaxI0TN ap@IBoAia yia TNV ao@dAsia XpAong Tou. e TTEPITITWON
kardxpnong f/kai EQaAPEVNG XPONG, O KATAOKEUAOTAG eV QPEPEI
kapia euBuvn. H eubuvn kai o KivBUvog € QUTEG TIG TIEPITITWOEIG
Bapuvel Toug XpAOTES 1) Toug uTrEUBUVOUG. MNa TN XProN autou Tou
TIPOIGVTOG GUVIOTOUNE Va TNPOUVTAI ETTITTALOV Ol OXETIKOI £BVIKOI
kavoviopoi. Ta poidvta MAI éxouv eykpiBei aTTOKAEIOTIKG yia TNV
aoc@GAion atépwv.

Ze 0UVOUAoG WE TO OUCTNHA QVAKOTIAG TITWONG EMTPETIETAl Va
XPNOIHOTIOIEITOI HOVO £va PTTOVTPIE, TO OTT0i0 OUVBEETaN HE TN Bor-
B¢1a evog kapapTrivep katd EN 362 oTa onpeia UTEpEwUng AnA2
pE évav uTrooBscrmpu TTWong. Mr] xpncluonolms Tov s§oTrA|uuo
QAUTOV EKTOG TWV KABOPIoUEVWY OPIWV avToXAS N Yia oKoTrd GAAo
atd Tov TTPORAETTOEVO.

MAHPO®OPIEZ A TO NPOION KAI AEZANTEZ EIKONQN

O xprioTng Trpémel TPIV até Tn xprion va opicel éva TAaioio Si-
dowaong, 1o otoio dlaa@aAilel 6T éva dTopo Trou TTEQTEN aTTé TO
MATN pmropei va SiacwBei dueoa, pe aoQAAEIA KAl ATTOTEAETHUATIKA.
H aiwpnon otn dwvn o€ otatiki 6€on ptropei va TpokaAéoel coBa-
poUg TpaupaTiIopoUg £wg Kai Bavaro (Tpatpa avaptnong). H xprion
IHAVTWY PEYAAUTEPOU TTAGTOUG PTTOPET VO €XEI WG OTIOTEAECUA TOV
TIEPIOPIOHS TNG OUVONIKAG OTEPESTNTAG TOU CUVIETIKOU OTOIXEIOU.
Ta ouvdeTIKG OToIXEiO TIPETTEN VO KATATTOVOUVTal TIAvTa OoTn Béon
epyaaiag kal x1 070 KAeioTpo. To KAeioTpo TTPETTEN var KAEivel f/Kal
va ac@ahiel autépata oe kaBe xprion. AuTd TIPETTEl va EAEyXeTal
TPIV aTr6 K&Be Xprion. Ta ouvdeTIKA OToIXEIa EMITPETTETAI VA XPNOI-
poTtroioUvTal HOVO PE KAEIOTO Kal ao@aAiopévo KAgioTpo. H emidpa-
an £SWTEPIKWV SUVAHEWY HEIWVEL TN OTEPESTNTA EVOG KAPAUTTIVED
/ ouvdEeTIKOU OTOIKEIOU. TO CUPOUEVO KAEIOTPO PTTOPEi va OTTdoEl 1)
To KAEiOTpO pTTopEi va avoigel. H péyiotn eAKTIKY 10XUG gival katd
TTOAU peiwpévn OT1av 10 K)\aimpo gival avoikté. Karda il Xpraon Tou
OUVBETIKOU OTOIXEloU O £va 0UOTNUA QVAKOTIAG TITWONG TIPETTE!
va AapBaverar ravrote utrdwn n Tonoezmcn TOu OUVBETIKOU OTOI-
Xeiou, kaBwg auth aAAGdel TO UAKOG TOU CUCTAPATOG KAl UTTOPET
Kar* autév TovV TPOTIO Vva ETTNPEACE! TNV aTméoTaon TITWONG. TG
OnAIEG express dev EMITPETIETAI VO AVAPTWVTAI TAUTOXPOVA TTOAAG
kapapTrivep o€ évav k6uTo. Mpiv amd T xprion eveg ouoTAUaTOg
QavakoTIig TTWaong TPETel va BeBaiiveoTte 6Tl dlac@aliletal o
amaitoUPevog eAeUBEPOG XWPOG (EAeUBepo UWog, dev UTTAPXOUV
EPTTODIO OTNV aTTdOTACN TITWONG) KATW amd Tov XprioTn. To ur’]-
KOG TOU aVaGET TTOU XPNOIHOTIOIEITAI OE €va oUCTNHG avakoTIAg
TTWONG amaitel 1BIaiTepn TIPOCOXT KaBUG UTTOPET va TTPOKAAETE!
alAayr| TNG aTTéoTAONG TITWONG.

ZHMEIA ANAPTHZHZ

EmA£gTe pe Tpoooxr To onueio avdpTnang, £T01 WOTE O Kivouvog
Kal N améoTacn TITWoNG va gival 660 To duvaTdv TTo TTEPIOPICUEVA.
Mpokelyévou va atro@edyovTal To UPnAd QopTia Kal Ol TITWOEIG HE
TaAGVTWOT, TIPETTE yia AGyoug ao@aAeiag Ta onyeia avaptnong va
Bpiokovtal 600 To duvatdv Mo KaTakdpuPa TTAvw aTTé TO ACPaA-
Nopévo dropo. O avadétng / H didragn avaptnong Tpémel va di-
arnpeital Tavra 600 To SUvVaTOV MO TEVTIWHEVOG/N aTré To onEio
avdpTnong £wg To ao@AANIOPEVO ATOpO. ATTOQUYETE TO EVOEXOUEVO
XoAdpwaong Twv oxoviwv! To onueio avaptnong TpéTel va eival
dlapoppwpévo €101, WOTE Katd Tn oTepéwon Tou MAM va pnv
HTTOPOUV VO UTTAPEOUV ETTIOPAOEIG TTOU HEIDVOUV TNV avToxr| Kai
VO NV TPOKUTITOUV {nuiég Kata Tn Xprion. O1 aixunpég GKpeg, ol
TIPOEGOXES KAl O TIAPAHOPPWOEIG UTTOPOUV VA ETTNPEACOUV Eviova
TN oTepedTNTa. Ta Onueia TTOU PTTOPOUV va TTPOKAAETOUV TETOIOU
€idoug ¢npiEg, TTPETTEl va KOAUTITOVTAI pE Ta KATAAANAa BonénTika
péoa. To onpeio avaptnong Kal n ayKupwaon TTPETTEl VA QVTEXOUV
OTIG KATATIOVATEIG TIOU QvapEVovTal OTn SUOPEVEDSTEPN BV TTE-
piTrTwan. Aképa kal o€ TrepiTTwon TPoBAeTTépeVNG kartd EN 363
(oUOTAPATA AVAKOTIAG TITWONG) XPHONG ATTOORECTAPWY TITWONG
(kard EN 355), mpétrel va xpnoipotroinoulv onueia avaptnong yia
BdUvapn ouykpdrtnong TouldxioTov 12 kN, BAétre etriong EN 795.

1. ONOMAZIA TQN EEAPTHMATQN

A) Zwpa, B) KAcioTpo, C) kAeioTpo, D) TpoxaAia,E) MpooTareutikd
kAgioTpou, F) MAGTOG avoiyuatog Tou KAEioTpou.

2. MEPIOPIZMOI XPHZHZ

a) Idaviki kateuBuvon gopTtiou. b) AToguyr KATATIOVNONG GKPWV.
¢) Xprion ao@AAEIag TTEPIOTPOPHG.

Mposidotroinon: H xpion ot uypaocia r Tayo YTTopEi va €Xel wg
amoTéAeopa N TpoxaAia va Taywaoel Kal va utroBabpioTei €101 N
Aeimoupyia.

3. XEIPIZMOX

4. NAPAAEIrMATA E®GAPMOIHZ

a) Ekrtpom katd v avaBacn oT0 OXOIvi.
c) Extportrrj axoiviou.

Mpoooxn: To Tpoidv dev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAl UTTO POPTIO Yia
TNV Kivnon Katd PrKog evog oxoIviou.

5. ENITPEMNOMENH NEPIOXH ©EPMOKPAZIQN.

b) MoAUoTtacTo.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANTIKATAZTAZH

H didpkeia xpr’]ong TOU TTPOIGVTOG siummm Kupiwg até Tov TpéTIOo
Kai T ouxveTTa XpAong, KaBWwg Kar aTmé eEWTEPIKEG EMBPATEIS.
Merd Tnv TrapéAeuon g BiGpkeiag XPRANG, kai 1o apydtepo étav
mepdoel n Péyiot didpkeia Jwiig Tou, To TTPoIdV Ba TTPETTEl va aTTo-
aUpetal atrod T xprion. Mpoidvta atmé xnpIkES iveg (TroAuapidio, TTo-
AueoTépag, Dyneema®, Aramid, Vectran®) utrokeivial og yripavon
ak6pa ki av dev xpnaigotroioUvtal. H Sidipkeia {wrg Toug egaptdral
KUpiwg atmé Tnv €viaan Tng UTrEPIBOUG akTIivoBoAiag kal GAAEg
KAIHATIKEG OUVOAKES OTIG OTTOIEG EKTIBEVTAI.

YAik6: Ahoupivio

MéyioTn Sidpkeia {wig

Ze BEATIOTEG cuvBr’]KEg ATTOBAKEUONG KAl XWPIG VA XPNOIHOTIOINBEI:
Aev opileTal péyiotn Blaszla {wng.

MéyioTn 5IClpKEId xpnang

Me opBn xprion, xwpig avTIANTITA @Bopd Kai ot BEATIOTEG OUVOIKESG
atmoBrikeuong: Aev opigetal PEYIOTn SIAPKEIX XPrONG.

Ze TEPITTTWON OUXVAG XPNONG Kal 1IBIaITEPA UWNARG €PYACIaKAG

ammédoang, n SidpKela XpoNG HTTOPET va PEIWBET oNUAVTIKA.

Mpiv atmé Tn Xprion, To TTPOoIOV TTPETTEI va EAEYXETaI YIa TUXOV {npIég

Kal WG TIPOG TN OwOoTH AsiToupyia Tou. Av dIATTIOTWOETE KATI aTTé

TO TTAPATIAVW, OTTOOUPETE APéCWS TO TTPOIGV aTTé TN XPron Kal

TTOpadwoTe To o€ évav €IBIKO 1} OTOV KATAOKEUAOTH| TTPOKEINEVOU

va 1o eAEyEel kal/f va To £TTIOKEUAOE! (O Trqu)v KaTé)\ovog Sev gival

n)\npng) Ma va xpnoluonomeal gava to rrp0|ov TIPETTEI VO UTTAPXEI

ypaTrT BsBulwon amé Tov apuoélo Qopéa:

- Qv UTTAPXOUV au@IBOAiEG OXETIKG pE TN duvaTéTNTA AC@AAOUG
xpriong,

- QV UTTAPXOUV QIXUNPEG AKPES TTOU PTTOPOUV VA TIPOKAAEéTouUV gn-
Hid oTo OXoIvi fj VO TpaupaTioouv Tov XpRaTn,

- av UTTEpXoUV §WTEPIKAE onuadia gnuIdg (TT.X. PWYHEG, TTAAOTIKN
TapapSGPPON),

- av 1o UAIKG TTapouciadel epgavr) diaBpwon,

- av To KAEIOTPO dev KAEiVel EVTEAWS Kal/f autopaTa,

- av To TTPOIdV €Xel EKTEBET O€ ONUAVTIKO QOPTIO TITWONG i OE €VTo-
vn KaTamévnon amd XTUTTARATa Adyw aiwpnong o€ TrepimTwan
TTWonG.

E1'r|0£u'upncn KOl TEKPNpPiwon

Ze TIEPITTITWON ETTOYYEAUATIKAG XPAGNG, TO TIPOIGV TTRETTEN Vol EAEY-
XETQI TAKTIKG GTT6 TOV KATAOKEUOGTH, a6 eEEIBIKEUUEVO GTOUO 1
aTmé eyKeKPIPEVN UTINpeaia eAéyxou. Av xpelddeTal, Ba TTPETTEl va
uTroBAAeTaNI £TTEITA O€ OUVTAPNON 1} va amoppitTeTal. Katd tn 81—
adikaoia auth TTPETTEl ETTIONG va EAEyXETal av gival euavayvwaTn
n orjgavon Tou TTPoidvTog. O1 £Aeyx0l Kal Ol Epyaaieg ouvTripnong
TIPETTEN VO KATAypAPovTal SEXWPIOTA yia kaBe TTpoidv. O akéAou-
Beg TTANpoopieg TTPETTEN va Kataypd@ovTal: Zuavon Kal RTTo-
PIKA OVOpOCia TOU TTPOIOVTOG, GVOUG KATAOKEUAOTH Kal OTOIXEId
ETMKOIVWVIAG, HOVOOTIHAVTA OTOIXEIN avayvwpIong ToU TTPOIdvVTOG,
nUEPOUNVia KATAOKEUNAG Kal ayopds, NUEPOUNVIa TTPWTNG XPAoNG,
nUeEPOUNVia ETTOUEVOU  TTPOYPAUUATIOPEVOU EAEYXOU, TTOPIOUA
Tou eAéyXOU Kal UTToypa®n Tou appoddiou €1dikol. H aogdAeia Tou
XPAoTN €§apTdTal até TNV aTTOTEAETHATIKOTNTA KAl TNV AVTOXH TOU
egomAiIopou. Mropeite va Bpeite éva KatdAAnAo utrddelypa otn di-
£0Buvon www.edelrid.com

Av TO TIPOI6V XPNOIPOTTOIEITAI ETTAYYEAUATIKG, O TTANPOPOPIES TTOU
TIEPIEXOVTAI OTIG TTAPOUOEG 0dnyieg XProng Ba TPETTEN va yVwaoTo-
TroloUvVTal O€ KABE XprioTn TIPIV IO TN XProN.

OYAAZH, ZYNTHPHZH KAl META®OPA

ATrofnkeuon

Ze dpooePO, ENPO PEPOG TTOU TIPOCTATEVETAI OTTO TO GWG TNG NUE-
pag, EKTOG TTEPIEKTWY HETaQOpdag. Na atmmogelyetal n ema@h pe
XNHIKEG OUTiEG Kal va atroBnkeUeTal Xwpig va u@ioTaTal JNxXavikr
Karamovnaon.

Zuvtipnon (6.)

KaBapifete Ta Aepwpéva TTpoidvTa e XAapd vepd Kal EETTAEVETE
KaAd. A@riveTe TIAvVTa va OTEYVWOOUV o€ Beppokpacia TrepIBaAro-
VTOG, TIOTE O€ OTEYVWTAPIO 1} KOVTA ot BeppavTikG owpatal Av Xper-
AdeTal, uTTOPOUV va XpnoidotroinBolv atroAupavTikd e Baon 1o
AAKOOA (T1.X. 100TTpOTTIaVOAN). O1 apBpWOElg TwV HETAAIKWY £§ap-
TNUATWY Ba TTPETTEN va AITTaivovTal JETA TOV KaBapIoUS TAKTIKG pE
GBI Xwpig o&éa fy pe katolo péao pe Baon To teflon rj T G1Aikovn.

MeTagopd

MpooTatéyte T0 Trpo'l'c')v ato )(r]uu(ég ouaieg, PUTTOUG Kal UNXAVIKEG
B)\uﬁig lMa Tov oKOTTé auTOV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIETal TpooTa-
TEUTIKA 0aKoUAQ 1 €181KO SOXEIO aTTOBAKEUONG KOl HETAPOPAG.

ZHMANZEIZ MANQ ZTO NPOION
Inuavosig
ApIBpdG povtéhou
XapaKTnpIop6g TPoiovTog: Kapaurivep e evowpatwpévn Tpoxahia
aUpgwva pe 1o TpoTuTro EN 362:2004 TUTTog B (M6vo Axiom Slider
ka1 Maxiom Rig), EN 12275:2013 Tumog B (u6vo Axiom kai Axiom
Slider), EN 12278:2007 (u6vo Maxiom Rig)
HEYIOTN avToxr) EQEAKUTHOU O€ eykapala kal diapikn katelBuvon
(e KAEIOTO Kan/r) avoixTo KAeioTpo) oe kN
WLL 400 Kg: péyioTo opTio epyaaiag yia Tnv TpoxaAia
Ap1Budg Traptidag
C€ 2777: TauToToinoN TOU KOIVOTIOINUEVOU OPYQVIGLOU, TTOU TIa-
pakohouBei Tnv TTapaywyn Twv MAM (SATRA Technology Europe
Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)

TIPETTEN VO SIABAOETE KAl VA TNPEITE TIG TTPOEISOTIOINCEIG KAl TIG
odnyieg
ks EEEE MM: ‘ET0G Kal Ui{Vag KATAOKEUNG

AnAwon auuuopcpwa S
Me 10 TTapdv, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAwvel 611 T Trpmov
QUTO GUPHOPPWVETAI WE TIG BACIKEG ATTAITAOEIG KAI TOUG OXETIKOUG
kavéveg NG odnyiag EE 2016/425. MNa v mpwtéTUT SAAWON
OUPPOPPWONG aVaTPESTE OTOV TIAPAKATW SIAdIKTUOKS OUVOETHO:
http://www.edelrid.com/...

Ta poiévTa pag kataokeuddovTal Pe Tn péyioTn emmpéAsia. Qotéoo,
av EXETE TEKUNPIWHEVA TTAPATTOVA, 0OG TTAPAKAAOUKE VO avVapEPE-
TE TOV apIBué TTapTidag.

Me TV €mIQUAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWY.

ksimalne Zivljenjske dobe izdelek odstranite. lzdelki iz kemicnih vlaken (polia-
mid, poliester, Dyneema®, aramid, Vectran®) se starajo tudi, e jih ne uporab-
ljamo; njihova Zivljenjska doba je odvisna predvsem od ultravijolicnega
sevanja ter drugih klimatskih okoljskih pogojev, ki so jim izdelki izpostavljeni.

Material: Aluminij

Maksimalna Zivljenjska doba

Pri optimalnem shranjevanju v neuporabljenem stanju: Ni doloene najvecje
Zivljenjske dobe.

Najvecja doba uporabe

Pri pravilni uporabi brez vidnih znakov obrabe in optimalnem shranjevanju: Ni
dolocene najvecje dobe uporabe.

Pri pogosti uporabi in zelo visokem delovnem obremenjevanju se doba upora-

be lahko znatno zmanjsa.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje izdelka in ali je izdelek morebiti

poskodovan. Ce je ena izmed naslednjih togk zadevna, potem izdelek takoj

izloCite iz uporabe in ga posreduijte strokovnjaku ali proizvajalcu v preverjanje

in/ali popravilo (seznam morda ni popolen). Priskrbeti je treba pisno potrdilo,

ki ga izstavi pooblasceni urad, preden se izdelek spet da v uporabo:

- Ce obstajajo dvomi glede varne uporabe;

- Ce bi ostri robovi lahko poskodovali vrv ali uporabnika;

- Ce s0 vidni zunanji znaki poskodb (npr. razpoke, plasticne deformacije);

- e je material Ze znatno porjavel;

- Ce se zaponka ne zapira ve¢ samodejno ali popolnoma;

- Ce je bil izdelek izpostavljen obremenitvi pri padcu ali mo¢nemu udarcu pri
nihajocem padcu.

Preverjanje in dokumentacija

Pri uporabi v industrijske namene mora proizvajalec, strokovnjak ali pooblas-
&en presojevalni organ redno opravljati preglede, vendar najmanj enkrat letno,
in, Ce je treba, opraviti vzdrZevanje. Pri tem je treba preveriti tudi Citljivost
oznacb na izdelku. Preverjanja in vzdrZevalna dela je treba za vsak izdelek
posebej dokumentirati. Naslednje informacije je treba zapisovati: oznaka in
ime izdelka, ime proizvajalca in kontaktni podatki, jasna identifikacija, datum
proizvodnje, datum nakupa, datum prve uporabe, datum naslednjega nacrto-
vanega preverjanja, rezultat preverjanja in podpis odgovorne strokovne osebe.
Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in uporabne dobe opreme.
Primeren vzorec najdete na spletni strani www.edelrid.com

Pri uporabi v industrijske namene je treba informacije, ki so v teh navodilih za
uporabo, dati na voljo vsakemu uporabniku.

SHRANJEVANJE, POPRAVILA IN TRANSPORT

Shranjevanje

Izdelek shranjujte zunaj transportne embalaZe na hladnem, suhem in na pred
dnevno svetlobo zas¢itenem mestu. Preprecite stik s kemikalijami in skladiscite
izdelek tako, da nanj ne bodo vplivale nobene mehanske obremenitve.

Popravila (6.)

Umazane izdelke operite v topli vodi in jih nato dobro izperite. Susite pri pro-
storski temperaturi, nikdar ne susite v susilniku ali bliZini radiatorjev! Po potre-
bi uporabite v trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, ki temeljijo na alko-
holu (izopropanol). Po ¢is¢enju zgibe kovinskih delov namazite z brezkislinskim
oljem ali sredstvom na osnovi teflona ali silikona.

Transport
Izdelek zasCitite pred kemikalijami in mehanskimi poskodbami. V ta namen
uporabite zas€itno vrecko ali posebno shranjevalno ali transportno embalazo.

OZNAKE NA IZDELKU

Oznaka

Stevilka modela

Oznaka izdelka: Vponka z integriranim Skripcem v skladu z EN 362:2004 tip B
(samo Axiom Slider in Maxiom Rig), EN 12275:2013 tip B (samo Axiom in
Axiom Slider), EN 12278:2007 (samo Maxiom Rig)

Najvecja vlecna trdnost v precni in vzdolZzni smeri (z zaprtim in/ali odprtim
zapiralom) v kN

WLL 400 Kg: Najvecja delovna obremenitev za kolut

Stevilka sarze

C€ 2777: |dentifikacija navedenega organa za nadziranje osebne zasCitne
opreme (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15, Irska)

L] opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upoStevati

ket LLLL MM: Leto in mesec izdelave

I1ZJAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta izdelek skladen z
osnovnimi zahtevami in zadevnimi predpisi EU-Uredbe 2016/425. lzvirnik izjave
o skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi: http://www.edelrid.
com/...

Nasi izdelki so izdelani iziemno skrbno. Ce je reklamacija kljub temu upravice-
na, pri reklamiranju navedite tudi Stevilko Sarze.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

l®____________________________________

AXIOM, MAXIOM

TABLODAKi TANIMLAR
Model
© Malzeme: (S) gelik, (A) altiminyum, (I) paslanmaz gelik
© Kilidin acilma genisligi (mm olarak) (F)
4] Tip / ait oldugu sinif
© CE XXXX: KKD’nin iretimini denetleyen kurum
(6] Boyuna azami gekme mukavemeti

GENEL UYGULAMA BILGILERi

Bu (irlin yiiksekten diismeye karsi kullanilan kisisel koruyucu donanimin (KKD)
bir kismi olup kisiye 6zel bir triindir. Bu kullanim kilavuzu nemli bilgiler igeri-
yor. Kullanici {iriini kullanmadan énce bu bilgileri okumus ve anlamis olmali.
Bu belge, satici tarafindan kullaniciya kullanim dlkesinin dilinde saglanmali ve
kullanim siiresi boyunca donanimla birlikte saklanmali. Asagidaki kullanim bil-
gileri amaca uygun ve dogru uygulama agisindan dnem tasiyor.

Bununla birlikte, bu bilgiler dageilik, tirmanis ve yiiksek ve derinlerdeki calig-
malar sirasinda ortaya gikabilecek tehlikelerle ilgili deneyim, sorumlu davranis
ve bilginin yerini tutmaz ve kullaniciyi kisisel sorumlulugundan muaf tutmaz.
Uriin sadece egitimli ve deneyimli kisilerce ya da uygun rehberlik ve gbzetim
altinda kullaniimal. Kullanici, bedensel ve /veya ruhsal sorunlarin hem normal
durumda hem de acil durumlarda giivenligi olumsuz etkileyebileceginin bilin-
cinde olmali. Dikkat: Bu kullanim kilavuzuna uyulmadigi takdirde 6lim

st

AXIOM, MAXIOM

OZNAKE PREGLEDNICE
© Model
© Material: (S) jeklo, (A) aluminij, (I) plemenito jeklo
Sirina odprtine zapirala v mm (F)
Tip / razred uvrs¢anja
© CE XXxX: Nadzorni organ za proizvodnjo osebne zascitne opreme.
6] Najvecja natezna trdnost v vzdolzni osi

SPLOSNA NAVODILA ZA UPORABO

Ta izdelek je del osebne za$citne opreme za zascito pred padci z visine in ga
Jje treba osebi ustrezno dodeliti. Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne
napotke. Preden zacnete ta izdelek uporabljati, morate prebrati in razumeti
vse napotke. To dokumentacijo mora preprodajalec dati uporabniku na voljo v
Jjeziku drZave, kjer se izdelek uporablja, shraniti pa jo je treba za ves ¢as upo-
rabe skupaj z opremo. Naslednje informacije o uporabi sluZijo pravilni in na-
menski uporabi. Vendar ne morejo nadomestiti izkusenj, lastne odgovornosti
in znanja o nevarnostih, pridobljenih v alpinizmu, pri plezanju in delu na visini
in globini ter ne odvezujejo od odgovornosti za osebno tveganje. Uporaba je
dovoljena samo treniranim in izkusenim osebam ali v primeru, ko je zagotovlje-
no ustrezno vodstvo in nadzor. Uporabnik se mora zavedati, da Ce je telesno
in/ali duSevno ogroZen, to ogroza njegovo varnost pri normalni uporabi in v
nujnem primeru. Pozor: Pri neupostevanju teh navodil za uporabo obstaja
Zivljenjska nevarnost!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI

Planinarjenje, alpinisticno plezanje in delo na visini so pogosto povezani z
neprepoznavnim tveganjem in nevarnostmi zaradi zunanjih vplivov. Pri napa-
kah in neprevidnem ravnanju lahko pride do nesrece s tezjimi ali celo smrtnimi
poskodbami. Uporaba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroza varnost
uporabe kombiniranih komponent. Za zascito pred padci z viSine izdelek upo-
rabljajte le z elementi osebne za$gitne opreme, ki nosijo oznako CE. Ce origi-
nalne sestavne dele izdelka predelate ali odstranite, se lahko ogroZajo tudi
varnostne lastnosti izdelka. Opreme se ne sme na noben nacin, ki ga proizva-
jalec izrecno pisno ne priporoca, spreminjati ali prilagajati za namescanje do-
datnih delov. Pred uporabo in po njej preverite, ali je izdelek morebiti posko-
dovan. Zagotovite, da bo oprema pravilno delovala. Izdelek je treba takoj
izlo€iti iz uporabe, Ce obstajajo najmanjsi dvomi glede varnosti pri uporabi.
Proizvajalec v primeru zlorabe in/ali napacne uporabe izdelka ne prevzema
nobene odgovornosti. Odgovornost in tveganje sta v tovrstnih primerih pri
uporabniku oz. odgovorni osebi. Za uporabo tega izdelka priporo¢amo, da
upostevate ustrezne predpise, veljavne v drZavi uporabe. Izdelki osebne zas¢i-
tne opreme so atestirani in se smejo uporabljati samo za varovanje oseb.

V povezavi z varovalnim sistemom se sme uporabljati samo en varovalni pas, ki
ga je treba s pomocjo vponke (karabinerja) po EN 362 pritrditi na tocko pripetja
Aali A/2 z duSilcem padca. Te opreme ne uporabljajte zunaj dolocenih mejnih
vrednosti ali v druge namene, ki odstopajo od predvidene namenske uporabe.

INFORMACIJE, SPECIFICNE ZA IZDELEK TER RAZLAGA SLIK

Pred uporabo opreme mora uporabnik dolociti reSevalni koncept, ki zagota-
vlja, da je mogoce osebo, ki pade v osebno zas¢itno opremo, takoj varno in
ucinkovito resiti. Negibno visenje v pasu lahko ima za posledico tezje poskod-
be ali celo smrt (travma zaradi visenja). Uporaba §irsih pasov lahko ima za
posledico, da se celotna skupna trdnost povezovalnega elementa zmanjsa.

Povezovalni elementi naj se obremenjujejo vedno samo v delovnem poloZaju in
ne na zaponki. Zaponka se mora pri vsaki uporabi samodejno zapreti in eventu-
alno zapahniti, kar je pred vsako uporabo treba preveriti. Povezovalne elemente
je dopustno uporabljati samo z zaprto in zapahnjeno zaponko. Zunanji vplivi sile
zmanjsajo trdnost karabinerja (zaponke) (povezovalnega elementa; drsno (sli-
der) zapiralo se lahko zlomi ali vponka se lahko odpre. Najvisja viecna sila je pri
odprti zaponki mo¢no zmanjSana. Pri uporabi povezovalnega elementa v varo-
valnem sistemu je vedno treba upostevati namestitev povezovalnega elementa,
ker ta spremeni dolZino sistema in lahko s tem vpliva na dolZino padca. Pri ek-
spresnih zankah ni dopustno hkrati obesiti ve¢ vponk v en zan¢ni element. Pred
uporabo varovalnega sistema je treba zagotoviti, da bo pod uporabnikom na
voljo dovolj prostora (svetla visina, brez ovir na obmocju morebitnega padca) za
prosti padec. DolZino povezovalnega sredstva, ki ga boste uporabljali v varoval-
nem sistemu, morate skrbno dolociti, ker le-ta vpliva na dolZino padca.

TOCKE PRIPENJANJA

Tocko pripetja skrbno izberite, tako da bosta tveganje in pot padca ¢im manjsa.
Da se pri padcu prepreci nihanje, morajo tocke za pripenjanje za varovanje
osebe leZati vedno po mozZnosti navpiéno nad zavarovano osebo. Povezovalno
sredstvo/naprava za pripenjanje med tocko za pripenjanje in zavarovano osebo
mora biti vedno, kolikor je mogoCe, napeto/a. Vrvi ne smejo nikoli biti ohlapne!
Tocka za pripenjanje mora biti izbrana tako, da pri fiksiranju osebne zas¢itne
opreme ne more priti do zmanj$anja trdnosti 0z. napetosti in da se oprema med
uporabo ne poskoduje. Ostri robovi, zarobki in stisnine lahko trdnost mocno
zmanj$ajo. Mesta, ki bi lahko povzroCila tovrstno $kodo, je treba prekriti s pri-
mernimi pomagali. Tocka za pripenjanje in tocka za zasidranje morata v neugod-
nem primeru vzdrZati pricakovane obremenitve. Tudi pri uporabi dusilcev padca
(po EN 355), predpisanih po EN 363 (varovalni sistemi), je tocke pritrditve treba
predvideti ustrezno silam pri ujetju, to je najm. 12 kN (glejte tudi EN 795).

1. POIMENOVANJE SESTAVNIH DELOV

A) Telo, B) Zaponka C) zapiralo, D) Kolut, E) Zapiralni nos, F) Sirina odprta za-
ponke.

2. OMEJENA UPORABA

a) Idealna smer obremenitve. b) Preprecite obremenjevanje robov. ¢) Uporaba
varovala prosti zasuku.

Opozorilo: Uporaba na mokrem ali v snegu lahko ima za posledico, da kolut
zamrzne in zato ve¢ ne deluje nemoteno.

3. ROKOVANJE

4. PRIMERI UPORABE

a) Preusmeritev pri vzpenjanju po vrvi. b) Skrip&evje. c) Preusmeritev vrvi.
Pozor: Izdelka pod obremenitvijo ne uporabljajte za premikanje vzdolZ vrvi.

5. DOPUSTNO TEMPERATURNO OBMOCJE

ZIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA
Zivljenjska doba izdelka je odvisna predvsem od nacina in pogostosti uporabe
ter zunanjih vplivov. Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje po preteku ma-

GENEL GUVENLIK UYARILARI

Dagcilik, tirmanis ve yiikseklerdeki galismalar sik sik dis etkenlerden kaynakla-
nan goriinmez risk ve tehlikeler igeriyor. Hatalar ve dikkatsizlikler ciddi kazala-
ra, yaralanmalara ve hatta 6lime yol agabilir. Bu tirlin baska ekipmanlarla bir-
likte kullanildiginda kullanim glivenligi karsilikli olarak olumsuz etkilenebilir.
Uriin sadece yiiksekten diismeye karsi koruma saglayan CE isaretli kisisel ko-
ruyucu donanim (KKD) ile birlikte kullaniimali. Urtintin orijinal bilesenleri sokii-
lirse veya tizerlerinde degisiklik yapilirsa, giivenlik 6zellikleri olumsuz etkilene-
bilir. Donanim {reticinin yazili olarak agikga tavsiye etmedigi higbir sekilde
modifiye edilmemeli ve ek pargalarin takilmasi igin adapte edilmemeli. Kulla-
nim 6ncesi ve sonrasinda trlinde herhangi bir hasar olup olmadigi kontrol
edilmeli. Donanimin kullanima uygun durumda olmasi ve diizglin ¢alismasi
saglanmali. Kullanim giivenligi agisindan en ufak bir kusku varsa, riin derhal
kullanim dist birakilmali. Uretici firma, amag disi ve/veya yanlis kullanimdan
dogabilecek her tiirli hasarin sorumlulugunu reddeder. Béyle durumlarda, so-
rumluluk ve risk kullaniciya ya da sorumlu kisilere aittir. Bu driinin kullanimi
icin ayrica gegerli ulusal mevzuatin dikkate alinmasini tavsiye ederiz. KKD
Grtinlerinin onaylanmig kullanimi, sahislarin giivenliginin saglanmasiyla sinir-
landirnimistir.

Bir diistis 6nleyici sistemle birlikte sadece bir diistis durdurucu kemer kullani-
labilir ve bu kemer, EN 362 standardina uygun bir karabinayla A veya A/2
baglanti noktalarinda bir sok emiciyle baglanmali.

Bu donanimi belirlenen sinir degerlerin disinda veya amag disi kullanmayin.

URUNLE iLGILi BILGILER, SEKILLERIN AGIKLANMASI

Kullanict donanimi kullanmadan dnce, KKD’ye diisen bir kisinin derhal glivenli
ve etkili sekilde kurtarilabilmesini saglayan bir kurtarma konsepti olusturmali.
Hareketsiz olarak kemerde asili kalmak agir yaralanmalara, hatta 6liime neden
olabilir (aski travmasi). Genis seritlerin kullaniimasi, baglayicinin toplam muka-
vemetini azaltabilir.

Baglayicilarda yiik mandala degil, sadece calisma pozisyonuna binmeli. Man-
dal her kullanimda kendiliginden kapanmali ve gerekirse kilitlenmeli. Bu fonk-
siyon her kullanimdan &nce kontrol edilmeli.

Baglayicilar sadece mandal kapali ve kilitliyken kullanilmali. Distan etki eden
kuvvet, karabina/baglayicinin saglamhigini 6nemli 6lciide azaltir. Siirgi kilidi
kirilabilir veya mandal agilabilir. Mandal agikken, azami gekme kuvveti ok
daha az olur. Baglayici herhangi bir diisme 6nleyici sistemde kullanildiginda,
baglayicinin konumunun sistemin uzunlugunu degistirdigi ve bu nedenle diisiis
mesafesini etkileyebilecegi her zaman dikkate alinmali. Ekspres setlerde, setin
bir tarafina ayni anda birden fazla karabina takiimamali. Bir diisiis onleyici sis-
tem kullanmadan &nce, kullanicinin altinda gerekli serbest diisiis agikiginin
(net yiikseklik, diistis mesafesi boyunca engel yok) saglandigindan emin olun-
mali. Bir diisiis 6nleyici sistemde kullanilan lanyardin uzunlugu, diisiis mesafe-
sini degistirebileceginden 6zel dikkat gerektirir.

ANKRA) NOKTALARI

Riski ve diisiis mesafesini miimkiin oldugu kadar azaltmak igin ankraj noktasi-
ni dikkatlice segin. Diiserken fazla yiikii ve sallanarak diismeyi 6nlemek igin,
emniyet amagli ankraj noktalari her zaman miimkiin oldugu kadar dikey olarak
emniyete alinan kisinin tizerinde bulunmali. Ankraj noktasiyla emniyete alinan
kisi arasindaki baglayici/baglant tertibati her zaman miimkiin oldugu kadar
gergin tutulmali. Ipin gevsek olmasindan kaginiimalidir! Ankraj noktasi, KKD
sabitlenirken mukavemet azaltici higbir etki olusmayacak ve kullanim sirasinda
hasar gérmeyecek sekilde tasarlanmali. Keskin kenarlar, ¢apaklar ve ezilmeler
saglamligl tehlikeli dlgiide azaltabilir. Bu tiir hasarlar meydana getirebilecek
yerler uygun malzemelerle ortiilmeli. Ankraj noktasi ve ankraj, en kétii durum-
da beklenebilecek yiiklere dayanikli olmali. EN 363 (dislis durdurucu sistem-
ler) standardina uygun olarak sok emiciler (EN 355 standardina uygun) kulla-
nilirsa bile, ankraj noktalar en az 12 kN’lik bir durdurma kuvveti igin
diizenlenmelidir; EN 795 standardina da bkz.

1. PARGALARIN ADLARI

A) Gévde, B) Mandal, C) Kilit, D) Makara, E) Kilit tirnag, F) Mandalin agilma
genisligi

2. KULLANIM SINIRLAMALARI

a) ideal yiiklenme yonii. b) Kenar yiiklemesinden kaginin. ¢) Kivrilma emniyeti-
nin kullanimi.

Uyart: Islak veya buzlu ortamlarda kullanim, makaranin donmasina ve islevinin
bozulmasina neden olabilir.

3. KULLANIM

4. UYGULAMA ORNEKLERI

a) Ip tirmanirken yon degistirme.

b) Makara sistemi.

¢) Ip yonlendirme.

Dikkat: Uriin, yiik altinda ip boyunca hareket etmek igin kullaniimamali.

5. iZiN VERILEN SICAKLIK ARALIGI

URUN OMRU VE DEGISTIRME

Uriintin kullanim 6mrii biiyiik dlgtide kullanim tiirii ve siklig ile dis etkenlere
baglidir. Uriin kullanim 6mriiniin sonunda ya da en geg azami iiriin Smriinin
sonunda kullanim disi birakilmali. Sentetik malzemeden (polyamid, polyester,
Dyneema®, aramid, Vectran®) tretilmis trinler kullaniimadan da belirli 8l¢tide
yipranabilir; bu Griinlerin 6mrii 6zellikle UV isinlarinin yogunlugu ve maruz kal-
diklari baska iklim kosullarina baglidir.

Malzeme: Aliiminyum

Azami Uriin Omrii

Kullanilmamis durumda optimum kosullarda saklandiginda: Azam
yok.

Azami Kullanim Omrii

Talimatlara uygun sekilde kullanildiginda, asinma gdriinmilyorsa ve uygun sak-
lama kosullarinda: Azami kullanim 6mri{i yok.

Sik kullanim ve yiiksek bir is yiki kullanim émriini belirgin élglde kisaltabilir.
Uriiniin islevselligi ve herhangi bir hasarin s6z konusu olup olmadigi kullanim-
dan dnce kontrol edilmeli. Asagida siralanan durumlardan biri s6z konusuysa
{irtin derhal kullanim disi birakilmali ve kontrol ve /veya tamir igin reticiye veya
yetkili bir kisiye gonderilmeli (bu, listede yer almayan baska durumlarda da
gerekli olabilir); triin tekrar kullaniimadan 6nce yetkili bir merci tarafindan ya-
zili onay alinmali:

- Givenli kullanilabilirligi konusunda kuskular varsa

- Keskin kenarlarin ipe zarar verme ya da kullaniciyi yaralama ihtimali varsa

- Harici hasar gériintiyorsa (6rn. gatlaklar, sekil bozuklugu)

- Malzeme belirgin sekilde paslanmigsa

- Mandal tam olarak ve /veya otomatik olarak kapanmiyorsa
- Uriin sert bir diisiise ya da kullanici sallanarak diistiiglinde sert darbelere
maruz kalmigsa

Denetleme ve Dokiimantasyon

Ticari kullanim s6z konusuysa (riin diizenli araliklarla dretici, bilirkisi ya da
yetkili bir denetleme kurumu tarafindan denetlenmeli. Daha sonra gerekirse
Grintin bakimi yapilmali veya riin kullanim disi birakilmali. Denetleme sirasin-
n taniminin okunabilirligi de denetlenmeli. Denetlemeler ve bakim isleri
her {riin igin ayri olarak belgelenmeli. $u bilgiler kaydedilmeli: Uriin tanimi ve
ad, Uretici firmanin adi ve irtibat bilgileri, benzersiz tanimlayici, tretim tarihi,
satin alma tarihi, ilk kullanim tarihi, sonraki olagan denetleme tarihi, denetle-
menin sonucu ve sorumlu yetkili kisinin imzasi. Kullanicinin giivenligi, donani-
min etkinligi ve dayanikliigina baglidir. www.edelrid.com sitesinde bir drnek
bulabilirsiniz.

Ticari kullanim s6z konusuysa, bu kullanim talimatlarinda yer alan bilgiler kulla-
nimdan 6nce her kullaniciya sunulmali.

SAKLAMA, BAKIM VE NAKLIYE

Saklama

Serin ve kuru bir yerde saklayin. Bir nakliye kabinda muhafaza etmiyorsaniz
giin 1s1gindan koruyun.

Kimyasal maddeler ve mekanik yiike maruz birakmadan saklayin.

Bakim (6.)

Uriin kirlendiyse ilik suyla temizleyip iyice durulayin.

Oda sicakliginda kurutun, kesinlikle kurutma makinesinde veya kalorifer petekle-
rinin yakininda kurutmayn! Temizlik igin gerekirse alkol (6rn. izopropanol) igeren
dezenfektanlar kullanilabilir. Metal pargalarin eklemleri temizlendikten sonra asit
icermeyen yag ya da teflon veya silikon igeren bir maddeyle yaglanmali.

Nakliye
Urlini kimyasal maddelerden, kirlenmekten ve mekanik hasarlardan koruyun.
Bunun igin koruyucu bir torba veya 6zel saklama ve nakliye kaplan kullanin.

URUN UZERINDEKI iSARETLEME
isaretleme
Model numarasi
Uriin tanimi: EN 362 standardina uygun makarali karabina
2004 Tip B (sadece Axiom Slider ve Maxiom Rig), EN 12275: 2013 Tip B (sa-
dece Axiom ve Axiom Slider), EN 12278:2007 (sadece Maxiom Rig)
Kilit agik ve/veya kapaliyken enine ve boyuna maksimum gekme mukavemeti
(kN olarak)
WLL 400 kg: Makara igin azami galisma yiiki
Rope O < 13 mm: Maxiom Rig’in makarasinda kullanilan ipin ¢ap araligi
Rope O < 12 mm: Axiom’un makarasinda kullanilan ipin ¢ap araligi
Parti numarasi
C€2777: KKD (retimini denetleyen yetkili kurumun tanimi (SATRA Technology
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, irlanda)
i Uyarilar ve talimatlar okunmali ve onlara uyulmali.
Ee YYYY MM: Uretim yili ve a1

UYGUNLUK BEYANI

EDELRID GmbH & Co. KG bu dirliniin AB 2016/425 yénetmeliginin temel ta-
lepleri ve ilgili diizenlemelerine uygun oldugunu beyan eder. Uygunluk beyani-
nin aslina su linkten ulasabilirsiniz: http:/ /www.edelrid.com/...

Uriinlerimiz Gzenle Gretiliyor. Yine de herhangi bir ariza veya eksiklik tespit
ederseniz, liitfen parti numarasini bize bildirin.

Teknik degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

AXIOM, MAXIOM
OZNAKA TABLICE

© Model
2] Materijal: S) Celik, (A) aluminij, (I) nehrdajuci celik
Sirina otvora zatvaraca u mm (F)
O Vrsta / Klasa pripadnosti
© CE XXXX: nadzorna sluzba za proizvodnju osobne zastitne opreme
@ Maksimalna viagna &vrstoca uzduzni smjer

OPCE UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod dio je sredstava za osobnu zastitu, sluZi za zastitu od padova s
visine i trebao bi biti dodijeljen jednoj osobi. Ove upute za uporabu sadrze
vazne naputke. Prije uporabe proizvoda korisnici moraju razumjeti sadrZaj ovih
uputa. Ovaj dokument preprodava¢ mora dostaviti korisniku na jeziku zemlje
uporabe i mora se Cuvati zajedno s opremom tijekom cijelog razdoblja upora-
be. Sljedece upute za uporabu vazne su za prikladnu i prakti¢nu uporabu.

No one ne mogu nikad zamijeniti iskustvo, vlastitu odgovornost i znanje o
opasnostima koje se javljaju kod planinarenja, penjanja i radova na visini i u
dubini te ne oslobadaju od osobne odgovornosti za rizike.

Uporaba je namijenjena samo obucenim i iskusnim osobama ili uz odgovara-
jucéu obuku i nadzor. Korisnik treba biti svjestan da neprikladno tjelesno i/ili
duSevno stanje moZe negativno utjecati na sigurnost u uobicajenim ili izvan-
rednim situacijama. Pozor: U slu¢aju nepridrzavanja ovih uputa za upora-
bu postoji Zivotna opasnost!

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Planinarenje, penjanje i rad na visini ¢esto su povezani s rizicima koji nisu
naocigled poznati i s opasnostima izazvanim vanjskim utjecajima. Pogreske i
nepaznja mogu prouzroCiti teSke nesrece, ozljede ili ¢ak i smrt. Kod kombina-
cije ovog proizvoda s drugim sastavnim dijelovima postoji opasnost od medu-
sobnog negativnog utjecaja na sigurnost uporabe. Proizvod se u nacelu smije
upotrebljavati samo zajedno sa sastavnim dijelovima osobnih zastitnih sred-
stava s CE oznakom za zastitu od padova s visine. Mijenjanjem ili uklanjanjem
originalnih sastavnih dijelova proizvoda mogu se ograniCiti sigurnosna svoj-
stva. Oprema se ni u kojem slucaju ne smije mijenjati ili prilagodavati radi
pricvri¢ivanja dodatnih dijelova ako to proizvodac nije pismeno preporucio.
Prije i poslije uporabe mora se provjeriti da proizvod nema eventualnih ostece-
nja. Osigurajte uporabno stanje i pravilno funkcioniranje opreme. Proizvod
treba smjesta izdvojiti ako u vezi sa njegovom sigurnoS¢u uporabe postoje i
najmanje sumnje. Proizvoda¢ se oslobada od svake odgovornosti u slucaju
zlouporabe i/ili pogresne uporabe. Odgovornost i rizik u svim slucajevima
nose korisnici odnosno odgovorne osobe. Za uporabu ovog proizvoda prepo-
rucujemo da se pridrZzavate i odgovarajucéih nacionalnih pravila. Proizvodi za
osobna zastitna sredstva odobreni su isklju¢ivo za osiguravanje osoba.

Samo jedan sigurnosni pojas moze se upotrebljavati zajedno sa sustavom za
zaustavljanje pada i mora se spojiti na apsorber pada uz pomo¢ karabinera u
skladu s EN 362 na tockama pricvrscivanja A ili A/2.

Nemojte koristiti ovu opremu izvan odredenih granica ili u bilo koju drugu svr-
hu osim one za koju je namijenjena.

INFORMACIJE SPECIFICNE ZA PROIZVOD, OBJASNJENJA ILUSTRACIJA
Prije uporabe opreme korisnici moraju uspostaviti koncept spasavanja koji
osigurava da se osoba koja padne u osobnu zastitnu opremu moZe odmah,
sigurno i ucinkovito spasiti. Nepomicno vjeSenje u pojasu moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili ¢ak smrti (trauma od vjeSenja). Upotreba Sirokih traka
moZe rezultirati smanjenjem ukupne Cvrstoce elemenata za pricvrscivanje.
Elementi za pri¢vr§civanje smiju se opterecivati samo u radnom poloZaju, a ne
na zatezacu. Zateza€ se mora zatvoriti i eventualno zakljuCati samostalno sva-
ki put kada se koristi; to se mora provijeriti prije svake uporabe.

Elementi za pri¢vrS¢ivanje smiju se koristiti samo kada je zatezac zatvoren i
zakljucan. Vanjsko djelovanje sile znacajno smanjuje Cvrstocu karabinera /
pricvricivaca; klizni zatvarac moze se slomiti ili se kopca moZze otvoriti. Maksi-
malna vlacna sila jako je smanjena kada je kop&a otvorena. Pri koriStenju
elementa za pricvrs¢ivanje u sustavu za zaStitu od pada uvijek se mora voditi
racuna o pozicioniranju elementa za pri¢vrscivanje jer se time mijenja duljina
sustava i na taj nacin moZe utjecati na putanju pada. Kod ekspresnih oméi
nekoliko karabinera ne smije se istodobno objesiti u jednom dijelu omce. Prije
uporabe sustava za zastitu od pada mora se osigurati da je ispod korisnika
zajamcen potreban slobodni prostor (slobodna visina, bez prepreka na putanji
pada). Duljina sredstva za povezivanje koje se koristi u sustavu za zaustavlja-
nje pada zasluZuje posebnu pozornost jer se time moze promijeniti putanja
pada.

SPOJNICE

PaZljivo odaberite spojnicu tako da rizik i putanja pada budu Sto je moguce
manji. Kako bi se izbjegli visoko optereéenje kod padova i padovi ljuljanjem,
spojnice moraju uvijek stajati Sto je moguce viSe okomito iznad osobe koju
treba osigurati. Sredstvo za privrscivanje/uredaj za pri¢vricivanje izmedu
spojnice i osigurane osobe mora se uvijek drZati §to je mogude vise zategnuto.
Mora se izbjeci stvaranje labavog konopa! Spojnica mora biti uredena tako da
kod ucvrscivanja osobne zastitne opreme ne mogu nastupiti utjecaji koji uma-
njuju Cvrstocu te da tijekom uporabe ona ne bude ostec¢ena. OStri rubovi, ne-
ravnine i pritisci mogu ozbiljno utjecati na ¢vrstoéu. Podrucja koja bi mogla
uzrokovati takvu Stetu moraju biti pokrivena odgovaraju¢im pomoénim sred-
stvima. Spojnica i uévrS¢enje moraju izdrZati oGekivano opterecenje i u najne-
povoljnijem slu€aju. | kod primjene usporivaca pada (prema smjernici EN 355)
koja je propisana prema smjernici EN 363 (sustavi za hvatanje) moraju se
postaviti spojnice prikladne za silu prihvata od minimalno

12 kN, vidi i smjernicu EN 795.

1. OZNAKA KOMPONENTI

A) tijelo, B) zateza¢, C) zatvarac, D) kolotura, E) kukica zatvaraca, F) Sirina
otvora kopce.

2. OGRANICENJA UPORABE

a) Idealan smjer opterecenja. b) Izbjegavajte opterecenje na rubu. c) Uporaba
zatite protiv uvrtanja.

Upozorenje: Uporaba u mokrim ili ledenim uvjetima moZe uzrokovati zamrza-
vanje kolotura i time narusiti njezinu funkciju.

3. RUKOVANJE

4. PRIMJERI PRIMJENE

a) Skretanje tijekom uspona na konopu.

b) sustav kolotura.

¢) usmjeravanje konopa.

Pozor: Proizvod se ne smije koristiti pod optere¢enjem za kretanje po konopu.
5. DOPUSTENI TEMPERATURNI RASPON

ZIVOTNI VIJEK | ZAMJENA

Vijek trajanja proizvoda uglavnom ovisi o vrsti i ucestalosti primjene kao i o
vanjskim utjecajima. Nakon isteka trajanja uporabe odnosno najkasnije nakon
isteka maksimalnog Zivotnog vijeka proizvod morate povuéi iz uporabe. Proi-
2zvodi od kemijskih vlakana (poliamid, poliester, Dyneema®, aramid, Vectran®)
podloZni su odredenom starenju ¢ak i bez uporabe; njihov vijek trajanja prven-
stveno ovisi o intenzitetu ultraljubicastog zracenja i drugim klimatskim uvjeti-
ma kojima su izloZeni.

Materijal: aluminij

Maksimalni Zivotni vijek

Kada se optimalno skladisti u nekoristenom stanju: nema maksimalnog Zivot-
nog vijeka.

Maksimalni vijek trajanja

Kod pravilne uporabe bez znakova starenja i kod optimalnih uvjeta skladiste-
nja: nema maksimalnog vijeka trajanja.

Kod Ceste uporabe i vrlo visokog radnog opterecenja, vijek trajanja moze se
znacajno smanjiti.

Prije uporabe treba provjeriti da proizvod nema eventualnih oStecenja i da je

ispravne funkcije. Ako jedan od sljedecih uvjeta vrijedi, proizvod treba odmah

povuci iz uporabe i predati struénoj osobi ili proizvodacu na inspekciju i/ili

popravak (popis ne mora biti potpun). Mora postojati pisana potvrda izdana od

strane ovlastenog tijela prije nego $to se proizvod ponovno smije upotrijebiti:

- ako postoje sumnje u njegovu sigurnu upotrebljivost;

- ako ostri rubovi mogu ostetiti konop ili ozlijediti korisnike;

- ako su vidljivi vanjski znakovi oStecenja (npr. pukotine, plasticna deformaci-
ja);

- ako je materijal znatno korodirao;

- ako se kopCa ne zatvara potpuno i/ili se ne zatvori automatski;

- ako je proizvod bio izloZen teSkom opterecenju padom ili teSkom udarnom
opterecenju kod pada ljuljanjem.

Provjera i dokumentacija

Kod komercijalne uporabe proizvod se mora redovito pregledavati, najmanje
Jjednom godisnje od strane proizvodaca, strucne osobe ili ovlastene inspekcij-
ske sluzbe; a ako je potrebno, nakon toga ga treba odrZavati ili povuci iz upo-
rabe. Pritom se mora provjeriti i Gitljivost oznake proizvoda. Provjere i radovi
odrzavanja moraju se posebno dokumentirati za svaki proizvod. Sljedece in-
formacije moraju biti zabiljeZene: Oznaka i naziv proizvoda, naziv proizvodaca
i podaci za kontakt, jedinstvena identifikacija, datum proizvodnje, datum kup-
nje, datum prve uporabe, datum sljedece planirane provjere, rezultat provjere
i potpis odgovorne stru¢ne osobe. Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti i
trajnosti opreme. Odgovarajuéi predloZak pronaci ¢ete na www.edelrid.com.
U slucaju komercijalne uporabe, informacije sadrzane u ovim uputama za upo-
rabu moraju biti dostupne svakom korisniku prije uporabe.

ODRZAVANJE, SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistenje

Drzite na hladnom, suhom i zasti¢eno od dnevnog svjetla, izvan spremnika za
transport.

Sprijecite kontakt s kemikalijama i Cuvajte bez izlaganja mehanickom optere-
cenju.

Odrzavanje (6.)

Oneciscene proizvode ocistite mlakom vodom i dobro isperite.

Susite na sobnoj temperaturi, nikada u susilicama za rublje ili u blizini radijato-
ral Ako je potrebno, mogu se upotrijebiti komercijalno dostupna sredstva za
dezinfekciju na bazi alkohola (npr. izopropanol). Spojevi metalnih dijelova mo-
raju se redovito i nakon Ci$¢enja podmazivati - uljem bez kiseline ili sredstvom
na bazi teflona li silikona.

Transport

Proizvod treba zastititi od kemikalija, oneciscenja ili mehanickog ostecenja. Za
to bi se trebali upotrebljavati zastitna vrecica ili posebni spremnici za skladi-
Stenje i transport.

OZNAKE NA PROIZVODU
Oznaka
Broj modela
Oznaka proizvoda: Karabiner s integriranom koloturom prema smjernici
EN 362:
2004 Tip B (samo Axiom Slider i Maxiom Rig), EN 12275: 2013 Tip B (samo
Axiom i Axiom Slider), EN 12278:2007 (samo Maxiom Rig)
Maksimalna vlacna Cvrstoca u popre¢nom i uzduznom smjeru (sa zatvorenim
i / ili otvorenim zatvaracem) u kN
WLL 400 Kg: maksimalno radno opterecenje koloture
Rope O < 13 mm: Raspon promjera konopa za koloturu kod Maxiom Rig
Rope O < 12 mm: Raspon promjera konopa za koloturu kod Axiom
Broj Sarze
C€ 2777: |dentifikacija imenovanog tijela koje nadzire proizvodnju osobne
zastitne opreme (SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park,
Clonee, Dublin 15, Irska)

procitajte i pridrZavajte se oznaka upozorenja i uputa
k4 GGGG MM: godina i mjesec proizvodnje

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim drustvo EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da je ovaj proizvod u sugla-
snosti s osnovnim zahtjevima i relevantnim propisima uredbe EU 2016/425.
Original izjave o sukladnosti moZe se pronaéi pod sljede¢om internetskom
poveznicom: http://www.edelrid.com/...

Nasi proizvodi izraduju se uz najvecu paznju. Ako ipak bude povoda za osno-
vanu reklamaciju, molimo Vas da navedete broj SarZe.

ZadrZavamo pravo na tehnicke izmjene.

AXIOM, MAXIOM

5£ 3Cc

(1] 2d

A) 20IE, () 2HQlEIA
9| L{H|(mm) (F)

E QE ol ® &

Z=

wQdomp
BRI
lo 0L
ot SO >0 8
oMo
g i
o BLES

Fris
>

]
ro tio
L KT
e
rIiI H
> fab
000 o>
=

I ZI’“EI010I= ShiC),
I A&Lch 2 MBS
olugs OIoNoHOF TJLIEL AojeiAs & 2
2 Aol A B sHok s, TA AL 7|
|9 874 2 2kaok BfLCt CHS Al
01| Q Oiéom—lt} 2Lt ole4t
CH %2 XX[CHOI M Of Zheq A| a5t
B0l 5l x|AIS HOIZ CIIE 4 ot
$IEI'='F=T°| THQIx] 2l EolofH &
ol 483t Rl A55tolM
SHEX| o2 E2,
AFEP7E T 2lofob
x| EJE Fe 4ol e o

e2x3
0w 10y Mg

oL o

fu M0 12 Fg ©

12‘-

¢
iy
ok
og
lo
3
o
2

=

o
to
S
"
wh
o>
o
i 110
! e
"
ol
oo

b

x>

[

> ol
I okrin 2= 2 1§ O Haol

3_

02

N
o
)
o
)
i

e

0?,'.4-

849

N T mjo T

oz

30l0 4> oi
.5]- 3o HL I
&me#m
>

4
=0
2 12t

oreon kX HIro@ TR QOO0

> 4o 0N
i
Jle=)

o
2y
i
I'2
o2
2

]
fu
o
o
H
m

N

by
o
pal
2
=

N
i
C
i}
[pad
2>
wﬁﬁ
Cyo
=

o>
r>

Skro

~
olo
9
[pakac)

YeLl g2 Ro2re| X242 dxisy]
ME B MBS 22X/ CE 0}A2 OB Dl ¥ 3 AH|(PPE)
B A AAIR. MES|

| ﬂﬁl-i

=4

lo

EE NAHEE Z2, 0|2 QI8 oH7|S0
L7t BHSA MHo 2 HESX| i WHoR
25t7| 2I8) THIE Y HL WM E o2 o
TE REo| &4 0i28 MAS AR, BH|o| A8 75 &
2H1E 7[5 0] BErElofor Uk A8E2l M| oxido]
Ol2tE | MLt SA| AIZE Ty|sfof LI MZERlE HH

o/ 98 WEE FRTF ALBol Chaf ofHE Mol x|x| & LI
ol2ie 72 A=} EE MR Mol Yze SHELICL 2 A
ES ASseid 2712 8E B7tol TN E4B HaEU. PPE
NES 2% oy otxsEgo 20t S{ELICE
Z2 K| A|ARD Antstod SHLEO| QMM BHLIARFAFSE £ IO,
0| tlA= EN 36201 2 7t2tHILAE 0I83tof £3F X|H A =
AR0IM 43 AL AZ5HOk BHLICH XIFE BHAIZLS So{LEHLE
THo| % & 0|9lo] SHMo 2 & THIE AH8siAE o FLict

MEAS HE A, a2lof chEt g
TH| Aol &M A AHE PPER FEI5tE QY| obXst D 51t
MRl LXE BHSE T HMEES A™sHof LI %0

24

Ir ot S iy
4r
i

0-"& > M0

0x

0

>

3

F)i e
ZopygooHT oI stoxm> 2 X

x|
T sulA0] IR 7S, AlZtet 240l S20f 08 4 sl
ChMABEIM EZfo0)) WS AEUS ABE 82, dEeAs”|

& LEE AAAZ = AaLich

g iof TERIE B2 Y RIxloMEE THE = 94251,
EofM 7Hixd M= o ElLIC HIOIE= AL Al O =
OF 5tmH, Zof 2t &74ok BLich ALE 57| Toj| IIIH“d 1=
HZaHOF BILICH HO|E 7} BH5|m 2r7) Aefol et 947 @
& 4 AGLICE oFollA F2o| 7HiX|E FR FhettlLy/

Zo| 2T E A ZAAZIUL getole B2 ”xlﬂ- ot
HO|E7} P2 & AGLICH HO|ETH B2l H2 2|ch oIF
sHELICH =2t x| AAE ol °4éﬂi§ AEHE 2
49| 2|x|7k AlARI| ZO|E #Zst0d 5t He(of P
X olomz 84t 00 EOISHAAID. AAZEA &2lo| Z
%‘ THEof HaHHILA 042 71 S Alofl 7B AE of EiLIC
K| AlAElS AH85t7| o, AL XL ool e ofE 3
crat 2|0l FoHE 8iS)0] HE AR Helst Akl

Alagof A8 ElE AW x|9| Zol= 3t HElg WY
S2 olol chst S Fo7 LWL

f
nx
=)

o

J
o iy i . I b 2= G

E
rio
rQ Ju I

gn\- o
mjo-10

g

0
S

0oz [ LTS o

IR
32

0
"‘“—'wL“*
At

> U

lo

o
]ﬂ
¥
i
_0'|1
N
o
o>
_>'_
ol
F&'-'
o
et
b
o
o
H'|
o
02
M
U}

ot >
o g
e
Im
1}
=

Bt MElsi M AR, F& gl

aff 5.*5‘.% {3t BFHE|X| ZOIE.
X0 Ix|atok BL|CH 47
é..‘?‘.KI- Abolof| 7}%@

A
I
u
=
Hir
rlo
Q'L

o
o
o
E
I
H

cody
0
s
o
El
o
>
rr
02
K
o
El
™

2 0|

H

SLoxrir

[k
o 0%

0%
(i3
(o3
ol
=

of !
?:M umg o}XI ofom, A
Juﬂ g7i2e Mzl g8t g

fu
H
:l_
> rl>
N
nx
1
me
H'|
3
=.L
ol
L
]
02

E J+24ok sLict. °H9+a|x| =9l
14 El 3 %2 2ok grLct EN 363( 2 arx|
2o e A 5._ 3 AAHB(EN 35501 H2)E NB3E B2
O, WHE|X| ZRIEE A4 12kN°I Zatadof 2AH MY E|ofof B
LICF EN 7958 R Est&IAIS

174 25wy

A) 27, B) H0|E, C) &2, D) &, E) A& x| E7|, F) HolE

518 2z Hel

ol THgr=,

2. A M|EH

a) O|4% 315 Wt b) ZMElof 8150l 74l XIX| =5 YKl c) B
R FR| AL,

ZAm: 8707k QI7ALE Y20lM Al8ste B2, B0l Yof 0l Sl
7158 xaig + AgLich

3. 53wy,

4. M Mdlla) 2EZZ S Al HE.b) T28).c) 2Z E2|.

Fo|: 3t&0| Jl8ix|E 7t 22 g [zt oS3ty sl B KES
A8

5%

ES

b

‘2»5
s
5

k02
0g
I'

o
rliI

= 2aNozE ASYAL A
SIS R MBSl A st e 5 &
HEE Cf 0|4 A BBHAIE SHEL]

=
of walsag gusc; AlEo +He 29ECt 050
Aol Z= & 7|ek #E Z ol mat HetELic

A g420E

2 =Y

O|ALR AFEHOIA %]
() AHS @43t

o2 AL A

ZHOA 2t Al:

>
olo
o yd

S SXEHA B

-}
)
oy
Hn
HiF
rlo
il
2
s
02
>
>
olo
e
o

e BN
30

HHE &S oi2 & HASHMAIR. ChS AR
xloh HA WEE
Q2 (EE02EZA

&l Zrolo| Zxst

T

Ll
e

ol
A ok rfy

SQrrox”

i £ o, Of0 MOt [
ra¥p

015 oy na

> I

S > o 4o

0mo\) Hono

o M
>
>
W

FLo
Zird
i
rox
i b1

oM
=

110 4 O = 7
i

LN i
[
2
> >
nx
0%
ok
_>£

oillj x
-7|719] ek EH AL
_grtze DMz
-&49| 7||:||7}91'='
- ARH7F Hes A 2
- HO|E 7} @ 715] 4
-NEo| Zgo=z
&0 EE Z
M 2 2Ms
Heis Akgol B RiES RE A, M2}t EE &
of ol ’S?:‘iilo-lolt BfLCH Lt 22 £4 Hu| £2 H7|/o{of
FLICH ol XIE EA| 7h=43 w8t ZAlsHo FLICH HH U Rl
= 2ted2 T M E otch WE 2 7|SEofof L|Ch ChS HETL 7|
RHzlofok BLICH MIZ EA| U MEY, MZA 2 42hm a5t
ID, MIZURL, FAURL, 5 AL AR ChS B 1M A LUt ©A Aot
U EE MRt ME. ALS O] o2 FHH|o| & 1tot LT Aol &
24 d&Lich X3 e o Alis www.edelrid.comOil M &2 5= Ql&Lch

0
ﬁ
Sx10

olo
0>
02

U o

|7-I|-P A}QXUFE}Q Q

!
A
= ElE FR0l. 2L, A8HE);

2

>‘J

o
>0y
Jore i o>

nu°>g

Bl

/

[
u:rlor
T8 >4
ol ofn
H
4r
v
B Y
rr >
Pgo 4
=
oy
5
>

e
ofy

in

o
o
7]

=y

Yeisioz ABSHE P A8 T TG MBI B A8 AEA

off ZgE HEE M3sHok ghuich

B fKEs A 25

2o

Mestn HZxstH UBo| &x| e Rof &2 & 8710M
THUo{ Btst Al StetE T MES T 550 7t
SHR|X| fE S HEstAAIR.

QXS 6.
G249/l ME2 olx|

2ol & MAELIC Mol 27|18 A8
st7{LE SIEf 2X{0l FoiMe

o £l Y 20X AZAIZLICH AIE

0;_9_rl.l
Irol

oM BofetE Y (o olpzeEE0l ANE AEY £

ety 34 20| xolet 24M 2Qlo|Lf HIEE == A2l
o2 %0| &ylHo= sHHo BLIG
27 ys & 4o RE| B2 a0} SLICH OIE
SEs2E g es 8718 ASsHor gL

AZH: EN 362:2004 Type B(Axiom Slider 2! Maxiom Rig2+ sg),
EN 12275:2013 Type B(Axiom % Axiom Slider3t <)

E?\I‘|12278 :2007(Maxiom Rig2t sieh)oll (2 S8 Z2(7t U 7 tef
HIL-

7t2 M2 2 E ) QI (BRI HM WES Y &

EHMlH)(kN)

WLL 400 Kg: &2 2| %5 &5

Hix| ¢=

C€ 2777: AZE PPE M4t 4= 2| =QI(SATRA Technology

Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)
[ 23 HIAIR| & XA AFEHE 2 Z4afof FLICH
ks YYYY MM: M Z=odgd

x{8HAd 4_49_1

feXal-l Ehaj THE E435t0 UASS ﬁ?iﬁ}b HHelulct, ’“.J“ H
= U&LICh. http:/www.

EA MES2 MAME FolE 7|20 MZEELICH JHZ 2751
s 2P0l AM7IE B2, x| M3 8 7| Ut AAIR.

AXIOM, MAXIOM
RP ORI
O EF)L
@K (S)MB. (A)TFLZZIA, (1) ATVLAE

© 7' —KBAOIE (mm ) (F)

Q HX/USA

© CE XXXX: PPERLREFE O BB #E
O s HEORABIREE

CEALDER
ZHDEBAARARBEEO—BEBRIZELOTHY, FEHAREA
BILRETNTLEY, AREBAABCREELER/ TR 1
TVET, AEROBEALHLE>TE, DIBUMICAEET K,
TONBREERIZAEN S ET, XBEEBRSE (REF)
FEFFTI-Y—ICRBHIZENELET, ZBRERAOEA
HAMEEUT, BRE-—BECREIPEREN GV ET. UTOR
ALBEITZIEEBEGE, AUREBPHN OVRNICEATI LD
ICEEBRENTY, LAL, AECREBEEREHL, OY
VOZAEZVY, BRPHTRBTOEECHSRRICEATIE
BYA#E, ACHEEZBEMAIEOTREELS, EKVAIID
v ZREIDELOTRHIEEA. FRBOREAR, IR
ZZIERREBELBAACHLTOK, TLEBBEETNDEY
BIEBEEBOLETOHFAECNET, FAZOHBHNRTE
#HERENFMENAZVES, BRRTHIBZVICAADSTRS
MABEONDIAREEN BRI, EAEFIGEIEEY,

AR AREBAEOIERRICADEVES, BREEHER
TREMA BV ET,
RELOITER

BIL, OYI954310Y, BAERICR, ABOFEBNSEL
2, B<OBBLTNERFDASBVIRIEBRAIHLET .
BOLBAPTIRCLY, BEARERPEB, SCRERS
BER UM HNET, FRRBEMOPREMBIEDETHE
A3, HEEALLYEALOREMNBRDIIRERN S
WET, BN SOETOBEICBEVNICEDHEE. BIFCEX
—OFEQBARRESR (PPE) OBREMBHIEDETHEALT
KEEV, ZRFOMEBRAITERLERUAE LSS,
NICKYRERENBEDONICENBYET, REENEET
PARACHRIDUNOSFETHET D C P, BNHBRORM
TOEHICEEIRCEEREUET, CHEALCEDANIC, BRI
BEABZVAZRAL KL, RRFEATESRECS
Y, REFEL<BEETACEERRBLIKEEV, FALENR
EMAFELNTEEDNZIBECE, BESCHRERRL LT
Vo BROBAPARAOEACLZBECHL TR, Hi&R
WABBZEREELAVEEA, TOLIBBECHFIRETLR
YRV, ERAEEEEREENrESE0NELET. ZHROE
AICBRLT, YFEOEREBTID L EHHBIHRLE
9, PPERRREBARBELE L TOHERENTLET,

BEHILSATACRBTE—TTF A N—ZAZHEAL, ThE
EN 362#MNNTEF TEERA 2 NAKLFARICERY ST, 8
FRRICEAELET. ARBEREORAEEEA T, KLEE

ROABAMEALTRBYEEA
FRBOBMICETZITF—2, HOAH]

PPETE LS NBIETENREZME, BE, HROICER
TEZLSIC, I—H—RBERBOEAMHBH IV T N ERE
TRIBEABNET, RLNERBELCEREFHTRYTA T
WaE, BEEPBRBRICOBFZBBRABUET (YARYD
SRZIX ). BOLWARS Y 7Z2EATRE, SUv—K
2EOBENBETIDCEANBIET,

FEEGBOHITERZIL XY NCHENMrHABDLSICL, AT Y
TEREEAMDSBVWKSICLET, ATy TREAOHBE,
BEMCHAL, YBCAUTOYILBTRERY EHA, CfF
FAOHC, MENEBCXBOBRVWIEEZXTREBL IS LEE
Vo BREILXYNE, #FRAFTYTHEALTOY ILIERET
FALET. AMBEANCLYATES | BRIL X MR
ENAELBBEDNRZENBYET. AFAFAIOYIH
BELLEY, AFYZHARVEYLET, ZFYTHRALTUS
&, BABERANRBICBILET, BEREHIESATALCEVT
BRILXAVNEFATZHE, ThELI2TIATLAORRA
ZbY), FTERCHEBERETTEMEN D00, XTERAT
LAVNONBICIERSEEV, TVRATLARYYTDBE
E, RUTIDORAU VI ICEBOATEF ZRBICKELELT
KEEV, BESIESATAZCEAICAZHIC, ERAEORT
DTEBBEENDHMZYE (ETEHCEEYOBLVIVTS
VRA)EBRLTKEE Y, BEMIESRATATEATRII OV
—RORECLWETHERIELTZINT, FUV—RRELCE
BRI ILENBNET,

BB

BSEQ )RS EETHERERIRICIMZAD 26, BECRHE
BEREVOET, BECRY FREOETCHESSERER<S LY
2, REBROLOOMHLER, RERRONKELIBEAL
HLUTHICTERRYBECATNERY EA, BANEER
LRENFEEOESTOV— K/ BfIREERF, RLUTEDER
VWESIEREET, O—7HFBRCEERVLS, TEB K
VW, PPEQBIERICREZETESE2ERN A<, FAFICEE
EBHBVESIC, RYNEERETAAENBYET, HLT
YT, 8, ERLEYRENELBARDNICENBYET,
TOLSBEBEESIERTAEMEOH S B, BYSHBHE
TES>BEN BN ET, BALEROT O H—. RBEOBESE
BELEBRCMASEOTATRERY £ A, EN 363 ( B5E
HlIES AT L) ICREEhDETHEERE (EN 355C%# ) £
AT3EE, BE12  KNOBEEHCHIAMFUENVETT
(EN795 €38 ) ,

1.&5BOEH

A) RF4, B) AF¥v7. C) YO—I Y. D) R#. E) /—
A, F)AFv 7RO

2R D EIKZRE

a) BENSHESM. b) ABHEZEBOC &, c) EENL#E

DFER

BE  ATETORMPRBECS ) RBORAN/ R HE, #aE

FREDhDEN BN ET,

3.HER LV

4. 2RI

a) A—7E&/EBOLAER, b) 7—— ¢ O—7DHEER

%iéﬂiiuuliﬁiﬂm‘ﬁ‘?fﬁﬂﬁ'ﬁﬂ TRLWCEEBEVT
W

5. AR E#EE

REOEHRU TR

RREFRREFNCEAOHKERRE, S ICAROHEICE
TREVET, MAFHENBELS, FLEBEERHIED (
BAFEH) 2BALS, BROEAZRELTSEEV, L¥M
#(RUFIR, RUIRAFIL, I4Z—°, TZIR, RUN
FUC)BRBREALBKTE—BOEFBIYET, HIC,
BAESENDENMBRORER ZTOMORBERMEC, LEEHER
ROEGREEENET,

TILZZOL
Q‘:nu% ( BRAREH)
m]ﬁ&%#'ﬁﬁ:“é‘é niEAREAR  RRED (BRAFHR ) ORE
BHEA,
HRORAMAFHR

BEICEAL, BLRAPERNF L, BESRGETRES L
B8 HROBAMAFRORESH) LA,

BEEER, TLEAFOBVARTORAICKY), MAFHY
ELSHL IR RN B ET,
CEACEDHIC, REFEBEL LAV, ELKHBETEH

EHRRBLIKEEZV, UTO—DTEHTREIHSICE, REA
OFEAZESICHIEL, EMEEFLEREECIRELIBE
l_Hi LET (EAPLOHIEUTOINHETHTLEMBENTE

A)o UTOBEICE, BREMBICKYRTEhBAEF 2V
Ry, RREBUEATICEETEREA,

-EALNREMNBEETNDBE

-ﬂL\IZ/'(D THRETE, FERIEAENEBITIRIY
»25B5

-RREOARICESORR (BR, BMEREL ) FRSNDEE
-EMOBRNBS N BE

SATYTHEBNE, FLERETLCATSBVEGES
-HENRY PREOBEECK Y KEXFETHE, FLEBVEHE
HEEZTHEE

RERCIRER

BMEENTEATZHEE, WEEE, 5EKE, FLERT
NEREMBETRIZEHNICREL, YECSUTBEE LR
ERELETNERYEEA, RELCHVTR, EWDTRRAICHK
FUESRLOHUGHELBRBTIZXEN G ET, RECBEE
NG, BRCECEATERTILENBYET, TOR
BRICIUTZERLET. BARF. BRE, REF0EHCE
e, EROBBER. REFAR, BAR, NEEAOALM,
EHMRENVAETFELH, RERR. REBTEOEERAZENR
2R, BROBEFERAEMAMCKRELET, XBEEZRORE
F, ATOURLICEBRENTLET ., www.edelrid.com

BEANTHEATZES, HROEMAFIC, FEURBAE
ENEBRETNTOEAERHIIBENBYET.

BE. RE. Wik

RE

RUERAZL<, BHEZBILRRT, MEATHCANTIC
REL T &L, {%“Lﬁﬁ?fﬂ{b—?—ﬁﬁ:tﬂ)&ﬁﬂiﬁw»
mmﬁﬂ'ﬂéﬁﬁ‘ SRBLTIEZV,

2L, TALITTVTEE Y, EETRR
EHEY, REZRBICIIZRPEEFARBBOEETORE
B, AERCBOT<EEV, BBIHLUT, TROTILI-LR
HER (AV7ON/—ABE) 2EATELT, SEPHOM
ERE, BRMA, T7OVRELEZVI-VROKATRES
L, EHRNICEBL TV,

%
BEH A%, LEXR, Fh, #RNWEGE,SARREREL T

EEW, COLEDIC, REAAN—PEAORERCIBEARR
ZEALTEE L,

HELCRBEMERRRT

ORBRTR

BRBE: EN 362:2004 2 A 7 B (Axiom Slider # & ¥ Maxiom Rig

D), EN 12275:2013 &4 7° B (Axiom & & ¥ Axiom Slider @ &)

. EN 12278:2007 (Maxiom Rig 0 ) (= $4LL 1= — & 7' — 1) —f¢
e

EHhSES
é( VvORBUDREBERGZRETO ) IESFAORKASI KA
(kN)
WLL AS(%Kg RRICKHTIRAERAER
oy
(€ 2777 : PPE SUEDIEEEE#EOER (SATRA Technology
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ireland)
(i g e ErRBEERHEL. WEEBFL T,
B YYYY MM : ( Eﬁiﬁﬂfm Bo#i ) RiEEA

EUB&
EDELRID GmbH & Co. KGlk :lhz‘iiuu#EUﬁEUZmGMZS@EK
BHCBEEREICHEETHCEEESELEY., EUBRESORA
BUTOIITHA RTIEWEEFERT, hitp/Avww.edelrid.com...

HHTEMOOIBZH > TRRAEREL TVEIHN, FHF—M
5@0)%%'@%1%%#&6%‘%&\ OYhESERROL, &8
LH<EZV,

FEESBMNEEETSEFBIET,

AXIOM, MAXIOM
ﬁ?ﬁﬁ’ﬂh‘u"

M*‘i (S) W, (A)
BEOR XK (F)
O %7 | FERH
© CE XXXX: PSAN ARG R M4 =l B HLAY
O YHEFARLBE

, () THBR

@QQ

m

ZBEEART
A=RET AT IRE , FARERE  BMAEMA. AEAHR
PAFERRT. AF-REANE , ME LR EREATHR

B, BRAAEEAARRBAERFSOEMR , SURIEXH
MEEEARERETETE. UATEARANTAEEAEXSE
E, BRTHERBENBRELNEE  RERIND , TERER
AEEHANBRUARMARRTE. EAEXAZTI)E, EHE
¥ REEMMESNEF TEA. FAARAXRNE , HERL
BREWREARZEAE , TREEEERESBR THETLE.
AR BEAEARA TS R EBRR

ZBRERT

BEABRELATHABRRNRN , BEEEENER. THAT
HRFEBARE KT, FFRSECRBASEANE , £F
REMTHMEZ I, A=REESHCERRNMARSHY
BHEPSAREE M —REM , FABEHRRY . ERRFH> G
RIS, TREABEERNREtE, REEFHEARERR
W, FMENEHECAEARMBRLTHE, BANEARES S
EEART, BRECEER , DAELR, FaNEARSERE

EARRN , MR AEILER, EARERERAERT A5G
REBR—IFFE. FASRTEAENTEEANBRAR. £AF
Fmi, BERUEEEETHRXEENEENE. PSARSHT
BIBR A ERRAREZLER,

—AMRERFAREEA —NHRREE  RREHFEEL—EN
SEATEMBE | HEABMBEEE R AN AL EE, BHAER

HIREH I EEEEA | 88 TAER A AR,

TFRENELS BRI

EAE , FAEREFNE-HENRT FR, ZHRAAREB

BANMAREPHPREHARTATRE, FRARE, BHHILS
EARERAT (BB ). EARATTRMIMERRTNE

1R,

ERBHLRETENBETREAZIAR , FHTBRE, FANY
FHRFHEEETRA , XENEYNE  SREATLRREHHE
o EAEESENFISMELN, HEW. ABS NGRS
BAOEERG R ENRE, B P AR | FINAEERITH., £
e, BARAFAKR D, ERIEAEARERNE , WA
EEEBBHNTEN , AN AUTRERRNKE | HILEW %
KE, BARRSRN , FERNEAHEEAR - BRH,
BERABLRGZ M , AHRAFELUBL T ARENZEZE (5
B, TELER), SERIIBRERSREANEREMNK
B, AR TERELE2ZEL,

BRI

FRKERRR , NTIRBBDXBATERE, 7B eBEN R
ANARHAED TE , REFEEL/NRALEZIRP ARNED
£ BRI B A R 2 8] 69 R 2R A/ B R e RS BT B R
HRE. BREEIARA BERNRITEEIE , PABFREERE
HABEWCNEAE  EAREETATESR, EX0EA, £
R EL TR ERMRE. AR ERFNUESNAEEN
FRES, BESNHEAEEZRAZAEHANAA. EN 363 (i
SERE)ORMER B H 2R A (RYE EN 355) , BIERMIRITEEE
EZED12KNHREF D |, iS5 RARHEENTIS5,

1EHERR
A) %ﬁ;ﬂg} 10, C) K, D) %, E) Y{&, F) FiKFOR.

2.f&
a) BRAHS M, b) BRBZHH. c) EAKERR
B BESUKERMTEA , B TERRME TﬂEixﬂﬂE%I}J

[

34,
4 RATHl ) RREFERR, b) BE. o) RRER.
RE: AR ABREER OAEARE,

5.RFRESEE,

ERAFHRER

F%Wﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁiiﬂﬁiﬁﬂm\ FERAMEUARNBERRE
X, EAEGEE  AHRBAEAFGERE /ﬂf‘ﬂiﬁﬁl‘;F

o {K;ﬁ%?nn(?ﬁ&& R, ﬁEﬂDyneema RE

B, Vectran®F4)EREANERL T BB ; %flﬁi%ﬂﬁ%

Sk REBRE UK E AR RN SR ME X,

E’?Fﬁﬁ%ﬁ'—%ﬂﬂ—ﬁﬁﬁm ERT: FBREEAFD.
BEEA

R
BEFA, TANRFE, BRLEEXHT: FREEAFR,

MBEMEA, BEIERRERT  EANESHESRE.
FERAMRE-RRAERE , WEER. NREATIERH—
®, NATABLHERZS R RS RAESARENHIEE (
DT ERTRIETEN), =REFRAEAUN , FA—ERX
A9 B EIEe:

- M HER RS AT,

- MBI A TARR AR R E E R,

- PD%%”B&WE&%E’MI% (BlmEE | ),

- MEARPHE

- ‘FH]?‘EEEE‘.ZSZTBE:EQ

- PD%Fuuﬁﬁﬂﬁiﬁﬂ@&%ﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁ&%ﬂ'ﬂ!ﬁo

BENE]

BABAT , A= RS REPEZESE, TRRAEILUNGH
BE YENBREY, REER. LEERES RN EAN
Tk, FEELWAEN=RERBRANLEF THEERIER, FERF
UTFER:  FRITRRER i?‘?ﬁ%ﬁ&ﬂ*?ﬁﬁﬁ,%ﬁﬁwtﬂ\%ﬂ
B, EF A, WEAK. SAEAAE, FACHREAS, &
LR, AREFAZT, BEMNERMENTREEEXRIER
HNRE, EHAEHRFEERESMNRA www.edelrid.com

Eﬁﬂ%ﬁﬂ? , BEAEEANEASLERAERUAEAUBTAEN

5o

TR, RENEH
T

F
NEHAREUE , BR, TREKR, BREMALES  FHRERN
WA D,
R% (6)
RS RERRKES , AP %. TRBERT , FUERAR

FHSRIREEET! %EET?E%&EEE/&SE ( ﬁ]ﬁﬂ AR
SEEMlsopropanol ) o EEXAT I EEEHEE , CEERER
AR SRS R R R AT R B RR .

et}

FERPAFRFEMCER , BRESAVMMERT. ik, &
ERARPAREEINEEREREE,

= mREERIR

#RiR

i

@B HERABRHEILNFS EN 362:2004 B E (VR Axi-
om Slider # Maxiom Rig ) . EN 12275:2013 B & ( {XR Axiom #l

Axiom Slider ) . EN 12278:2007 ( {XBR Maxiom Rig ) ¥r/

B OB AR (SR / RITF B BT 4 KN

%ﬂ?o Kg: BREXIERH

C€ 2777: PSAN ARSI IR HEA =SB HIAGIREIS (SATRA Techno-
logy Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Ire-
land)

B@ﬁm@%ﬁﬁﬁiﬁTM&ﬁﬁmﬁﬁ

ks YYYY MM: 7= E 65 R A 6

Sials

EDELRID GmbH & Co. KCERHEFA QLN AELFER , A=A/
AR 8EM EU Verordnung 2016/425 EARERRAAXAE, B
LTS EERA/RAEANRR: http://www.edelrid.com!...

BAFBEABTHREBNGE, REML  MRIBEHKL ,
BERGRHRS.
REBARE LA



